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A MAGYAR OLVASÓHOZ. 


Amióta Magyarországot az országbon- 
tás szerencsétlensége érte, a Pesti Hirlap 
kötelességének tartotta, hogy rendszeres és 
következetes fölvilágositó munkát végezzen 
a külföldön. Mindenki természetesnek fogja 
találni: most is jelentkeztünk, amikor a 
világesemények fölvetették a hazugságra 
és csalásra fölépitett Csehszlovákia problé- 
máját és a műüncheni négyhatalmi érte- 
kezlet bizonyos irányelvek megszabásával 
megkezdte ennek az elégedetlen nemzeti- 
ségek mozaikjából összerakott, egészségtelen 
és törékeny államnak észszerűbb keretek 
közé szoritását. Uj munkánk cimében fel- 
vetettük a kérdést: ,, Mit követel Magyar- 
ország Csehszlovákiától?" Azután megfelel- 
tünk a kérdésre, ügyelve rá, hogy minden 
egyes állitásunkat a tárgyilagos érvek 
sokaságával bizonyitsuk. 

A mai nemzetközi élet nagy problémája, 
lehet-e és hogyan lehet a ma létező ország- 
határokat erőszak és háboru nélkül meg- 
változtatni? Csehszlovákia levitézlett elnöke, 
Benes Eduárd, aki főbünöse annak, hogy 
a világháborut követő európai uj rendezés 
nem támasza, hanem veszedelme lett a 
világbékének, mindig azt hirdette, hogy a 
status guo érinthetetlen szentség, összedől 
a nemzetközi együttélés alapja, ha ahhoz 
hozzányulnak s ezért — de gyakran hallot- 
tuk tőle és követőitől ezt a mondást! — 
, a revizió háborut jelent". Benes tanitása 
iskolát csinált. Azonban hiába hirdették ő 
és tanitványai ezt a hamis okoskodást, 
értelmes és tárgyilagos gondolkodásra 
képes emberek már régen arra a meggyőző- 
désre jutottak, hogy az országhatárokat 
nem lehet robbanás veszélye nélkül meg- 
mereviteni s hogy éppen ezért módot kell 
teremteni a békés határváltoztatásokra is. 

A sors iróniája, hogy éppen az az ország, 


amelyet Hitler kemény, de igazságos szavai 
szerint Benes , összehazudott", Csehszlo- 
vákia szolgáltatta az első történelmi példát 
az értelmes és tárgyilagos okoskodásra képes 
emberek igaza mellett. Az esztelenül meg- 
rajzolt, gonosz és a szomszédos népek eleve- 
nébe vágó cseh határok között sanyargó 
népek elégedetlensége a robbanásig feszült 
amiatt, hogy a csehek ragaszkodtak minden 
talpalatnyi földhöz, amit bűnös uton össze- 
harácsoltak. De azután a határokat 
egyelőre német és lengyel vonatkozásban 
— megváltoztatták. És mégsem lett háboru. 
Benes ur minden otromba ferditése és 
félrevezetése meztelenre levetkőztetve ke- 
rült a világ szeme elé. A háboru pedig 
elmaradt. Elmaradt, mert Európá nemze- 
teiben felülkerekedett az értelem. Elmaradt, 
mert Csehszlovákia igazi belső összetételét 
megismerve, — és ez a felvilágosító munka 
egyik legnagyobb dicsősége, — a nyugati 
nagyhatalmak is arra a belátásra jutottak, 
hogy egy győztesen megvivott véres világ- 
háboru esetében sem tarthatnák meg a 
csehek államát régi igazságtalan formá- 
jában. i 

A nemzetközi életben minden komoly 
változáshoz három tényező közös célért 
dolgozó, egyetértő és összefogó ereje szük- 
séges. Először emlitjük az ultima rációt és 
ez: a hadsereg. A hadsereg működésbe lépése 
azonban mindig csak a legvégső eszköz, csak 
akkor következhetik he, ha már minden más 
lehetőség kimerült. Addig a két másik ténye- 
zőnek kell legjobb tehetsége szerint és ereje 
megfeszitésével dolgoznia. Az egyik: a 
nemzet igazságát minden elképzelhető esz- 
közzel szolgáló fölvilágositó munka. A másik: 
a diplomácia. A diplomáciának az a köteles- 
sége, hogy a fürge és ügyes propaganda utján 
már előkészített talajt leleményes okossággal 
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fölhasználja, hazájának ujabb és ujabb 
barátokat szerezzen, minél több állam- 
férfit, minél több kormányt, minél több 
országot állítson nemzetének  kitüzött 
céljai mellé. 

Hadsereg, diplomácia, felvilágosító 
munka — ez a három tényező a viszonyok 
változása szerint más-más szerephez jut, 
más és más viszonyba kerül egymással 
Amikor a nemzeti cél elérése még csak a 
messze jövő zenéje, a portyázó előörs sze- 
repe jut a propagandának. Az ő kötelessége, 
hogy bizonyos igazságokat átvigyen a nem- 
zetközi közvélemény tudatába. Ebben az 
időszakban tanácskozótermek falai között, 
diszkrétebb eszközök alkalmazásával ugyan- 
ez aföladata a diplomáciának. Ha azután 
a nemzetközi helyzet változása kézzelfog- 
hatóbb távolságba hozza a jogos vágyak 
megvalósitásának lehetőségét, előtérbe lép 
a diplomácia szerepe: itt az ideje szövet- 
ségesek keresésének, megállapodások köté- 
sének, végül pedig a nemzeti követelés nyilt 
és határozott felállitásának. Ha a diplomá- 
ciai ut nem vezetett sikerhez, legutoljára 
jön az ultima ráció, a hadsereg. 

Ezek általános elvek, minden időben, 
minden országra érvényesek. Általános 
érvényü elv az is, hogy a diplomácia még 
békeidőben sem tud igazieredményt felmu- 
tatni, ha nem áll a háta mögött erő; a 
diplomácia legszebb igazsága is csak ugy 
érvényesül, ha az érvek sulyát nyomatékossá 
teszi az erős hadsereg. A propaganda és a 
diplomácia munkája nem lehet eredményes 
erős hadsereg nélkül; viszont a legerősebb 
hadsereg mellett is szükség van a diplo- 
mácia és a propaganda ügyes munkájára. 
Ez áll még a nagy hadsereggel rendelkező 
nagy nemzetekre is. Az igazság pedig két- 
. szeresen igazság, amikor a kis lélekszámu 

nemzetekről kezdünk beszélni. A nagy nem- 
zeteket amugy is ismerik; a kis nemzetek- 
nek azonban önmagukat kell megismer- 
tetniök a világban. A nemzeti ideálok 
szolgálatában. ezeknek is készen kell álla- 
niok minden áldozatkészségre. Kis nemzet- 
nek azonban kétszer is meg kell gondolnia, 
mielőtt az ultima ráció eszközéhez nyulna 
és előbb ki kell meritenie az ügyes diplo- 
mácia és fürge felvilágositó munka minden 
lehetőségét. 

Ne tévesszük el szemünk elől: az ügye- 


sen és szivósan csinált propagandamunká- 
nak óriási lehetőségei vannak. ,,Benes ur 
összehazudta az államát!" — állapitotta 
meg Hitler. Más szóval ez azt jelenti, hogy 
propagandával szerezte. A hazugság propa- 
gandájával. Rögtön tiltakozunk az ellen, 
hogy a most mondottakból bárki is arra 
következtessen, hogy a propagandamunka 
lényege a hazugság. Ellenkezőleg: a propa- 
ganda tartós sikerére és az elért eredmény 
állandóságára csakis akkor számithatunk, 
ha a propaganda mögött megtámadhatat- 
lan igazságok állanak. A hazug propaganda 
csak muló sikert érhet el, amint ezt Be- 
nesék példája mutatja. Dicsősége csak 
addig tart, amig csak a hazugság hangja 
hallatszik és az igazságot hirdető propa- 
ganda föl nem nyitja a világ szemét. Az 
azonban, hogy egy talpalatnyi föld, for- 
maszerü kormány, kiépitett diplomácia, 
hadsereg nélkül, a semmiből meg tudták 
teremteni Csehszlovákiát és ebben az uj 
országban cseh uralom alá tudtak hajtani 
annyi idegen nemzetiségü elégedetlen nép- 
séget, hogy azoknak a száma felülmulta 
az uralmat élvező cseh nemzet lélekszá- 
mát, mégis csak a jól csinált propaganda 
rendkivüli erejének és hatalmának bizonyi- 
téka. Propaganda nélkül sohasem lett volna 
Csehszlovákia. És mindenre elszánt, ügyes 
és fáradhatatlan propaganda nélkül ezt a 
belső hazugságok hinármezejére fölépitett 
államot nem lehetett volna husz esztendőn 
keresztül megtartani. 

A propaganda tehát akkor is hatalom, 
ha hazugsággal dolgozik. Ereje, sikerlehető- 
sége azonban csak akkor lesz szinte mérhe- 
tetlen, ha megcáfolhatatlan igazságokat 
hirdethet. A békekötések óta éppen ez 
volt mindig a magyar felvilágosító munká- 
nak rendkivüli erőssége. Nekünk, ha meg 
akarunk nyerni valakit, nincsen szükségünk 
arra, hogy a hazugság csunya és mindig 
veszedelmes eszközével éljünk. Nyugodtan, 
bátran megmondhatjuk az igazat és meg- 
kérhetjük őt, ne nekünk higyjen, hanem 
a tényeknek, a :tényeket pedig vizsgálja 
meg a saját szemével. Volt-e igazság, 
ami igazabb volt, mint a világháboru után 
megrabolt, megnyomoritott Magyarország 
igazsága? Volt-e a becsületes, igazságot 
hirdető felvilágosító munkának több joga 
a meghallgatásra, mint a mi esetünkben? 


A Pesti Hirlap mindennek a tudatában 
kezdettől fogva lelkesedéssel, hittel és a 
siker biztos tudatában igyekezett részt- 
venni abban a nemzetközi felvilágosító 
munkában, amelyben a maga szerényebb, 
vagy szélesebb körü lehetőségei szerint min- 
denkinek részt kell vennie, ha teljesiteni 
akarja hazafias kötelessségét. 


A magyar állam, a magyar nemzet, a 
magyar közönség megtett-e mindent, amit 
ezen a téren megtehetett? Mondjuk meg nyil- 
tan és leplezgetés nélkül: a tizedét, a.hu- 
szadát, a századrészét sem tette meg annak, 
ami kötelessége lett volna. Ha azt a fárad- 
ságot, azt a pénzt, azt a lendületet, amelyet 
a kormányok és pártok az egymás ellen irá- 
nyuló belső propagandára forditottak, a 
határokontul végzett felvilágosító munka 
érdekében hasznosították volna, ma egészen 
más eredményekről lehetne beszámolnunk., 


A magyar igazság csodálatos, lenyügöző 
erejét mutatja, hogy az elkövetett mu- 
lasztások után is diadalmasan jelentkezik 
a nemzetközi világ tudatában s hogy ma már 
nem vagyunk ott, ahol a békekötések idején 
tartottunk. A magyar igazság bámulatos 
. varázsa okozta: ha valakiben sikerült felkel- 
teni a magyar kérdés iránti érdeklődést, 
már nyert ügyünk volt nála. Mert jóhiszemü 
és tisztaszándéku ember a tények megis- 
merése után nem juthatott más eredmény- 
re: Magyarország igazsága mellé állott. 
Nekünk magunknak hányszor okozott leir- 
hatatlan örömet, amikor a külföldi orszá- 
gokban felelős államférfiak, politikai irók, 
fontos közéleti tényezők irásaiban, nyilat- 
kozataiban, parlamenti beszédeiben néha 
szinte szószerinti megismétléssel viszontlát- 
tuk a magyar igazság mellett felhozott ér- 
veinket! Igy történt, hogy a csehszlovák 
válság kipattanása idején sem a világ köz- 
véleménye, sem a nagyhatalmak felelős 
tényezői nem voltak már olyan tájékozat- 
lanok Magyarország jogos követelései tekin- 
tetében, mint amilyenek voltak annak ide- 
jén a cseh propaganda hazug érveire hall- 
gató  békediktálók. Igy történt, hogy a 
müncheni határozatban: már nem felejt- 
keztek meg Magyarország igazságos igényei- 
ről. Igy történt, hogy a válságot kisérő 
megnyilatkozásokban, parlamenti beszédek- 
ben, interjukban és népgyüléseken elhang- 


zott szónoklatokban senki sem merte már 
azt állitani, hogy Csehszlovákiának a béke- 
szerződésekben megállapitott határai he- 
lyesek és igazságosak voltak és hogy azokat 
változatlanul meg kell tartani. Még a prágai 
kormány barátai sem. 

Azt jelenti-e ez, hogy most már min- 
den rendben van, Pató Pál nyugalmával er- 
nyedt kényelembe ereszkedve várhatjuk, 
hogy a sült galamb a szájunkba repül 
jön? 

Szó sincs róla! Legyünk tisztában vele, 
hogy Magyarország jogainak érvényesitésé- 
ért a harc még csak most kezdődik. Most 
kell csak igazán sorompóba lépnie az imént 
emlegetett három tényezőnek: a diplomá- 
ciának, a felvilágosító munkának és a had- 
seregnek. A diplomáciának megvan rá min- 
den eszköze, hogy kötelességét teljesitse. 
Reméljük, bizunk benne, hogy teljesiteni is 
fogja. A magyar hadsereg nagyszerü szel- 
lemben, lelkesedéssel, hittel és elszántság- 
gal áll a magyar követelések mellett. Mi a 
Pesti Hirlapban mindig azt hirdettük, hogy 
a magyar nemzet nem fejlesztheti elég ál- 
dozatkészséggel a hadseregét. Boldogok va- 
gyunk, hogy a magyar nemzeti hadsereg, 
bárha aránylag nagyon is kevés volt, amit 
a magyar adófillérekből rája áldoztunk, 
ma olyan nagyszerü és használható eszköze 
a nemzeti célok megvalósitásának. A ma- 
gyar katona ma is az első katonája a világ- 
nak. És nem elveszett ügy az, ami fölött 
a magyar katona őrködik, 

De ne felejtkezzünk meg a harmadik 
tényezőről, a felvilágosító munkáról. En- 
nek talán soha eddig nem volt olyan nagy 
és felelősségteljes feladata, mint ma. A cseh 
propaganda a csehszlovák államra mért 
óriási csapásban sem vesztette el lélekjelen- 
létét, pénzt, fáradságot nem kimélve, hihe- 
tetlen ügyességgel felhasználja régi össze- 
köttetéseit és régi szervezetét, hogy a 
magyar igazság ellen hazugsággal hangula- 
tot keltsen és az összecsalt államból a 
legkisebb és leggyengébb ellenfél, Magyar- 
ország rovására megmentse azt, ami még 
menthető. Éppen olyan fürge, éppen olyan 
elszánt, éppen olyan hazug és éppen olyan 
lelkiismeretlen ez a propaganda, mint ami- 
lyen volt eddig. 


A magyar felvilágosító munkának szem- 
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be kell szállnia a cseh propagandával éppen 
ugy, mint a magyar diplomatának a cseh dip- 
lomatával és ha ugy fordul: a magyar 
katonának a cseh katonával. Most a ti" 
zenkettedik órában a nagy döntés előtt 
államnak, társadalomnak, magánembernek, 
mindenkinek teljesítenie kell kötelességét. 

A Pesti Hürlap is teljesiteni akarta köte- 
lességét, amikor a ,, Mit követel Magyar- 
ország OCsehszlovákiától?" cimü munkáját 
közreadta s azt olasz, német, angol, francia 
és lengyel nyelven sok-sok ezer példány- 
ban a külföld minden országába szétkül- 
dözte mindazoknak a kezébe, akik hazájuk 
sorsának irányitására befolyással birnak. 
Ezt a munkát itt magyar nyelven kapja 
meg az olvasó. Félreértések elkerülése cél- 
jából meg kell jegyeznünk: a külföldre kül- 
dött mű kiállítása sokkal diszesebb és szebb 
volt, mint most annak a sebtében, nagy 
tömegben elkészült magyar mása. 

Ami már most a tanulmány belső tartal- 
mát illeti, fel kell hivnunk az olvasó fi- 
gyelmét a következőkre: A ,, Mit követel 
Magyarország Csehszlovákiától ?"? címü mun- 
kánk megjelentetése alkalmával más hely- 
zet és más feladat előtt álltunk, mint ha- 
sonló célu kiadványaink esetében. Ezért a 
helyzethez kellett alkalmaznunk eszközein- 
ket is. Akkor, amikor az , [gazságot Magyar- 
országnak" cimü diszes albumunk egymást 
követő kiadásait szárnyra bocsátottuk, 
akkor, amikor , Európa válaszuton? cimü 
könyvünket nyilvánosságra hoztuk, arány- 
lag nyugodt időket éltünk. Akkoriban még 
lassan-lassan fejlődtek az események. Ké- 
nyelmesebben dolgozhattunk, terjedelme- 
sebb munka kiadására  vállalkozhattunk, 


arra, is ügyelhettünk, hogy kiadványaink 
gazdag külső diszben pompázzanak. Most 
a munka sürgősségét a rendelkezésünkre 
álló idő hiányát ugy éreztük, mint a sietségre 
ösztökélő korbács ütését. Gyorsan, minél 
gyorsabban meg kellett jelennünk a világ 
közvéleménye előtt, nem követhettünk más 
célt, mint hogy minél rövidebb idő alatt 
megfeleljünk a munka cimében felvetett 
kérdésre s megmondjuk, mit követel Ma- 
gyarország Csehszlovákiától és miért van 
rá joga, hogy ezt követelje? Igy készült el 
ez a munka, részleteiben is mindig szem 
előtt tartva a célt és azt a közönséget, 
amelyhez. szól. Amikor a csehek mester- 
kedéseiről, Benes hazugságairól, az ellenünk 
elkövetett igazságtalanság szörnyüségeiről 
szóltunk, nagyon nehezen tudtuk türtőztet- 
ni magunkat, fájdalmasan éreztük azt a 
kényszerüséget, hogy az elmondott tények- 
hez nem kapcsolhatjuk hozzá mingyárt a 
megérdemelt kemény és erőshangu kritikát. 
Saját tapasztalatunkból azonban tudtuk, 
hogy idegen, közönyös ember előtt soha 
sincsen igaza annak, aki haragszik és a 
haragját — bármi jogos is legyen az —, 
meg is mutatja. A külföldi ember irtózik a 
hangulatkeltő propagandától, sokkal több 
megértéssel fogadja a hideg, tárgyilagos 
és szinte személytelen okfejtést. 

Mi ilyen okfejtésre törekedtünk. 

Kétségtelennek tartjuk: a legjobb idő- 
ben álltunk ki a magyar igazság mellé. 

Reméljük, ezekben a sorsdöntő napok- 
ban legujabb reviziós kiadványával a Pesti 
Hirlap jó szolgálatot tesz azoknak a nem- 
zeti céloknak, amelyek ma benne foglaltat- 
nak minden magyar ember legszentebb 
imádságában. 


e Szer 


MIT KÖVETEL MAGYARORSZÁG 
CSEHSZLOVÁKIÁTÓL ? 


1938 szeptemberét sokáig nem fogják elfe- 
lejteni az emberek. Ebben a hónapban állan- 
dóan egy szörnyüséges uj világháboru szaka- 
dékának szélén támolygott a világ. Azután el- 
következett a szerencsés fordulat, Európa népei 
az utolsó pillanatban elővették jobbik eszüket. 
Hála Chamberlainnek, Hitlernek, . Mussolini- 
nak és Daladier-nak, a müncheni találkozó 
megteremtette a békés kibontakozás lehetősé- 
gét. A közvetlen veszély elmult. A szorongatás és 
a kétségbeesés örvényéből nyugodtabb vizekre 
evickélt az emberiség. A fölszabadulás első 
örömteljes pillanatai után azonban még mindig 
nyitva maradt a kérdés: mi történt itt tulaj- 
donképpen? Miért dübörgött a világháboru és 
a világháboru nyomában elkerülhetetlennek 
látszó szociális fölbomlás rémsége a fejünk fö- 
lött? Mi az oka, hogy az emberiségnek végig 
kellett szenvednie a szörnyü lehetőségek vér- 
fagyasztó kockázatát? 

Mondjuk meg nyiltan, kertelés nélkül, egy 
szóval: az okot igy hivták: Csehszlovákia. A 
világháboru befejezése után a tájékozatlan és 
félrevezetett békediktálók az érdekelt népek 
megkérdezése nélkül megalkottak egy olyan ál- 
lamot, amelyik földrajzi, néprajzi, gazdasági, 
politikai és erkölcsi szempontból egyaránt ro- 
zoga alapokra épitett ország volt s bizonytalan 
egyensulyi állapotában folytonosan megráz- 
kódtatással fenyegette Európa többi, szilárdab- 
ban megépitett részét is. 

1938 szeptemberében veszedelmesen inga- 
dozni kezdett Csehszlovákia. Ezért nem alha- 
tott nyugodt álmot senki halandóanya szülötte 
Európában. 


3 

A legrosszabbtól megmentett bennünket a 
jó szerencse, a béke és háboru sorsa fölött döntő 
négy nagyhatalom megegyezett Münchenben. 
A nagyhatalmak a megkezdett háborus készü- 
lődéseket megszüntették, az elrendelt mozgó- 
" sitásokat lefujták, az aggódó lelkek megnyu- 
godtak, az álmatlan éjszakákon eltörődött em- 
berek ujra békésen aludtak. Most már rendbe- 
jött minden? Most már nincsen baj Csehszlová- 
kiával? 


Legnagyobb szerencsétlensége lenne Euró- 
pának, ha ezt könnyelmüen elhinné s azt kép- 
zelné, hogy most már nyugodtan pihenhet a 
müncheni határozat babérjain. 

Münchenben elintézték a csehországi szu- 
détakérdést. Németország már el is foglalta azt 
a német területet, amelyik a cseh határok kö- 
zött állandó veszedelme volt a világ békéjének. 

Lengyelország a müncheni határozat után 
a maga erejével megszerezte azt a vidéket, 
amelyet 1919-ben a csehek a más bonyodal- 
makkal elfoglalt lengyel nemzet rovására ön- 
hatalmulag és jogtalanul magukhoz ragadtak. 

A német és a lengyel kérdést tehát elin- 
tézték, 

Nem intézték el azonban a magyar kérdést. 
Mert azzal a kivánsággal, hogy a budapesti és 
prágai kormányok igyekezzenek maguk között 
megegyezni, nem intéztek el semmit. Azóta a 
nagyhatalmak programjának megfelelőleg a 
magyar kormány és a prágai kormány képvi- 
selői összeültek és Komáromban tárgyaltak 
egymással. Milyen eredménnyel? A tárgyalá- 
sok a csehek magatartása miatt meghiusultak. 
Két órával a formaszerü megszakitás előtt pe- 
dig a csehszlovák pozsonyi rádión keresztül a 
csehek a következő üzenetet küldték Magyar- 
országnak és az egész világnak: 


— A magyarok azt gondolják, hogy lesze- 
reltük hadseregünket. E tekintetben azonban 
sulyos tévedésben vannak, mert aki az utóbbi 
időben nálunk járt, az meggyőződhetett arról, 
hogy csak azokat a katonákat bocsátottuk haza, 
akik német- vagy lengyellakta területről szár- 
maznak, de ezek közül is csak azok szereltek le, 
akik ezt kifejezetten kérték. A magyarok ne 
essenek tévedésbe és legyenek tudatában an- 
nak, hogy hadseregünk teljes felkészültségé- 
vel, páncélgépkocsijaival és repülőgépeivel ké- 
szen áll. 

Milyen feleletet adhatott erre az üzenetre 
a magyar kormány? Adhatott volna olyan fe- 
leletet ís, amely ismét a szakadék szélére so- 
dorta volna Európa békéjét. A magyar kor- 
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mány azonban felelőssége tudatában igazán 
tiszteletreméltó módon megőrizte hidegvérét. 
Megelégedett azzal, hogy a cseh fenyegetéssel 
szemben bizonyos katonai intézkedéseket tett 
s öt korosztályt behivott a veszélyeztetett határ 
védelmére. 


A magyar kormány mérséklete nem változ- 


tat a megdöbbentő tényen: Ime ismét egy ha- 
tár Európában, ahol szembenállnak egymással 
a szuronyok, a tankok, a repülőgépek, ahol a 
legjelentéktelenebb incidens, katonai parancs- 
nok ostobasága vagy rosszindulata, egy csapat- 
test fegyelmezetlensége kirobbanthatja a há- 
borut. Az elszigetelt cseh-magyar háborut? 
nem. Legyünk tisztában vele: nincsen elszige- 
telt háboru Európában. Bárhol, bárki kezdi is 
meg a támadást, Európa valamennyi országára 
átcsap a véráradat. 

Csehszlovákia tehát, amikor alig két héttel 
a müncheni határozat után kardjára csapott, 
nemcsak Magyarországot fenyegette meg há- 
boruval, hanem egész Európát. 

Ez egymagában jelzi, hogy a nagyhatalmak 
elmulasztottak valamit Münchenben és nem 
intézték el teljesen Csehszlovákia problémáját. 


xx 


Miről volt szó Münchenben? 

Arról volt szó, hogy helyrehozzák azt a hi- 
bát, amelyet 1920-ban a világháborut befejező 
békék szerzői elkövettek. A békét diktáló nagy- 
hatalmak képviselői, akiket a csehek hamis 
térképekkel, hamis statisztikai adatokkal, kü- 


lönféle ferditésekkel megtévesztettek, tulságo- 


san bőven szabták meg ennek az uj államnak a 
határait. A földrajzi, gazdasági, történelmi, 
néprajzi, politikai tényeket egyformán meg- 
csufoló uj államban maguk a csehek kisebb- 
ségben voltak és uralomvágyukban elnyomták 
a magyarok, szlovákok, rutének, németek és 
lengyelek millióit. Azt, amit hamissággal kezd- 
tek, hamissággal akarták folytatni, a jóhiszemü 
embereket félrevezető propagandával szerzett 
államukat ugyanilyen propagandával igyekez- 
tek megtartani. Európa szeme előtt ugy je- 
lentkeztek, mint a szabadság és a népjogok 
tisztelői. A valóságban azonban lábbal tipor- 
ták annak a kisebbségvédelmi szerződésnek 
minden intézkedéseit, amelyet 1920-ban a 
nagyhatalmakkal kötöttek. Pedig ennek a ki- 
sebbségvédelmi szerződésnek a tiszteletbentar- 
tása a békeszerződésben cseh kézre adott terü- 
letek birtoklásának feltétele volt. Minderről 
munkánk következő részeiben bővebben beszé- 
lünk, itt csak arra hivjuk fel az olvasó figyel- 
mét, hogy az igy megalkotott, korcs formáju, 
szomszédjai jogos birtokállományába behasitó, 
egészségtelen ország kihivó, mások jogát tipró 
magatartásával nem lehetett más, mint ami volt 
valóban: az európai béke állandósult, krónikus 
veszedelme. 
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Ezt — amint egész sorozat nyilatkozatuk 
bizonyitja — a Münchenben képviselt négy 
nagyhatalom képviselői is belátták.  Egyhan- 
gulag elfogadták tehát azt az elvet, hogy Cseh- 
szlovákia határait a nemzeti jog és az önren- 
delkezési jog alapján ujra kell rendezni.  Né- 
met és lengyel vonatkozásban ez az elv már 
gyakorlatilag is megvalósult. Mi magyarok 
azonban a mai napig sem jutottunk tovább a 
négy nagyhatalom következő kinyilatkoztatá- 


sánál: , A négy hatalom kormányai kijelentik, 


hogy a csehszlovákiai lengyel és magyar ki- 
sebbségek problémája, amennyiben három hó- 
napon belül az érdekelt kormányok közti meg- 
állapodás utján nem rendeztetik, a négy hata- 
lom itt jelenlevő kormányfői további összejö- 


vetelének tárgya lesz". 
k 


Természetes, ez a müncheni határozat nem 
elégitette ki a magyar nemzetet. Nem elégi- 
tette ki már az első pillanatban, mert elvárta 
volna, hogy a magyar kérdést Münchenben a 
szudéta problémával egyidejüleg, azonos elvek 
szerint rendezzék. Nem elégitette ki már azért 
sem, mert előre sejtette, hogy a prágai kor- 
mánnyal nem lehet azs ügyet az igazságnak 
megfelelően elintézni. Még kevésbé elégiti ki 
a magyar nemzetet a müncheni határozat most, 
amikor sejtése már valóra vált és a komáromi 
tárgyalások a cseh kormány magatartása miatt 
megszakadtak. ? i 


Nem akarjuk lebecsülni azt az értéket, ame- 
lyet a nagyhatalmak müncheni határozata a 
Csehszlovákia irányában támasztott magyar 
követelések szempontjából jelent. Meg kell 
állapítanunk: a müncheni egyezményt aláiró 
nagyhatalmak most idézett nyilatkozatukban a 
magyar igények jogosultságát és a magyar— 
csehszlovák határok megváltoztatásának szük- 
ségét elvileg már elismerték.  Kétségtelennek 
tartjuk, a német és a lengyel igények kielégi- 
tése nem gyengiti, hanem ellenkezőleg, meg- 
erősiti annak a váltónak az érvényét, amelyet 
a négy nagyhatalomtól kaptunk. A München- 
ben kiállitott váltó, a nagyhatalmak kezessége, 
Nagy-Britannia, Franciaország, Olaszország és 
Németország erkölcsi kötelességévé teszi, hogy 
a csehszlovákiai magyarok számára is biztosit- 
sák azokat a jogokat, amelyeknek a németek 
és lengyelek már élvezetébe léptek. Számitunk 
ezen a téren az igazságérző lengyel nemzet tá- 
mogatására is. z 


ka 


A magyar és cseh-szlovák tárgyalások meg- 
hiusulása után a magyar kormány azt az utat 
választotta, hogy. a müncheni egyezményt alá- 
iró nagyhatalmakhoz forduljon. Itt az idő, hogy 
a nagyhatalmak beavatkozzanak. Itt az idő, 
hogy jobb belátásra birják azt a prágai kor- 
mányt, amelyik szó nélkül elfogadta a négy 


:"arra lett volna hivatva, 


hatalom döntését, halogatás nélkül kiüritette a 
németlakta területeket, meghátrált Lengyelor- 
szág ereje előtt, most ellenben azt hiszi, hogy 
szabadon, veszedelem nélkül elutasító állás- 
pontra helyezkedhetik egy kis állammal, a né- 
met és a lengyel igényekkel legalább is egyen- 
lő jogu követeléseket támasztó Magyarország- 
gal szemben. Itt az idő, ország-világ előtt el 
kell dőlnie: vajjon a jog csak akkor jog, ha egy 
nyolcvan milliós vagy legalább egy harmincöt 
milliós nép harci készsége sorakozik melléje? 
E! kell válnia, vajjon ugyanez a jog értéktelen 
ákombákomokkal telefirkált  papirosronggyá 
válik-e abban a pillanatban, amint csak egy 
kilenc milliós nemzet áll mögötte? A nagyha- 
talmak rákényszeritették Csehszlovákiát, hogy 
teljesítse a Németbirodalom követeléseit. A 
Magyarország javára történt jogelismerés után 
eltürheti-e ugyanezeknek a nagyhatalmaknak 
a presztizse, hogy Csehszlovákia Magyarország- 
gal szemben megtagadja és kijátssza ugyanen- 
nek a jognak az elismerését és kielégitését? El- 
türhetik-e, hogy ilyen egyoldalu elintézés ujjá- 
élessze a nemzetközi életben azt a veszedelmes 
fölfogást, hogy a mi világunkban csak a befe- 
jezett tényeknek van érvényük és a nem vi- 
tatható, jogos követelések érvényesitése előtt 
sincsen más ut, csak az erőszak? 
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A nagyhatalmak elkezdtek valamit Mün- 
chenben. Azt pedig, amit elkezdtek, nem hagy- 
hatják abba, ha igazán jó és eredményes mun- 
kát akarnak végezni, ha Európát és a világot 
valóban meg akarják menteni attól az állandó 
feszültségtől, amelyet a nemzeti elv és az ön- 
rendelkezési jog megcsufolásával létrejött Cseh- 
szlovákia a világ békéje számára jelent. 

A helytelenül alkalmazott könyörületesség 
néha rosszabb a legnagyobb kegyetlenségnél. 
A sebészi késnek az a kötelessége, hogy ne is- 
merjen gyengeséget és ne ismerjen megalku- 
vást. A csehek a békeszerződések megkötése 
idején mérhetetlen uralomvágyukban nem ér- 
ték be a történelmi Csehország területével, . ha- 
nem Magyarország északi részét, az egész Fel- 
vidéket is uj államukhoz csatoltatták a megté- 
vesztett és félrevezetett békeszerzőkkel. Olyan 
terület volt ez, amelyen soha nem éltek csehek. 
Ma már mindenki tudja: ez a terület, amely 
hogy termékeny erő- 
vel és virágzással éljen tovább abban a magyar 


" államban, amelyhez ezer éven át megszakitás 


nélkül tartozott, a cseh államiság keretén be- 
lül idegen hus maradt és elrákosodott. Aki türi 
a rákos daganat elhatalmasodását, az előkésziti 
a szervezet biztos pusztulását. Ha a kés nem 
metszi ki elég mélyen a rákos részeket, min- 
denki számithat a szörnyü betegség kiujulá- 
sára. A kés könyörtelensége ébben az esetber 
csak látszólagos kegyetlenség, mert az igazit az 
követi el, aki megfogja az operációra készülő 


sebész kezét. A történelmi Csehország eseté- 
ben az európai professzorok jó és becsületes 
munkát végeztek. Ugyanezt a jó és becsületes 
munkát végezzék el a Magyarországtól elcsa- 
tolt Felvidék esetében is. 

Azt, hogy a békeszerződésekben megalko- 
tott Csehszlovákiának nevezett korcs és beteg 
állam előbb-utóbb veszedelembe dönti a világ 


. békéjét, mi megállapítottuk, ujra és ujra meg- 


jósoltuk, már réges-régen, olyan időben, ami- 
kor még csak kevesen hittek nekünk. A bevált 
jóslás jogán most ujra jósolunk: ha nem végez- 
nek gyökeres munkát, ha most nem élnek a 
világtörténelmi alkalommal és csak egyetlen- 
egyet is épségben hagynak a háboru utáni 
Csehszlovákiát összetevő sok igazságtalanság 
és észszerütlen intézkedés közül, ez az ország 
továbbra is beteg ország marad s okává lesz 
egy minden eddiginél borzalmasabb és puszti- 
tóbb világháborunak. 
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Most már a nagyhatalmaké a szó. 


Az utolsó órában kérjük őket, mondják ki 
ezt a szót minél előbb. 

A magyar-csehszlovák határon minden nap- 
pal jobban szaporodnak a tankok és a repülő- 
gépek. Határon tul, az ország belsejében, amint 
ezt a naponta érkező jelentések bizonyitják, 
egyre kegyetlenebb üldözés sujtja a magyaro- 
kat s a magyarbarát szlovákokat és ruténeket. 
Felkelőcsapatok puskái ropognak, ostromálla- 
pot. nehezedik a meggyötört országrészre, 
amelyben teljesen megszünt a vagyon- és élet- 
biztonság. Határon innen, határon tul minden 
nappal jobban nő a lelkek izgalma, az a fe- 
szültség, amelyik bármelyik pillanatban robba- 
nást és borzalmas veszélyt okozhat. 

Nem a mi hibánk, hogy igy fejlődtek a dol- 
gok. Nincsen is semmi okunk, hogy meghát- 
ráljunk a cseh hadsereg terrorja elől. Ha arra 
kerül a sor, meg tudjuk és meg fogjuk védel- 
mezni érdekeinket. De kötelességünknek tart- 
juk, hogy ebben a végzetesen komoly hely- 
zetben az európai közvéleményhez forduljunk 
és igyekezzünk fölébreszteni a világ lelkiisme- 
retét. A müncheni négy nagyhatalom kormá- 
nyait kérjük, intézkedjenek gyorsan, minden 
haladék nélkül, mert veszedelem van a halasz- 
tásban. 

Lehet ilyen körülmények között három hó- 
napig várni? 

Ki meri elvállalni ezért a felelősséget és a 
kockázatot? 

Ezért gyorsan, gyorsan, a lehető leggyor- 
sabban: a német és lengyel követelések teljesi- 
tése után váltsák be a Magyarországnak tett 
igéreteket is, hiszen ezeknek a megvalósulása 
nemcsak Magyarországnak, hanem egész Euró- 
pának és a világ békéjének is érdeke. 
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Csehország 


Szlovákia 


1. Cseh-Szlovákia. 


I. CSEHORSZÁG 


Ha az olvasó egy pillantást vet 1. számu tér- 
képünkre, rögtön meglátja, hogy Csehszlovákia, 
a békeszerződéseknek ez a mesterséges alkotása 
két földrajzilag is erősen elhatárolt külön rész- 
ből tevődik össze. Az egyik a történelmi Cseh- 
ország. Ez az állam, leszámitva az aránylag rö- 
vid önállósági korszakokat, évszázadokon ke- 
resztül a Németrómai birodalomhoz tartozott, 
azután az elkülönült Ausztria alkatrésze lett. 
A világháboru után mint a fölosztásra itélt 
Ausztria egyik része nyerte vissza önálló ál- 
lami életét. Ebben a történelmi Csehországban 
hét és félmillió cseh, három és fél millió német 
és 200 ezer lengyel élt együtt. Ugy a cseh ura- 
lom alá rendelt németek, mint a lengyelek te- 
rületi összefüggésben voltak a nagy német és 
lengyel nyelvterületekkel. Csehországhoz való 
csatolásuk tehát megcsufolta az Európa ujjá- 
rendezésénél alapul vett nemzeti elvet. Ez a 
helyzet megszünt azzal, hogy a németek és len- 
gyelek a müncheni négyhatalmi egyezményre 


ÉS SZLOVÁKIA 


támaszkodva, már végre is hajtották a német, 
illetve lengyel területek lemetszését. 
Csehszlovákia másik részét az ezeréves Ma- 
gyarországból szakították ki; ezt általában Szlo- 
vákia néven ismerik a külföldön. Az elnevezés 
helytelen, mert ez a terület még közigazgatási- 
lag is két külön részre oszlik, Szlovákiára és 
Ruszka-Krajnára, nemzetiségi tekintetben pe- 
dig nem tiszta szlovák, hanem egészen tarka 
képet mutat. Amint 2. számu térképünk ábrá- 
zolja, ennek a 63.000 négyszögkilométer nagy- 
ságu területnek 1,702.000 szlovák és 1,800.000 
nem szlovák (1,084.000 magyar, 436.000 rutén 
és 266.000 német) lakosa volt, amikor azt a 
nemzeti elv és az önrendelkezési jog nagyobb 
dicsőségére Magyarországtól elszakitották. Kü- 
lönös hangsullyal kell kiemelni: ugyanez a 
népszámlálás Magyarország területén nem talált 
itt csehet. Jegyezzük meg, a Csehországhoz 
csatolt területen sohasem éltek csehek, még 
"kevésbé alapitottak itt cseh államot. Ezt még a 
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2. Magyarországból Csehországhoz kapcsolt terület népessége 1910-ben. 


propagandaeszközökben nem nagyon válogatós 
prágai urak sem állithatták, ezért találták ki a 
csehszlovák népi egység legendáját, amivel 
már sikeresebben dolgozhattak, holott — amint 
erről máshol még szó lesz — a csehszlovák nép 
a történelem folyamán sohasem létezett, mert 
a multban a csehek is, a szlovákok is külön- 
külön élték a maguk jó és rossz sorsfordulatok- 
ban gazdag életüket. 

Ezek az adatok magukban véve igazolják. 
hogy a Magyarországtól elszakitott részt a 
nemzeti elv megtagadásával szolgáltatták ki a 
csehek uralmának. 

A müncheni négyhatalmi egyezmény, amint 
ez köztudomásu, a nemzeti elvre és az önren- 
delkezés jogára épült fel. Hitler eredetileg is 
csak a szudétanémet területeket követelte a 
Németbirodalom számára, mindig azt hangoz- 
tatta, hogy idegen nyelvü és idegen lelkü né- 
pek bekebelézésével nem óhajtja a birodalom 
népi egységét megzavarni. Ha Hitler tiszta cseh 
területeket is meg akart volna szerezni, nem 
kerülhettük volna el a háborut. Igy azonban 


sem a fÍrancia, sem az angol államférfiak nem 
vállalhatták a háboru kockázatát csak azért, 
hogy a békeszerződésekben elkövetett hibás 
rendezést tovább is fenntartsák és az idegen 
népeket elnyomó cseh imperializmus érdekeit 
megvédelmezzék. Hozzájárultak tehát, hogy a 
szudétanémetek esetére a nemzeti elvet és az 
önrendelkezési jogot alkalmazzák s elhatároz- 
ták, hogy ugyanezeket az elveket érvényesitik 
a lengyel és magyar kisebbségek problémájá- 
nak végleges megoldására is. 


A müncheni értekezleten elfogadott alap- 
elveket a történelmi Csehország területén már 
alkalmazták. A szudétanémetek és a lengyelek 
elcsatolása már megtörtént. 


Az elvi állspont gyakorlati következmé- 
nyeinek teljes végrehajtását azonban még nem 
valósitották meg a Magyarországtól elszakitott 
területek esetében. 


Ezért szükségesnek tartjuk, hogy ezután 


következő fejtegetéseinkben bővebben foglal- 
kozzunk ennek a területnek a viszonyaival. 


HI. ORSZÁGRÉSZ, AMELYNEK NINCSEN HAZÁJA. 


A Magyarországtól elszakitott Felvidék 
Trianon óta olyan országrész, amelyiknek nin- 
csen. hazája. A régi hazát elvették tőle. Az uj 
pedig sohasem volt és soha nem is lehet igazi 
otthona. 

Nézzük meg ismét az 1. számu térképünket. 
Ez a térkép szemmelláthatólag megmutatja ne- 
künk, hogy az uj rendezés ellen hogyan tilta- 
kozik a 

földrajz 
minden törvénye. 


. . A Kárpátok karéjába zárt Felvidék nem 
egyéb, mint északról délre futó völgyek soro- 
zata. Ez a terület zárt formájával valósággal 
hátat fordit a történelmi Csehországnak, ellen- 
ben minden völgyét megnyitja a tőle délre 
fekvő sikság, a mai Magyarország számára. A 
trianoni szerződés hiába akarta ezeket a völ- 
gyeket arra kényszeriteni, hogy Prága felé iga- 
zodjanak. A magyar Alföld felé lejtősödő, völ- 
. gyekből kifutó utak és folyók továbbra is Buda- 
pest felé igyekeztek. A földrajzi adottságokból 
folynak bizonyos 


gazdasági következmények. 


Amint ezt a 3-ik számu térképünk mutatja, 
a természet részéről előre megszabott utak se- 
gitségével bizonyos gazdasági csereviszony és 
egészséges gazdasági kapcsolat támadt a déli 
sikvidék és az északi hegyvidék között. Az Al- 
föld gabonát, különféle élelmiszert szállított a 
Felvidéknek, a Felvidék pedig fával, vasérccel, 
sóval fizetett. A Felvidék népe megszokta, hogy 
fatutajozással, aratómunkával stb. a sikság vá- 
rosaiban és falvaiban keressen munkaalkalmat. 


A Felvidék nyersanyaggazdagsága, vizbősége, 
sok szén- és érctelepe ezt a környéket termé- 
szetes települő helyévé avatta a háboru előtti 
Magyarország iparának. Magyarország kormá- 
nyai ezt tudva, bőségesen ontották a Felvidékre 
az iparositást szolgáló államsegélyt és ebben az 
sem akadályozta meg őket, hogy a gazdagabb 
magyar vidékek adófilléreiből kihasitott állam 
segély majdnem kizárólag a szlovák és rutén 
népesség munkaalkalmát szaporitotta. A hóditó 
cseheknek első dolguk volt, hogy a magyar 
korszakból megmaradt gyárakat leszereljék és 
tönkretegyék. Hogy erről mi volt magának az 
érdekelt szlovák népnek a véleménye, azt 
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3. A mai Magyarország és a Magyarországból Cseh- 
országhoz csatolt terület gazdasági egymásra utaltsága. 
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,Ne sirj, csak Hlinka-féle néppártra szavazz!" 


szemléltetően bemutatja itt közölt képünk, 
a szlovák jogokért küzdő szlovák néppárt 
egyik választási plakátja. A trianoni határ- 
rendezésnek az a következménye lett, hogy 
a trianoni határ vámsorompói ugy a Ma- 
gyarországtól elvett, mint a Magyarországnak 
meghagyott területek gazdasági életében mér- 


hetetlen károkat okoztak s azzal fokozták a la- 
kosság elkeseredését. Senki sem csodálkozhatik 


rajta, hogy a csehszlovákiai kivándorlási sta- 
tisztikában — amint ezt a 4. számu, a cseh kor- 
mány hivatalos kiadásában megjelent tér- 
képünk megmutatja — a Magyarországtól el- 
vett Felvidék szolgáltatta a legnagyobb arány- 
számot. 

Itt röviden föl kell hivnunk a figyelmet még 
egy szempontra, amelyik alkalmas arra, hogy 
megmutassa a mesterséges akadályokkal ellen- 
ségesen szembeállított országrészek egymásra 
utaltságát. A magyar Alföld legfontosabb pro- 
blémája az öntözés kérdése. Megfelelő vizellátás 


." mu 


nélkül attól kell félni, hogy a mai termőföldek 
elszikesednek. Ez a terület — amint ezt 1. szá- 
térképünk  mutátja — az elszakított 
Felvidékkel egységes vizhálózatba kapcsolódik 
össze. A magyar Alföld megfelelő csatornázását 
és öntözését tehát csak ugy lehet elképzelni, ha 
a Felvidék völgyeiben hatalmas duzzasztó- 
gátakat épitenek. Az abesszín válság idejében 
Nagy-Britannia egyik legfőbb gondja az volt, 
miképpen biztositsa a Tana tóból eredő Nilus 
folyó vizbőségének megmaradását, Szudán és 
Egyiptom öntözését. Nekünk nem egy, hanem 
több mint egy tucat Nilusunk, ered a tőlünk el- 
szakitott és ellenségesen elzárt Felvidéken. Az 
öntözés kérdésének megfelelő megoldásával a 
mai népesség kétszerese találna megélhetést 
Csonka-Magyarország és a Magyarországtól el- 
szakitott Felvidék területén. 
A földrajzi és gazdasági adottságok termé- 
szetesen megszabták 
a történelem 


fejlődését is. Amióta állandó rendezett állami 
élet alakult ki a Közép-Dunavölgyében, a Kár- 
pátok karélya mindig Magyarországhoz kap- 
csolta a cseh uralom alá rendelt Felvidéket. Ki 
kell ítt emelnünk, amit talán nem mindenki 
tud, hogy az ugynevezett szlovákföld és a tör- 
ténelmi Csehország sohasem alkotott egy álla- 
mot és a magyarok voltak azok, akik a szóban- 
forgó területen az anarchia hosszu századai 
után állandó, ezer év viszontagságát kiálló bi- 
rodalmat alapitottak. A honfoglaló magyarok a 
népvándorlás befejező szakaszában ezer évvel 
ezelőtt a Duna—Tisza közén nem találtak meg- 
szilárdult határokkal rendelkező államalakula- 
tokat, csak a régi hun és avar birodalom rom- 
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4. Kivándorlás Csehszlovákiából. — A szinezés erőssége a kivándorlás nagyságát szemlélteti, 


jain kóborló néptörmelékekkel kerültek szembe. 
Az a Szvatopluk nevéhez füződő bizonyos 
morva-szlovák állam is, amelyre a cseh impe- 
rialisták hivatkozni szeretnek, rövid, alig több, 
mint egy évtizedes államalakitási kisérlet volt 
a magyarok bejövetelét megelőző időkben. A 
későbbi Magyarország északi hegyes vidéke 
nagyobbrészt lakatlan terület volt akkoriban. a 
ruténeknek pedig, akiket a magyar királyok 
csak a XV. század végén telepitettek be mai 
lakóhelyükre, hirük-hamvuk sem volt itt. Egye- 
nesen nevetséges a cseh propagandának az az 
érvelése, amely egy ezer év előtt elkövetett ál- 
litólagos erőszakra hivatkozva igyekszik meg- 
okolni a Trianonban elkövetett erőszak szüksé- 
gét. Ezen az. alapon kétségbe lehetne vonni 
minden európai nemzeti állam jogcimét mai 
területéhez. Mégsem árt, ha ezen a helyen hi- 
vatkozunk rá, hogy az elmondottak szerint a 
történelmi jogcim semmiképpen sem indokolta 
a csehek hóditását. A történelmi jogcim Ma- 
gyarország joga mellett szól, hiszen Magyar- 
ország északi határai ezer év alatt sem változ- 
tak, mert azokat a földrajzi és gazdasági erők 
mindig hozzászabták a Kárpátok természetes 
vonalához. 

A csehszlovák-magyar határ tehát földrajzi, 
gazdasági és történelmi abszurdum. Most pedig 
térjünk vissza a legfontosabb szemponthoz, a 
már emlitett 

néprajzi képtelenséghez. 


Magyarország megcsonkitását a csehek ugy 
tüntették föl, mint az elragadott területen élő 
nemzetiségek , fölszabaditását" a magyar ,,zsar- 
nokság" alól. Helyünk sem engedi, hogy a régi 
pert itt fölujitsuk. Ezért csak egy rövid meg- 
jegyzésre szoritkozunk: Az a , magyar elnyoó- 
más" nem lehetett veszedelmes, hiszen a Felvi- 
déken élő szlovákok, németek és rutének szá- 
zadokon keresztül megőrizhették nyelvüket, 
vallásukat és faji sajátosságaikat. De most lás- 
suk, hogyan sikerült a , fölszabaditás" a Ma- 
gyarországtól elszakitott Felvidék szempontjá- 
ból. Amint ezt a 2. számu térképünk mutatja, 
, fölszabaditottak" 1,700.000 szlovákot, de ugy, 
hogy őket cseh uralom alá helyezték és velük 
együtt cseh uralom alá rendeltek 1,800.000 kü- 
: lönböző nemzetiségüt. A cseh-szlovák nyelvi 
egység meséje csak legenda, a cseh és szlovák 
nyelv között legalább annyi a különbség, mint 
a dán és a német között. A ruténeket pedig, 
akik nem értik meg sem a szlovákokat, sem a 
cseheket, sem a csehek, sem a szlovákok jog- 


cimén nem lehet hozzácsatolni Csehszlovákiá- 
hoz, hiszen a ruténlakta területeknek soha 
semmi közük sem volt a történelmi Csehország- 
hoz, a szlovák földhöz pedig csak annyi, hogy 
Szént István koronája a szlovákokkal közös bi- 
rodalomba füzte őket. Az elkövetett néprajzi 
képtelenség sulyosságát még növelték azzal, 
hogy a Trianonban megállapitott határ véges- 
végig mélyen belevágott az egységes, össze- 
függő tömbben élő magyarság testébe. A cseh- 
szlovák-magyar határ mindkét oldalán véges- 
végig magyarok laknak. 


Miért kellett ennek a földrajzi, gazdasági, 
történelmi és néprajzi szempontból egyaránt 
képtelen határnak megszületnie? Főképpen 
stratégiai okokból. A trianoni határ javarészé- 
ben 

síratégiai határ. 


azzal a gondolattal vonták meg, hogy a leg- 
vadabb és legszélsőségesebb álmait megvalósitó 
cseh imperializmus minél hatásosabban tudjon 
védekezni a magyar nemzet jogos és természe- 
tes igazságkeresésével szemben. Ha egy pillan- 
tást vetünk az 1. számu térképünkre, láthatjuk, 
hogy ez a törekvésük végesvégig sikerült. Ma- 
gyarországot leszoritották a sikságra és meg- 
fosztották minden védhető határtól. Egyetlen 
kivétel lenne a Duna folyó, hiszen a nagy fo- 
lyók éppen ugy védik az egyik szomszédos álla- 
mot, mint a másikat. A csehek azonban gondos- 
kodtak róla, hogy a Duna csak őket védelmezze: 
Pozsony alatt a Duna déli oldalán hidfőt adat- 
tak maguknak, ahonnan mindig támadást intéz- 
hetnek Magyarország ellen. Budapesttől északra 
a Duna kanyarulatánál fekvő Szob község tájé- 
kán pedig — ismét csak szintiszta magyar te- 
rületen — olyan közel hozták a határt Buda- 
pesthez, hogy bármikor ágyútűz alá tudják 
venni Magyarország fővárosát. 

Rothermere lord mondja el a Daily Mail- 
ben: Nem sokkal Foch marsall halála előtt al- 
kalma volt rá, hogy a világhirü francia had- 
vezérrel a nemzetközi helyzetről tárgyaljon. 
Foch marsall beszélgetés közben rámutatott az 
előttük fekvő térképre és ezt mondta: 

— A legközelebbi világháboru itt fog föl- 
lobbanni. 

Foch marsall ujja a Közép-Dunavölgyére és 
Csehszlovákiára mutatott. " 

A jóslatot azóta kevés hiján igazolták az 
események. De mindazok után, amiket most 
már Csehszlovákia határairól és belső összeté- 
teléről tudunk, szabad-e ezen a jövőbelátáson 
csodálkoznunk? 
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HI. CSEHSZLOVÁKIA A BÉKESZERZŐDÉSEK BEN 
MEGALLAPITOTT FORMÁJÁBAN FÉLREVEZETETT BIRÁK 
TÉVES ITÉLETE ALAPJAN JÖTT LÉTRE. 


Ma már nagyon sokan kérdezik maguktól, 
ez a földrajzilag, gazdaságilag, történelmileg, 
néprajzilag és stratégiailag egyformán lehetet- 
len és égbekiáltóan igazságtalan határ hogyan 
jöhetett létre egyáltalában? 

A válasz nagyon egyszerü és hála. Istennek, 
köztudomásu: ezt a képtelen és igazságtalan 
határt a csehek vakmerő ferditéseknek és tuda- 
tos hamisitásoknak köszönhetik. Csehszlovákia 
a békeszerződésekben megállapitott formájá- 
ban csak azért jöhetett létre, mert a csehek 
képviselői az Európa ujjárendezésével foglal- 
kozó nagyhatalmak kiküldöttjeit félrevezették. 
Előljáróban idézzük a fő tanut, Lloyd Georgot, 
aki Clemenceauval, Wilsonnal és az olasz Or- 
landóval együtt tagja volt a sorsdöntő kérdések 
fölött határozó Nagy Négyek tanácsának. 


Lioyd George vallomásai 


Lloyd George vallomásai megdöbbentő 
fényt vetnek arra a légkörre, amelyben a cseh- 
szlovák-magyar határ megszületett. 

1936 szeptember 23-án Procter A. Henry 
angol képviselő a Wiener Wirtschafts Woche- 
ban igy nyilatkozott: , Lloyd George bevallotta 
nekem, hogyi a trianoni szerződés rendelkezé- 
seinek megállapításánál a szakértők megtévesz- 
tették őt s ő maga is örömmel üdvözölné, ha az 
akkoriban elkövetett hibákat jóvátennék." Val- 
lery-Radot Róbert, a párizsi , Ami du Peuple" 
szerkesztője, , Les furieux de la paix" cimü 
könyvében idézi Lloyd Georgenak ezt a nyilat- 
kozatát: , Hamisitványok alapján határoztunk." 
Lloyd George ugyanezt a fölfogást később is 
hirdette. Igy például, amikor 1937 augusztus 
7-én Kornis Gyula, a magyar képviselőház el- 
nöke megemlitette előtte, hogy a trianoni határ 
mentén több millió.magyar került idegen ura- 
lom alá, megjegyezte: ,. Igen, mi akkor olyan 
információkat kaptunk és olyan adatok alapján 
határoztunk, amelyek később megbizhatatla- 
noknak (unreliable) bizonyultak." 

Végül emlékeztetjük az olvasót Lloyd George- 
nak a Daily Telegraphban 1938 juliusában és 
augusztusában közölt visszaemlékezéseire. 

Elmondja Lloyd George, hogy a párizsi bé- 
keértekezleten nagy ügyességgel és ravaszság- 
gal elsősorban dr. Benes cseh külügyminiszter 
ismertette Csehszlovákia igényeit. Áradozott a 
jó igéretektől és mérséklettől, önmegtartózta- 
tást és szerénységet fogadott s állandóan han- 
goztatta, hogy Csehszlovákiát, mint a szlávság 
nyugati előörsét, állandóan a német terjeszke- 
dés fenyegeti. Azt állitotta, a szudétanémetek 
egytől-egyig belátják, hogy Csehországban kell 
maradniok és nyiltan kijelentették, hogy 
tönkremennének, ha Németországhoz csatolnák 
őket. Hasonló érvekkel indokolta a Tótföld be- 
kebelezésére emelt igényét is, habár bevallotta, 
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hogy ezen a területen 350.000 magyar lakik. 
Később kiderült, hogy ez a szám jóval alacso- 
nyabb volt a valódinál. Végül azt a nagyon me- 
rész és védhetetlen követelést terjesztette elő, 
hogy folyosóval kössék össze Csehszlovákiát 
Jugoszláviával s a területsáv, amely a folyosót 
alkotja, álljon cseh vagy jugoszláv uralom, 
vagy a Népszövetség igazgatása alatt. 

— Sulyos aggodalommal fogadtam — foly- 
tatja Lloyd George a német- és magyarlakta te- 
rületek bekebelezésére irányuló javaslatokat, 
mert ez az eljárás eltért azoktól az elvektől, 
amelyeket az antant a háboruban hirdetett. 
E követeléseket Benes történelmi, de főként 
gazdasági okokkal igazolta. Benes javaslatai 
annyira aggasztottak, hogy megkértem Smuts 
tábornokot, hogy budapesti látogatása után, 
ahová a Kun Béla-ügy elintézésére utazott, 
menjen el Prágába, érdeklődjék a javaslatok ha- 
tása iránt és tegyen jelentést. Smuts tábornokot 
ugyancsak a legsulyosabb aggodalmak gyötör- 
ték, s ezeknek őszintén kifejezést is adott, mi- 
dőn Masaryknál járt, akit figyelmeztetett, mi- 
lyen nagyon nemkivánatos volna, ha a Dunától 
északra lakó igen nagyszámu tiszta magyar la- 
kosságot Csehországba kebeleznék be. Smuts tá- 
bornok jelentése szerint Masaryk igazat adott 
neki és bevallotta, hogy ő sokkal szivesebben le- 
mondana a magyar területekről és visszavonná 
a cseh határt északra, ugy hogy £z az egész nép- 
rajzilag magyar terület Magyarországé marad- : 
jon. Pusztán cserébe igényelne egy keskeny ma- 
gyar földsávot összeköttetésül Pozsonnyal, ame- 
lyet Bratislavának neveztek el a csehek. Smuts 
tábornok a leghatározottabban azt ajánlotta, fo- 
gadjuk el ezt az ajánlatot, mert az uj államra, 
amelynek már ugyis többmillió német lakosa 
lesz, ennek a négy-ötszázezer magyarnak "a be- 
kebelezése nagyon komoly hátrány lenne, elte- 
kintve attól, hogy ez az eljárás sulyosan sértené 
a nemzetiségi elvet. 

— Különös szerencsétlenség volt — irja a to- 
vábbiakban Lloyd George —, hogy Csehszlová- 
kiát a békeértekezleten nem bölcs öreg vezére, 
Masaryk képviselte, hanem egy izgékony, ügyes, 
dec sokkal kevésbé bölcs és sokkal rövidlátóbb 
politikus, aki nem értette meg, hogy minél töb- 
bet markol, annál kevesebbet tarthat meg. Azon- 
ban az antant különösen kedvezett a cseheknek, 
akik nagy szolgálatot tettek neki, mert ők indi- 
tották meg azt a rothadást az osztrák hadsereg- 
ben, amely gyorsitotta a belső széthullást. Az 
eredmény a soknyelvü és nem összetartó cseh- 
szlovák állam megteremtése volt, amelybe a til- 
takozó magyarok százezreit és a felháborodott 
németek millióit kebelezték be. 

Mindezeket az a férfiu állapitja meg, aki az 
Európa uj rendezése fölött döntő Nagy Négyek 
tanácsának ma már az egyetlen életben levő 
tagja. 


Ez a tanuságtétel egymagában véve is ele- 
gendő volna annak az igazolására, hogy Cseh- 
szlovákia határai, amelyek két hónappal később 
az imént idézett jóslatnak megfelelően valóban 
kishiján háboruba döntötték Európát, csalárdság- 
ból és félrevezetésből születtek meg. Mégis arra 
kell kérnünk az olvasót, hogy velünk együtt 
emlékezzék még vissza a trianoni békeszerződés 
megalkotásának néhány részletére. Ezek a rész- 
letek olyanok, mint egy borzalmas politikai 
rémregény és különösen megdöbbentően hatnak 
a legutóbbi vészterhes események megvilágitá- 
sában. 

A wilsoni elvek és a eseh- 
szlovák határ 


Lloyd George előadása is bizonyitja, de más 
adatok is azt igazolják, hogy az antant nagyha- 
talmak, akiknek döntő szavuk volt a békediktá- 
tumok megalkotásában, a párizsi béketárgyalá- 
sokon a wilsoni elvek alapján a jó és igazságos 
itélkezés módját keresték. 

Wilson elnök 1918 február 11-én négy pont- 
ban foglalta össze a tartós és igazságos béke fel- 
tételeit. Ezek a pontok a következők: ,,1l. Az 
igazságosság követelményeinek szem előtt tar- 
tása. 2. A népek és tartományok nem tolhatók 
át önkényesen egyik állam területéből a mási- 
kéba, mint sakkfigurák a sakktáblán. 3. A fel- 
merülő területi kérdések mindig az érdekelt la- 
kosság javára döntendők el. 4. A nemzetiségi 
igények a legmesszebbmenő módon kielégiten- 
dők." Ezek a pontok közzétételük időpontjában 
még csak Wilson javaslatai voltak. Az 1918 ju- 
lius 10-től november 5-ig terjedő időközben 
azonban azokat az antant hatalmak képviselői 
hivatalosan is a magukévá tették. Lansing, az 
Amerikai Egyesült Államok külügyi államtit- 
kára, a német kormányhoz intézett, 1918 nov. 
5-én kelt jegyzékében hivatalosan közli, hogy 
Wilson elnök megkapta a szövetséges hatalmak 
válaszát, eszerint azok is a wilsoni elvek alap- 
ján állanak. 

Megtámadhatatlan bizonyitékok vannak arra, 
hogy még a békekötés után is azt képzelték, 
hogy a megállapitott cseh—magyar határ a wil- 
soni eszméknek megfelelőleg igazságos rendezést 
nyert. 

Azt hisszük, elég, ha ezen a helyen egy 
olyan államférfira hivatkozunk, aki mindig leg- 
nagyobb barátja volt Csehszlovákiának. Mille- 
rand, aki több izben volt Franciaország minisz- 
terelnöke, a végleges békefeltételeket kisérő le- 
velében még mindig arról beszél, hogy csak ma- 
gyar , szigetek", sőt , szigetecskék" kerültek ide- 
gen szuverénitás alá. Nyilvánvaló, hogy Mille- 
rand, aki most idézett levelében a párizsi béke- 
konferencia nevében beszélt, éppen ugy, mint a 
nagyhatalmak többi képviselője, nem sejtette, 
hogy Csonka-Magyarországgal összefüggő tömb- 
ben 1,080.000 magyar lelket kárhoztattak arra, 
hogy éseh elnyomás alá kerüljön. Ha nem igy 
lenne, nem beszélt és nem beszélhetett volna 
, Szigetek"-ről és , szigetecskék"-ről. 


A trianoni békeszerződés  megalkotóinak 
egyetlen mentségük van és ez a tájékozatlan- 
ság. Magyarország esetében egészen más ered- 
ményhez jutottak el, mint amit el akartak érni. 


A fegyverszüneti szerződés 
megszegése 


Magyarország a győztes antant hatalmakkal 
megkötött fegyverszüneti szerződésben vállalta 
hadserege leszerelését és elfogadott egy demar- 
kációs vonalat; ugyanabban az okiratban a szö- 
vetséges és társult hatalmak vállalták azt a kö- 
telezettséget, hogy a kiüritett terület magyar 
szuüverénitás alatt marad és a békekötésig a de- 
markációs területet nem a későbbi kisantant ál- 
lamok, hanem a szövetséges nagyhatalmak száll- 
ják meg. Amikor Magyarország lefegyverezte 
harctérről visszatérő csapatait, a csehek a fegy- 
verszüneti szerződés nyilt megszegésével betör- 
tek a Felvidékre, holott annak a kiüritésére a 
magyarokat semmiféle fegyverszüneti szerződés 
nem kötelezte, egyre hatalmasabb területeket 
foglaltak el, elkergették a magyar hatóságokat, 
meggyötörték a magyar lakosságot, börtönre ve- 
tették a magyarokat és rögtön ugy rendezked- 
tek be, mint a jogtalanul elfoglalt területek tu- 
lajdonosai. Az összeomlással és idegen megszál- 
lással kapcsolatban támadt zürzavar Magyar- 
országon a lesbenálló bolsevistáknak alkalmat 
adott a hatalom kézbekeritésére és a Tanácsköz- 
társaság kikiáltására. Benesék viszont Kun Béla 
133 napos uralmát is arra használták föl, hogy 
ezen a cimen minél kegyetlenebb békefeltétele- 
ket eszközöljenek ki , a vörös" Magyarország el- 
len. Ugyanaz a Benes Eduárd érvelt igy, aki az- 
után a bolsevista Oroszországgal szövetkezett és 
uj hazájában mindig támasza volt ,a vörös" 
szélsőségeknek. 


Szédelgés a népek önrendel- 
kezési jogával 


A csehek, miután nyilt szerződésszegéssel 
megszállták Magyarország felső részét s ezzel 
befejezett tényt teremtettek, most már a meg- 
tévesztés mindenféle eszközét fölhasználták ab- 
ból a célból, hogy ezt az állapotot jogilag is el- 
ismertessék a nagyhatalmakkal. 


Az Osztrák-Magyar monarchia a wilsoni el- 
vek alapján ajánlotta föl a fegyverszünet meg- 
kötését és a béketárgyalások megkezdését. 
A nagyhatalmak erkölcsi kötelessége azután, 
hogy a monarchia az antant-feltételeket el- 
fogadta, formaszerü obligóvá alakult át. Ma- 
gyarország, mint a monarchia jogutódja, ezért 
jogosan számithatott rá, hogy sorsát ne befeje- 
zett tények döntsék el, hanem a nemzeti elv al- 
kalmazása és az önrendelkezési jog alapján tar- 
tott népszavazások. 


A cseh politikusoknak valóban nagy gondot 
okozott az a föltevés, hogy a nagyhatalmak 


, komolyan veszik a wilsoni elveket és azokat 


Magyarországra is alkalmazni fogják. Ezért azt 
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igyekeztek velük elhitetni, hogy az igényelt 
területeken a népakarat az önrendelkezési jog 
értelmében már megnyilatkozott, ezért ott fe- 
lesleges minden népszavazás. 


A turócszentmártoni népgyülésre hivatkoz- 
tak, amely tulajdonképpen senkit sem képvi- 
selt, mert arra az elszakitásra itélt területek 
lakossága nem küldött ki megválasztott képvi- 
selőket. A csehek ágensei Turócszentmárton- 
ban ugyszólván csak a városból és környékéről 
szedtek össze egy csoport erre vállalkozó em- 
bert. Ez a minden alkotmányos vagy jogi for- 
mát nélkülöző népgyülés a csehek nemzetközi 
védőügyvédje, Seton-Wátson szerint is ,,sza- 
bálytalan és forradalmi alapon" jött létre. Ha 
igy van, ez a szabálytalan és a forradalmi zür- 
zavarban megtartott népgyülés hogyan pótol- 
hatta a nemzetközi ellenőrzés alatt megtartandó 
szabályszerü népszavazást? Egyébként pedig 
miért volt az elszakadási határozatokat hozó 
, szabálytalan és forradalmi" turócszentmártoni 
népgyülésnek nagyobb jogalkotó ereje, mint 
annak a másiknak, amelyik ugyanabban az idő- 
ben Kassán szlovák és magyar tömegek rész- 
vételével a Magyarországhoz való hűséget és 
ragaszkodást juttatta kifejezésre? 

Az igazság az, hogy semmiféle , szabályta- 
lan és forradalmi" , népgyülésnek" nincsen jog- 
alkotó ereje és az semmikép nem pótolhatja a 
nemzetközi ellenőrzés alatt megtartott: nép- 
szavazást. 


A magyar békeküldöttség 
Párizsban a népszavazás 
elrendelését követelte 


A magyar békeküldöttség Párizsban a nép- 
szavazás elrendelését követelte. Ezzel megmu- 
tatta a követendő helyes utat. 

Az önrendelkezési jog helyes értelmezése 
mellett azrolyan lakosság sorsa és állami hova- 
tartozása fölött sem lehet önkényesen hatá- 
rozni, amelynek a szomszédságában fajtestvé- 
rei élnek. A fajrokonság önmagában véve nem 
ad jogot az erőszakos bekebelezésre. Megenged- 
hető volna-e, ha Franciaország ezen a cimen a 
francia nyelvü Belgiumot egyszerüen, hatalmi 
szóval magához kapcsolná? A magyar. nemzet 
abban a meggyőződésben volt, hogy az önren- 
delkezési jog becsületes alkalmazása esetén a 
Felvidék szlovák, rutén és német lakossága is 
ragaszkodni fog ahhoz az állami közösséghez, 
amelyet sokszázados együttélés alatt megszo- 
kott. Jogosult volt-e a magyaroknak, ez a fölte- 
vése? Erre a kérdésre csak a magyar békekül- 
döttség kérésének teljesítése és a nemzetközi 
ellenőrzés alatt megtartott népszavazás adha- 
tott volna megnyugtató feleletet. 

Sajnos, a. nagyhatalmak képviselőivel elhi- 
tették, hogy a népakarat nyilatkozott meg a 
cseh rendezéssel megtartott turócszentmártoni 
népgyülésen. Jellemző erre a Millerand-Íevél 
indokolása, eszerint Magyarország elszakitásra 
itélt területén a népszavazást azért volt feles- 
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leges elrendelni, mert ugysem vezetett volna 
más eredményre, hiszen a , népek szabad aka- 
rata már kifejeződött 1918 novemberében". 

Csehszlovákia esetében tehát a nagyhatal- 
mak képviselői nyilvánvalóan nem tudták, hogy 
több mint egymillió magyart rendeltek Prága 
uralma alá, pedig ezekről mégsem lehet fölté- 
telezni, hogy , szabad akaratukból egyesültek" 
a csehekkel. 

Az ember csodálkozva kérdezi: hogyan tör- 
ténhetett meg ez? A csehek miképpen téveszt- 
hették meg ennyire a nagyhatalmakat? Csak 
azért volt ez lehetséges, mert 


Párizsban nem volt igazi, a 
nevét megérdemlő béketár- 
gy alás 


Magyarország esetében a párizsi béketár- 
gyalások a következő képet öltötték: az öt 
nagyhatalom a döntőbíró szerepét töltötte be. 
Ő előttük a kis szövetségesek is csak a peres 
fél szerepét játszották. Csehszlovákia küldöttei 
ugy léptek föl, mint a vádlók. A nagyhatalmak 
képviselői megidézték őket, meghallgatták ki- 
vánságaikat, a kérdés tanulmányozását szak- 
értői bizottság elé utalták, majd később a szak- 
értői bizottság előterjesztésének meghallgatása 
után meghozták döntéseiket. Magyarországnak 
—. anélkül, hogy jelen lett volna — a vádlott 
szerepe jutott. Minden későbbi tévedés forrása, 
hogy a nagyhatalmak törvényszéke előtt kizá- 
rólag csak Magyarország vádlói jutottak szóhoz. 

Természetes, hogy ez a tárgyalási rend su- 
lyos hibaforrásokat rejtett magában. 

Közülük csak a következő hármat emlitjük: 

1. Az eljárás nem volt contradictoricus, 
Magyarország képviselőinek nem adtak rá mó- 
dot, hogy a csehek állitásait megcáfolják; a vég- 
leges föltételeket ugy állapitották meg, hogy 
Magyarország ellenérveit nem ismerték. Az 
Apponyi Albert gróf vezetése alatt Párizsba 
utazott magyar békeküldöttség kész béketervet 
kapott a kezébe, amelyen Apponyinak a béke- 
tanács előtt tartott expozéja sem tudott változ- 
tatni. A magyar békeküldöttség meghallgatása 
puszta formaság volt, ami nem módositotta a 
már kimondott itéletet. 


2. A sulypont az albizottságok munkájára 
esett. Az ő kötelességük volt a szakértők javas- 
latainak földolgozása. A szakértők azonban tul- 
nyomó nagy részükben maguk sem ismerték a 
fölosztásra itélt "Magyarország viszonyait; a/ 
csehek élénken tevékenykedő képviselői és a 
magyarellenes propaganda szolgálatában álló 
politikai irók informálták és félrevezették őket. 
Wickham Steed csehbarát angol köziró emlék- 
irataiban elmondja, hogy Wilson sohasem hatá- 
rozott House ezredes megkérdezése nélkül, 
House ezredes Steedtől kért véleményt, Steed 
pedig Benest és Masarykot szokta meghallgatni. 
Igy Wilsonon keresztül Benes és Masaryk aka- 
rata érvényesült. Magyar embert természete- 
sen nem engedtek a bizottság tagjai és a szak- 
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értők közelébe, igy a magyarok nem is jutottak 
abba a helyzetbe, hogy a valódi tényállásról föl- 
világositsák őket." Emellett — amint ezt az 
angol békedelegáció egyik tagja, Harold Nicol- 
son ,, Peacemaking — 1919" cimü könyvében 
megirja — a szakértők javaslatait földolgozó 
albizottságok abban a hitben éltek, hogy mun- 
kájuk nem végleges, az ő javaslataikat komo- 
lyan fogják tárgyalni a békekonferenciá teljes 
ülésén, ahol az érdekelt feleket is szóhoz enge- 
dik. , Igy minden meggondolás nélkül elfogad- 
tunk megalkuvásokat, sőt döntéseket is, abban 
a reményben, hogy a legfelsőbb helyen ugy sem 
fogják elfogadni őket" — irja Nicolson. A képet 
kiegésziti a csehek ismert publicistája, Seton- 
Watson, a békekonferencia szakértőinek egyik 
informátora, amikor ezt irja: , Államérdekek 
néha arra kényszeritették őket, hogy magukat 
kimeritve, jelentéseiket oktalan sietséggel ké- 
" szitsék el". 

3. Végül és nem utolsósorban tudnunk kell 
azt is, hogy a békeszerzőket tulajdonképpen 
csak a versaillesi szerződés érdekelte komolyan, 
Magyarország sorsával mindössze néhány órán 
keresztül foglalkoztak. Lloyd George előadása 
szerint a vezető államférfiak annyira belefá- 
radtak a német békefeltételek megállapitásába, 
annyira jelentéktelennek tartották a kishatal- 
mak ügyeit, hogy azoknak az előkészitését má- 
sodrangu tényezőkre bizták, ők maguk pedig 
mindent készen elfogadtak. 


Kimerült, agyonhajszolt, érdekelt részről 
félrevezetett, saját működésük végzetes sulyát 
nem ismerő szakértők és albizottságok , oktalan 
sietséggel" készült munkája állapitotta meg 
tehát azokat a csehszlovák határokat, amelyek 
most kevés hiján háboruba sodorták a világot. 


A csehek megtévesztő mun- 
kája a határok 
megállapitásánál 


Most lássuk, a cseh megtévesztés és félre- 
vezetés ragyogó technikája hogyan működött a 
párizsi békekonferencián? 

A párizsi békék megalkotóit szemmellát- 
hatólag az a törekvés vezette, hogy a külön- 
böző békekötésekben a vegyes nemzetiségü te- 
rületek megosztásával lehetőleg azonos számu 
idegen állampolgárt juttassanak az egyes álla- 
mok uralma alá. Ezt az elvet követték a len- 
gyel—német határon. De ezt az elvet követték 
a Magyarországtól elvett s a románok és szer- 
bek között megosztott Délvidék esetében is, 
ahol 55.000 szerb jutott Romániának és 78.000 
román Jugoszláviának. Csehszlovákia képvi- 
selői arra törekedtek, hogy a már birtokba vett 
területre vonatkozó adataikban lehetőleg köze- 
lebb hozzák egymáshoz a Magyarországtól el- 
vett magyarok és a Magyarországon megha- 
gyott szlovákok számát. Ezért folytonosan vál- 
toztatták adataikat, az elszakitott magyarok 
számát mennél kisebbnek, a Magyarországon 
meghagyott szlovákok számát mennél nagyobb- 


nak igyekeztek föltüntetni. Csodálatosképpen 
mindez nem keltette föl a legfőbb béketanács 
figyelmét. 

A nagytanács előtt folyó világcsalásról haj- 
meresztő részleteket mond el , My Diary at the 
Conference of Paris" cimü munkájában egy elő- 
kelő amerikai diplomata, Wilson volt magán- 
titkára, David Hunter Miller. 

Ebből a munkából vesszük a következő ada- 
tokat: 

Benes a legfelsőbb béketanács 1919 február 
5-iki ülésén még azt állitja, hogy a javasolt ha- 
tárok elfogadása esetén 450.000 szlovák ma- 
radna Magyarországon. Ezt a számot május 8-án 
felemeli 638.000-re. é : 

(A valóság az, hogy- Trianon mindössze 
140.000 szlovákot hagyott Magyarországon.) 

Ugyanakkor a cseh uralom alá kerülő ma- 
gyarok számát is megváltoztatja. Február 5-én 
még azt állitja, hogy csak 650.000 magyar jutna 
Csheszlovákiának. Május 5-én ezt a számot föl- 
emeli 855.000-re. 

(Még ez az ádata is messze jár a valóságtól, 
mert Trianon 1,080.000 magyart adott a csehek 
elnyomása alá.) 

David Hunter Miller könyve szerint az 1919. 
évi február 5-iki ülésen Benes azt állitja, hogy a 
javasolt határ megadása esetén csak mestersé- 
gesen megteremtett , magyar szigetecskék" ma- 
radnának a szlovák tengerben. 


(A valóságban Trianon 1.080.000 magyart 
juttatott Csehszlovákiának, ennek 8070-a nem 
, szigetecske" a , szláv tengerben", hanem határ- 
menti lakos, szoros területi összefüggésben a 
Magyarországnak meghagyott magyarsággal.) 

Benes a nagytanács előtt tartott expozéjában 
azt állitja, hogy a Pozsonytól Vácig terjedő 
Dunavidék lakosságának 6099-a szlovák. 

(A valóságban ennek a területnek a lakos- 
sága tiszta magyar.) 

Benes azt állitja, hogy Debrecen környékén 
80.000, szlovák él. 

(A valóságban abban az időben Debrecen vá- 
rosában és környékén összesen 118 szlovák volt 
található.) : 

Benes azt állitja, hogy a rutének nyelve 
, majdnem azonos" a szlovák nyelvvel. 

(A valóságban a rutének egész más nyelven 
beszélnek, mint a szlovákok.) 

Az 1919 február 5-iki ülésen Benes azt álli- 
totta, hogy a cseheket és a szlovákokat összefüzi 
a , közös nyelv". r 

(Az igazság az, hogy a cseh és szlovák nyelv, 
amint ezt a Prágában árusitott szlovák-cseh szó- 
tárak is bizonyítják, két különböző nyelv. Ha 
nem igy lenne, Svehla miniszterelnöknek nem 
kellett volna 1926-ban rendeletet kiadni, s a 
szlovák földre kinevezett cseh hivatalnokokat 
arra kötelezni, hogy hat hónap alatt tanuljanak 
meg szlovákul.) 

Más forrásaink is arról számolnak be, hogy 
Csehszlovákia képviselői, miután sohasem kel- 
lett az érdekelt magyarok ellentmondásaitól tar- 


17 


taniok, a békekonferencián a legképtelenebb ál- 
litásokat merték megkockáztatni, Igy például azt 
mondották s ezt el is hitték nekik, hogy a tiszta 
magyar lakosságu Sátoraljaujhely városát ke- 
resztülszelő Ronyva országhatárnak alkalmas 


, hajózható folyam", pedig az csak sekélyvizü 


patak, amelyen nyári időben uszás nélkül átgá- 
zolnak a libák. 

Ma már a komikum erejével hat ez az 
Eduard Benes háboru alatt megjelent könyvé- 
ből vett idézet: Détruisez lAutriche-Hongrie 
cimü , Franciaországra (a monarchia felosztásá- 
ból) nagy gazdasági előnyök származnak. A na- 
gyon gazdag és fejlett csehszlovák állam azzal a 
gazdasági területtel együtt, amelyet Nagy-Szer- 
bia alkot, minden pénzügyi és gazdasági erejé- 
vel Franciaország mellé állana." 

Még egy példa arra, hogy a csehek milyen 
vakmerő fogásokkal tévesztették meg a béke- 
szerző nagyhatalmakat, ha erre szükség volt. 
1919 elején a legfelsőbb béketanács elhatározta, 
hogy semleges bizottságot küld ki Magyar- 
országba s ez a bizottság majd hitelesen meg- 
állapitja a magyar-szlovák néprajzi határ he- 
lyét. (Ujabb bizonyitéka annak, hogy a béke- 
szerződést diktáló nagyhatalmak becsületesen 
keresték a néprajzi elvnek megfelelő megoldást, 
de nem tudtak kikeveredni a megtévesztések 
hálójából.) Benesnek sikerült elérnie, hogy ebbe 
a semleges bizottságba az amerikai békedelegá- 
ciónak két olyan tagját küldték ki, aki nem 
született, hanem csak később honositott ameri- 
kai volt, egyébként azonban születésére és 
anyanyelvére cseh. A , semleges küldöttség" 
gyanánt szereplő két cseh: Karmezin János, az 
amerikai cseh légióban szolgáló vezérkari ka- 
pitány és Kamev Róbert egyetemi tanár meg 
is érkeztek Kassára, az elszakitásra itélt Fel- 
vidék gócába, azt azonban már nem is látták 
szükségesnek, hogy bizalmi feladatukat végre- 
hajtsák és a helyszinen vizsgálják meg azt a 
kérdést, amelyről jelentést kellett tenniök. A 
Schalk-ház nevü kassai szállodában bérelt szo- 
bájukban fölvettek egy jegyzőkönyvet, amely- 
nek minden adata hamis. Ez a jegyzőkönyv ké- 


sőbb döntő érvként szerepelt Magyarország 
északi részének elcsatolása mellett. 

Csoda-e, ha Harold Nicolson mindezeket ta- 
pasztalva, ,,Peacemaking 1919" cimü könyvé- 
ben igy fakad ki: , Ez a békeszerződés nem 
egyéb, mint választási csalás!" 


A csehek folyton fokozták 
követeléseiket 


Étvágyuk aszerint növekedett, amint a for- 
radalmi hullámokba elmerült, végső kétségbe- 
esésbe sodort Magyarország ellentálló ereje 
gyengült. Első követelésük szerint a cseh-ma- 
gyar határ az 5. számu térképünkön maeegjelölt 
vonalon huzódott volna. Eszerint meghagy- 
ták volna Magyarországnak Pozsony, Komá- 
rom, Léva, Losonc, Kassa városokat és az egész 
rutén földet. 

Az 1918 december hatodikán kiadott nyil- 
vánosságra hozott követelés 1,900.000 volt ma- 
gyar állampolgárt csatolt volna Csehországhoz, 
közöttük 220.000 magyart. . 

1919 január 26-án már 2,900.000 lelket kö- 
veteltek, közöttük 900.000 magyart. 


Végeredményben 3,576.000 lakost utaltak 
Prága hatalma alá, közöttük 1,100.000 ma- 


gyart. 
A határmegállapitás könnyü, sima lefolyása 


magukat az igénylő politikusokat is meglepte. 
Tusár volt bécsi követ ezt a beismerést tette 
erre vonatkozólag Medinger csehszlovák szená- 
tor előtt: , A csehek a határokra vonatkozó in- 
ditványaikat csupán csak tárgyalás céljából 
terjesztették elő a béketárgyaláson. Valósággal 
meglepődtek, amikor a békekonferencia a hely- 
zetismeret hiánya következtében mindent el- 
fogadott, amit tőle kértek", 


A határkiigazításra tett igé- 
reteket a győző hatalmak 
nem váltották be 


A rosszul és igazságtalanul megszabott 
csehszlovák-magyar határ szörnyüségét pedig 
tetézték a határkitüzés egyoldalu igazságtalan- 


terv a csehszlovák határ megállapítására. A vonalozott terület e terv szerint még Magyarországhoz 
tartozott. 


1. Szlovákia déli része cca 12.000 km? 1,000.000 lakossal. A lakosság 7099-a magyar. 
2. Ruténföld cca 12.000 km? 600.000 lakossal, A lakosság 6094-a rutén és 3096-a magyar. 


ságával, még a békediktátumba foglalt rendel- 
kezéseket is szükkeblüen, mindig a magyarság 
. tovására hajtották végre. 

Magyarország a trianoni szerződés aláirása 
és becikkelyezése előtt igéretet kapott arra, 
hogy a határkijelölő bizottság a trianoni határ 
legkirivóbb igazságtalanságait orvosolni fogja. 
Ezt az igéretet megerősitette a végleges béke- 
feltételeket kisérő Millerand akkori francia mi- 
niszterelnök kisérőlevele is, amelyet mint a 
békefeltételek hivatalos magyarázatát a tria- 
noni békeszerződés elválaszthatatlan részének 
kell tekinteni. Millerand levele szerint , a meg- 
állapított határ esetleg nem felel meg minde- 
nütt teljesen a néprajzi vagy gazdasági kivánal- 
maknak", ezért ,a helyszínén megejtett vizs- 
gálat talán szükségessé fogja tenni, hogy egyes 
helyeken a szerződésben megállapított határt 
áthelyezzék". Vitás esetekben a határmegálla- 
pitó bizottság felterjesztésére, a Nemzetek Szö- 
vetségének tanácsa dönt. 

Millerand levelének igéreteit Briand is meg- 
erősitette a francia kamara ratifikációs vitájá- 
ban: , A magyar határ bizonyos fokig önkénye- 
sen van megvonva. Elég, ha egy térképet meg- 
nézünk és azon követjük a határvonalat, amely 
egyébként nem feltétlenül végleges és tudjuk 
meg mingyárt, nem feltétlenül szentesíti az 


igazságot. A határ bizonyos érdekeket sért és 
ezért bizonyos kiigazításokra lesz szükség". 

A magyar törvényhozás csak a Millerand- 
levélben közölt igéretekre hivatkozva vállal- 
kozott a trianoni békeszerződés becikkelyezé- 
sére, az igéret igy a szerződés érvényességének 
fontos föltétele lett. A csehek mesterkedése 
azonban megakadályozta a Millerand-levél igé- 
reteinek valóraválását. 

Az elmondottak után. talán bizonyos érdek- 
lődésre tarthat számot az itt következő ismert- 
nevü szerzőtől származó idézet: ,, . . . végül be- 
igazolódik, hogy csak az igazság és becsületes- 
ség lehet a nemzeti érdek utja. Hazugsággal és 
erőszakkal eddig még egyetlen egy nemzet sem 
tudta magát a sors csapásaival szemben meg- 
védelmezni. Ez nem sikerült sem a nagyoknak, 
sem a kicsinyeknek. Az az erő, az a hatalom, 
amely nem az igazságot és a jogot szolgálja, 
végül is kudarcot szenved. Ezt különösen a kis 
nemzeteknek kell meggondolnmiok". j 

Ki irta ezeket a sorokat? Eduard Benes , A 
nemzetek fölkelése" (Aufstand der Nationen) 
cimü munkájában. 

Benes az iró, maga mondott itéletet Benes- 
nek a politikusnak a munkája fölött. És itéle- 
tének teljes elégtételt szolgáltatott az idő. 


IV. CSEHSZLOVÁKIA 


a cseh propaganda állítása szerint: a nemzetiségek paradicsomas; a való- 
ságban: a nemzetiségek börtöne 


Csehszlovákia következetes önmagához. A 
megtévesztés és eszközeiben nem válogatós pro- 
paganda útján megszerzett idegen nemzetiségű 
területeket ismét csak megtévesztéssel és eszkö- 
zeiben nem válogatós propagandával igyekszik 
magának megtartani. Csehszlovákiát nem zár- 
ják el kínai falak a világ többi részétől, ezért 
azt az állítást nem sikerült sokáig fenntartani, 
hogy a magyár területek csak , szigetek"-et, 
vagy éppen , szigetecskék"-et alkotnak az egy- 
séges ,, cseh-szlovák nép" tengerében. A ,,cseh- 
szlovák" egység legendája is foszladozni kez- 
dett. Ezért a csehek nem élhettek tovább a béke- 
szerződések megalkotásának idejében használt 
propaganda eszközeivel, hiszen a világ már 
tudta, hogy Csehszlovákia éppen ugy a legkülön- 
bözőbb nemzetiségü népek mozaikja, mint ami- 
lyen volt a háboru előtti Osztrák-Magyar Mon- 
archia, amelyet éppen nemzetiségi összetétele 
miatt itéltek halálra. A háboru utáni cseh pro- 
paganda azért ezt a jelszót kezdte használni: 
,, Csehszlovákia a demokrácia mintaállama s 
mint ilyen, igazi paradicsoma a nemzetiségek- 
nek!" 


Ebben a propaganda jelszóban éppen annyi 
a valóság, mint a megelőzőkben. 


Azt mondják a csehek: , Nézzétek meg az 
alkotmányunkat! Van-e még egy ilyen demokra- 


tikus, szabadságjogokat tisztelő alkotmány a 
világön?" 

A csehszlovák alkotmány szövegét mi is is- 
merjük. Tudjuk, hogy abban nagyon hangzatos 
kijelentések vannak a szabadságjogokról és a 
demokráciáról. A cseh propaganda ezeket a ré- 
szeket alaposan ki is használta annak az elhite- 
tésére, hogy Csehszlovákia a szabadság országa. 
A valóságban azonban ezeket az alapelveket 
egyáltalában nem, vagy ha igen, csak a csehek 
javára alkalmazták. 

Lássuk például 

a szlovákok 


sorsát! A szlovákok — akik mindig a csehektől 
különböző, önálló nemzetnek tekintették magu- 
kat — husz éven át hiába követelték maguk 
számára az autonómiát, amelytől azt remélték, 
hogy megvédi őket a csehek elnyomásával és 
kizsákmányolásával szemben. 

A szlovák önkormányzat megadására a pitts- 
burgi egyezmény kötelezte a cseheket. A pitts- 
burgi egyezményt 1918 junius 30-án kötötték 
az egyik oldalon az amerikai cseh egyesületek 
vezetői és Masaryk, a másik oldalon az ame- 
rikai szlovákok egyesületeinek vezetői. A nem- 
zetközi jog szempontjából természetesen nem 
sok értéket lehet tulajdonitani ennek az irás- 
műnek. (Az amerikai szlovákok semmi esetre 
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6. Kommunista szavazatok Szlovákiában az 1935. évi 
választásoknál. A színezés erőssége a szavazatok szá- 
zalékos nagyságát szemlélteti. 


sem beszélhettek magyarországi testvéreik ne- 
vében, akik az utolsó óráig hősiesen küzdöttek 
a monarchia hádseregében.) Erkölcsi szem- 
pontból azonban a csehek kötelezettségét senki 
sem vonhatja kétségbe, hiszen ez áz okirat 


Masaryk aláirását viseli. A csehek a szlovákok . 


jogos követelését mégsem teljesitették, az auto- 
nómia megadását ujra és ujra eltaktizálták, az 
önkormányzat követelőit, mint például Tukát, 
sulyos fogságra itélték. A szlovákok hangula- 
tát leginkább kifejező szlovák néppárt egyik 
vezérének, aki most mint szlovák miniszter- 
elnök szerepel, Tisónak a prágai képviselőház 
március 29-iki ülésén még ezt kellett kijelente- 
nie: , Az a tény, hogy a szlovákoknak immár 
husz esztendeje nemzeti egyéniségük elismeré- 
séért kell harcolniok, a legsúlyosabb vád a ná- 
lunk uralkodó rendszer ellen". Ime szlovák 
vallomás arról, hogy Benesék államában a szlo- 
vákok számára nem volt népszabadság, nem 
volt demokrácia. 


A rutének 


sorsa is hasonló volt a csehszlovák államban. 


1918 októberében Washingtonban egy Zsat- 
kovics nevü amerikai rutén Masarykkal meg- 
egyezett abban, hogy Ruszka-Krajnát Cseh- 
országhoz csatolják. Kérdezzük: megfelel a de- 
mokrácia elveinek, hogy egy messze Európá- 
ban élő félmilliós nép sorsa felett két ur hatá- 
roz egy amerikai hotelszobában, anélkül, hogy 
magát a népet megkérdeznék? A csehszlovák 
állam, amint erre a már emlitett Millerand- 
levél is hivatkozott, a nagyhatalmakkal kötött 
kisebbségi szerződésben kötelezte magát, hogy 
a rutén területnek autonómiát ad. Köztudo- 
másu, a csehek ezt a kötelezettségüket husz 
éven át nem teljesitették. Kérdezzük: ez a de- 
mokrácia? Kérdezzük: szabad volt-e a rutén 
nép abban a Csehszlovákiában, amelyben a cse- 
hek azért tagadhatták meg az önkormányzati 
jogot a ruténektől, mert a rutén földet, Ruszka- 
Krajnát a maguk javára akarták kihasználni. 

Ez nagyon jól sikerült is nekik; a rutén föl- 
det ellepő csehek kitünő megélhetést tudtak te- 
remteni önmaguknak, a terület és lakossága 
azonban a legnagyobb nyomoruságba süllyedt. 
Nem csak azért, mert a terület uj urai minden 
jövedelmező állást és foglalkozást megszálltak, 
hanem azért is, mert elvesztették régi kereseti 
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forrásaikat. A rutén nép mielőtt Magyarország- 
tól elszakitották, az erdőiből élt és a magyar 
Alföldből. A Kárpátok erdőségeiben fát dön- 
tött, a fürészmalmokban dolgozott, . tutajokat 
készített, azokat levezette a Nagy Magyar Al- 
földre. A rutén lakosság emellett mint arató- 
munkás és más alkalmi segéderő, rajokban járt 
le a magyar sikvidékre dolgozni. Mindez meg- 
szünt, amióta a trianoni határ elvágta őket ter- 
mészetes mégélhetési helyüktől. A rutén paraszt 
azóta ugy él hegyei között, mint az éhhalálra 
itélt a börtönében. A rutén vidék fájának nin- 
csen piaca, a hegyek között és a fürésztelepeken 
megállt a munka, nem lehet lemenni az Al- 
földre dolgozni, télrevalót megkeresni.  Boldo- 
gabb országok fiai elszörnyedve nézik azt a zab- 
héjból, kukoricakorpából és a jó Isten tudja mi- 
lyen gyanus anyagból készült sárga agyaghoz 
hasonló kenyeret, amelyet ez a szerencsétlen 
nép kénytelen elfogyasztani. Csoda-e, hogy ezek 
között a kisemmizett, magukrahagyott emberek 
között terjednek legjobban a kommunista ta- 
nok. Amint ezt a 6. számu térképünk mutatja, 
Csehszlovákiában Ruszka-Krajna az a terület, 
ahol — aránylagosan — a legtöbb szavazatot 
tudták megszerezni a kommunista párt jelöltjei. 
Most képzelje el az olvasó a magyar nemze- 
tiség sorsát abban az államban, ahol a csehek 
uralmi vágya és gazdasági kizsákmányolása a. 
velük állitólag egy népet alkotó szlovákokat és 
a nagy szláv népközösséghez tartozó ruténeket 
is a végletekig elkeseritette. — Mindenekelőtt 
hangsulyoznunk kell, hogy az ugynevezett 


kisebbségi szerződés 


egyáltalában nem volt alkalmas arra, hogy a 
magyarok legelemibb emberi és nemzeti jogait 
biztosítsa. 


A nagyhatalmak, bárha nem voltak vele tisz- 
tában, hogy Csehszlovákiában milyen óriási tö- 
megeket helyeznek idegen uralom alá, maguk 
is érezték, hogy a természetes hazájuktól el- 
szakitott nemzeti kisebbségeket nem szabad 
minden további gondoskodás nélkül . kiszolgál- 
tatni a prágai kormány tulzó nemzeti érzésé- 
nek. Ezért kisebbségvédelmi szerződést kötöttek 
Csehszlovákiával. A kisebbségi szerződésekben 
a csehszlovák állam kötelezte magát a területén 
élő nemzeti kisebbségek állampolgári, faji, 
nyelvi, kulturális és vallási jogainak tisztelet- 
ben tartására s elfogadta alapelvül, hogy ezek- 
kel a kötelezettségekkel szemben semmiféle 
törvény, rendelet, vagy hivatalos intézkedés sem 
lehet hatályos. 

A kisebbségi jogok tiszteletbentartása az 
utódállamok területi gyarapodásának feltétele 
volt. Maga Wilson elnök is világosan meg- 
mondta, hogy , az uj államok csak a kisebbségi 
szerződések aláirása ellenében kapták meg már 
bekebelezett uj területeiket. A kisebbségi szer- 
ződések meg nem tartása tehát a területhez 
való jogot is vitássá teszi". 1919 junius 24-én 
Clemenceau igy magyarázta meg a kisebbségi 


szerződések jogi jelentőségét: , Azzal szemben, 
hogy az uj államok nagy területeket kaptak 
más országoktól, a nagyhatalmak feltétlenül 
ragaszkodnak hozzá, hogy cserében elfogadják 
a kisebbségi szerződéseket." 


A kisebbségi szerződésekben körvonalazott 
kisebbségi jogvédelmet az utódállamokkal szer- 
ződő nagyhatalmak ugy kivánták hatályosabbá 
.tenni, hogy azt a Nemzetek Szövetségének el- 
lenőrzése alá helyezték. 

Csehszlovákia mindezeket a kötelezettsége- 
ket vállalta, a kisebbségi szerződést aláirta, ra- 
tifikálta, azután pedig 


kijátszotta a kisebbségi jogok 
mindegyikét 


A hatósági üldözés, a terror, a lélekkinzás, 
a gazdasági és politikai kisemmizés legagyafur- 
tabb eszközeit alkalmazza a magyarság ellen. 
A gerinces, meg nem törő magyarok nagy tö- 
megeit megfosztotta állampolgárságától és ki- 
üldözte lakóhelyéről. Hogy minél kevesebb le- 
gyen a bátor és nemzeti érzésben kitartó ma- 
gyar, tervszerü politikával meggyengitette, 
tönkretette a magyarok életlehetőségeit. 
A földbirtokreform, az igazságtalan adókivetés, 
a kegyetlen adóbehajtás, a magyar származásu 
államu alkalmazottak tömeges elbocsátása, a 
jogosultak nyugdijigényének megtagadása, az 
elhelyezést kereső magyarság tervszerü kizá- 
rása minden állami kenyérből, mind ezt a célt 
szolgálja. Kiméletlen telepítési politikát kezd- 
tek az egységes magyar tömbök megbontására: 
zott magyar birtokokat cseh legionáriusok kö- 
zött osztották szét. Az ugynevezett , államvé- 
delmi törvény"-ben a határokon , határzónát" 
állapítottak meg. Mindazokat, akik a határ- 
zónán belül laknak, meg lehet fosztani tulaj- 
donuktól, házuktól, birtokuktól, gyáruktól, ke- 
nyérkereső foglalkozásuktól. Ehhez csak az 
kell, hogy a katonai, vagy alsóbbfoku katonai 
hatóságok , megbizhatatlanoknak" bélyegezzék 
őket. 7. számu térképünk megmutatja, hogyan 
huzódik ez a határöv a Magyarországtól elsza- 
kitott területen. Kiderül, hogy ennek a terület- 
nek több mint fele határöv. A magyar többségü 
területek legnagyobbrészt ebbe a határövbe es- 
nek. A csehszlovákiai magyarság zöme tehát 
mint állandó fenyegetést érzi feje fölött ezt a 
kegyetlen és embertelen törvényt. Keritőhálót 
vetettek ki a magyarság felnövekvő uj nemze- 
dékére. Igyekeztek a cseh, a megbizhatóan cseh 
szellemü tót és rutén iskolákba beterelni a ma- 
gyar gyermekeket. Ebből a célból irtották a 
magyar iskolákat, vigyáztak rá, hogy még a 
mutatóban meghagyott magyar iskolák se ápol- 
hassák méltóképpen a magyar kulturát. 


Mindezeknek a sokszor agyafurt, mindig 
embertelen s szerzett jogokba ütköző rendsza- 
bályoknak az az eredményük, hogy koldu- 
sokká, munkanélküli kétségbeesett emberekké 
tették a magyarok százezreit. Természetes, hogy 


7. A Felvidék cseh határöve. A pontozott felület d 
kisebbségi nyelvterületeket szemlélteti. 


ilyen körülmények között a magyarok érzik 
meg elsősorban a világválság következményeit 
és Csehszlovákia belső gazdasági bajait; minden 
alkalommal ők azok, akiknek ellenséges erők 
kiütik a szájukból a kenyeret. 

A magyarok a soraikat pusztitó, életüket 
megnyomoritó erőszak ellen védekezni sem 
tudnak, mert ebben megakadályozza őket az 
állami elnyomás és terror. Ha megtörténik, 
hogy panasszal fordulnak a Nemzetek Szövet- 
ségéhez, az hiábavaló marad. Egyébként fájda- 
lommal kell megállapitanunk, 


a Nemzetek Szövetségét 


mint a nemzeti kisebbségek hivatalos védőjét, 
sulyos kötelességmulasztás terheli. A Nemzetek 
Szövetsége elsősorban Benesék megtévesztő 
befolyása alatt, olyan kisebbségi eljárási módot 
dolgozott ki, amelyik nem elősegitője, hanem 
béklyója a kisebbségi jogok hatályos ellenőrzé- 
sének. A magyar kisebbségek egy sereg peticiót 
nyujtottak be Genfben a csehszlovák kormány 
ellen. Ezek mind megakadtak az eljárási sza- 
bályok minden nyilvános ellenőrzéstől elzárt 
földalatti labirintusaiban. A panaszttevőknek 
viszont odahaza a cseh hatósági közegek részé- 
ről a legkeményebb megtorlásban és üldözés- 
ben volt részük. Igy lassan leszoktatták őket a 
panasztételről, ami viszont Benesnek ürügyül 
szolgált egy igen merész érv használatára, an- 
nak az állitásnak a megkockáztatására, hogy 
Csehszlovákia magyarságának nem is lehet 
olyan rossz dolga, hiszen ugyszólván teljesen 
lemondott a panaszjog gyakorlásáról. 

Ilyen a valóságban a Csehszlovákiában - élő 
nemzetiségek paradicsomi boldogsága. Az igaz- 
ság a cseh propaganda minden ellenkező álli- 
tásával szemben ez: a csehek husz éven keresz- 
tül elnyomták, meggyötörték, nemzeti mivol- 
tukban meggyalázták és anyagi javaikból ki- 
fosztották azokat a nemzeti kisebbségekhez 
tartozó állampolgáraikat, akiket két évtizeddel 
ezelőtt erőszakkal, az önrendelkezési jog alkal- 
mazása nélkül a békét diktáló nagyhatalmak 
képviselőinek félrevezetésével, csalárd módon 
ragadtak magukhoz. A nemzeti összetétele 
miatt amugy is az európai béke állandó vesze- 
delmévé vált csehszlovák államban igy még 
jobban megnövelték, még végzetesebb vesze- 
delemmé tették a világbékét szüntelenül fe- 
nyegető belső feszitő erőket. 
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V. A MEGTÉVESZTÉSSEL SZERZETT HATÁROKAT . 
A CSEHEK MEGTÉVESZTÉSSEL AKARJÁK MEGTARTANI 


Az elmondottak után kérdezzük jóhiszemü, 
elfogulatlan ember hozhat-e fel komoly érvet 
az ilyen eszközökkel szerzett igazságtalan, a 
földrajz, a gazdasági élet, történelem, a néprajzi 
tények szempontjából egyformán képtelen ma- 
gyar-csehszlovák határok védelmére? f 

Nem kivánjuk a szerencsétlen sorsra jutott 
Csehszlovákia barátainak, kétségtelenül tiszte- 
letreméltó indokokból fakadó érzékenységét 
megsérteni. Mégsem hallgathatunk el bizonyos 
dolgokat, amelyeknek az elmondása a mai vi- 
szonyok között történelmi kötelesség. Ilyen 
igazság például az is, hogy a csehek a megté- 
vesztéssel szerzett határokat a békekötést kö- 
vető időkben is megtévesztéssel igyekeztek a 
maguk számára biztositani. Minél rombolóbb 
erővel jelentkeztek a mértéktelen cseh uralom- 
vágy következményei, Csehszlovákia elhibázott 
összetétele minél nagyobb veszedelembe sodorta 
Európa és a világ békéjét, annál mozgékonyabb 
és annál tevékenyebb volt a cseh propaganda, 
annál nagyobb erőfeszitéseket tett arra, hogy a 
szomszédos népek ellene forduló haragjával 
szemben megtartsa a nyugati nagy demokráciák 
rokonszenvét. Ebből a célból a könnyen meg- 
cáfolható állitások egész sorozatát mozgósi- 
tották. 

Csehszlovákia sohasem volt 
igazi demokratikus állam 


Például azzal a megtévesztő állitással igye- 
keznek maguk mellett hangulatot kelteni, hogy 
Csehszlovákia a demokrácia mintaállama. Ezt 
az állítást senki sem veheti komolyan, aki előző 
fejtegetéseinket elolvasta. 

Amint ezt már többször kiemeltük, a párizsi 
békeszerzők előtt a magyar békedelegációnak 
jutott az a szerep, hogy a wilsoni elvek alapján 
népszavazást követeljen a Magyarországtól való 
elszakitásra itélt területeken. És Csehszlovákia 
képviselői voltak azok, akik ezt a demokratikus 
megoldást elutasitották, a népszavazás terve 
ellen elszántan védekeztek, mert előnyösebb- 
nek találták, hogy maradandó alap helyett erő- 
szakra és megtévesztésre épitsék föl az uj or- 
szágot. Ez az eredendő bűn lehetetlenné tette, 
hogy a békeszerződésekkel megalkotott Cseh- 
szlovákia valaha is igazi demokratikus állam 
legyen. Ha a csehek a népakarat tiszteletben- 
tartásával igazi demokráciát vezettek volna be 


Csehszlovákiába, a szabaddá tett népakarat . 


azonnal szétrobbantotta volna ezt az uj államot, 
amely a népakarat megkérdezése nélkül, sőt a 
népakarat kihivásával jött létre. A csehek ezt 
nagyon jól tudták, ezért óvakodtak attól, hogy 
komoly szabadságjogokat adjanak a hatalmuk 
alá rendelt népeknek. A csalárdságra épitett 
államot csak erőszakra lehetett fölépiteni. Hogy 
a csehek milyen erőszak alatt tartották államuk 
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nem cseh polgárait, azt bőven kifejtettük a ki- 
sebbségi jogokról szóló fejezetünkben. 


A cseh-barátság és a cseh- 
szövetség értéke 


Másik ilyen hangulatkeltő mesterkedésük 
volt, hogy a nagy nyugati demokráciával szem- 
ben a csehek barátságát és szövetségi értékét 
hangoztatták. Ma már a nyugati demokráciák is 
belátták, hogy a lehetetlen földrajzi formáju, 
szomszédai jogos ellenszenvét megérdemlő cseh- 
szlovák állam sohasem jelenthetett értékes szö- 
vetséget számukra. A cseh barátságról pedig 
tudniok kell a következőt: A kezdet kezdetén a 
csehek nem-is voltak olyan törhetetlen barátai 
a demokráciának. Masaryk és Benes, amikor a 
világháboru kitörése után külföldi propaganda- 
munkájukat megkezdték, még a cárizmus tör- 
hetetlen hivei voltak és minden pánszláv áb- 
rándok pártfogójától, Oroszországtól várták re- 
ményeik teljesedését. Tétjüket csak akkor tol- 
ták át a , világdemokrácia" oldalára, amikor 
Oroszország megbukott és nekik már csak a 
nyugati demokrata államok győzelmében lehe- 
tett bizalmuk. A csehek és a nyugati demokrá- 
ciák barátsága azonban ezideig nagyon egyolda- 
luan csak a cseheknek kamatozott. 

A csehek szövetségi értékéről csak ennyit: 
Minden hadsereg pontos tükre annak az ország- 
nak, annak a társadalomnak, amely fölállitotta. 
Ha a német és lengyel kisebbségek ügyének 
rendezése után nem találnak kielégitő meg- 
oldást a Magyarországtól elragadott terület 
problémájának elintézésére is, Csehszlovákia 
továbbra is marad az, ami München előtt volt: 
elégedetlen, az állam létével ki nem békülő el- 
keseredett kisebbségek gyüjtőedénye. Az a had- 
sereg, amelynek jó nagy részét ilyen nemzeti 
kisebbség alkotja, sohasem teljesen harcképes 
és megbizható hadsereg, mert sohasem lehet 
tudni, fegyverei mikor sülnek el visszafelé. Há- 
boru esetén a hadsereg egyik részét leköti az, 
hogy őrizze és féken tartsa a hadsereg másik 
részét. 


Állami szuverénitás és nem- 
zetközi jogbiztonság 


A.csehek barátaik előtt az államszuverénitás 
elvére és a nemzetközi jogbiztonságra is hivat- 
koznak. Ezzel az érvvel szemben a dolog termé- 
szete szerint fogékony minden igazságos lelkü 
ember, mindenki, aki még reménykedni mer 
egy nemzetközi jogrend létrejövetelében. Kér- 
dezzük azonban: az elfogulatlan biró döntése 
hová hajlik, ha a jogos tulajdonossal szemben 
valaki csalárdsággal szerzett javait akarja meg- 
tartani? A nemzetközi jogrend és jogbiztonság 
nem a békeszerződésekben megalkotott Cseh- 
szlovákia határainak megtartását, hanem azok- 


nak a megváltoztatását követeli. Ha a csehek a 
békeszerződések megalkotásakor megelégedtek 
volna azzal a területtel, amelynek a lakossága 
tulnyomó részében néprajzilag hozzájuk tarto- 
zott, mindenki fölháborodnék, ha most valaki 
csak egyetlen cseh falut akarna is elragadni, A 
csehek azonban mértéktelen hatalomvágyukban 
olyan területeket keritettek hatalmukba, ame- 
lyekre — sok egyéb jogcim mellett — a nem- 
zeti elv jogán mások tarthatnak igényt. Kérdez- 
zük: ezekre a jogtalanul szerzett területekre le- 
het-e ma formálisan és betüszerint alkalmazni 
a területi felségjogra vonatkozó szabályokat? 
Visszatérve saját problémánkhoz, kérdezzük: a 
csalárdul szerzett, mindössze tizennyolc év óta 
tartó cseh szuverénitásnak lehet-e nagyobb 
ereje, mint a földrajzi, gazdasági, történelmi, 
néprajzi jogon alapuló ezeréves magyar szuve- 
rénitásnak? Származhatik-e cseh jogcim abból, 
hogy tizennyolc évvel ezelőtt a magyar szuve- 


rénitást ezeken a területeken az igazság, a józan 
ész, a nemzeti elv és önrendelkezési jog ellenére 
erőszakkal megszüntették? 

Az angol alsóház 1938 október 5-iki ülésén 
Sir John Simon kincstári kancellár mint a kor- 
mány: képviselője mondotta a következő bölcs 
szavakat: , Valaha a vallási és dinasztikus: há-n 
boruk veszélyeztették a világot. Ma a probléma 
az, hogyan változtassuk meg békés uton a hatá- 
rokat, mert ez, ha nem oldható meg, háboruhoz 
vezet. Ez volt valójában az a probléma, amelyet 
az angol és francia kormánynak ebben a vál- 
ságban meg kellett oldania." 

A problémát Csehszlovákia egyik felében, a 
történelmi Csehország területén megoldották. 
Változatlan elvek szerint ugyanigy meg kell ol- 
dani a problémát Csehszlovákia másik felében, 
a Magyarországtól elcsatolt Felvidék eseté- 
ben is. 


VI. CSEHSZLOVÁKIA ÉS A NÉGYHATALMI MEGEGYEZÉS 


Mindazok után, amit eddig elmondottunk, 
mindenki előtt világosabb lehet, mi az igazi oka 
és eredő gyökere az Európa nyugalmát hóna- 
pok óta megzavaró és háborus veszedelemmel 
eltöltő csehszlovák válságnak? Amint láttuk, a 
világháboru befejezése után a tájékozatlan és 
félrevezetett békediktálók az érdekelt népek 
megkérdezése nélkül megalkottak egy olyan 
országot, amelyik már bölcsőjében el volt je- 
gyezve a halállal. Ez a földrajzi, néprajzi, gaz- 
dasági, politikai és erkölcsi okokból egyaránt 
sulyos kórságban szenvedő ország a maga enyé- 
szetet lehelő betegségével megfertőzte és saját 
agóniájában végveszedelembe sodorta Európa 
többi, egészséges részét is. A végzet ezt a kér- 
dést állitotta Európa népei elé: , Azért, hogy 
Csehszlovákia megmaradjon a népek önrendel- 
kezési jogát és a nemzeti elvet megcsufoló tul- 
méretezett eredeti formájában, lehet-e, sza- 
bad-e egy uj, minden eddiginél pusztitóbb vi- 
lágháboru rémségét rászabaditani az emberi- 
.ségre?" í 

Hála Istennek, Münchenben az értelem és a 
lelkiismeret felelt az igy fölvetődött végzetes 
kérdésre. A négy nagy államférfi értekezlete 
elhatározta az esztelenül megállapitott  cseh- 
szlovák határok ujabb, észszerü, bölcsebb és 
igazságosabb megrajzolását. 

Kimondták, hogy három és félmillió szudé- 
tanémetet, miután 1919-ben megkérdezésük 
nélkül kényszeritették őket Csehszlovákia ha- 
tárai közé, bizonyos módozatok mellett rögtö- 
nösen átadnak természetes hazájának, Német- 
országnak. 

Kimondották, hogy a megkérdezés nélkül 
Csehszlovákiához csatolt kétszázezer lengyelnek 
és több mint egymillió főnyi magyarnak a 
problémáját is rendezni kell, Amennyiben az 
érdekelt kormányok ezt nem tudnák a legkö- 
zelebbi három hónap alatt közvetlen tárgyalá- 


sok utján elérni, a négy nagyhatalom München- 
ben jelenlevő képviselői ujra összeülnek, hogy 
a vita fölött végérvényesen döntsenek. 

Kimondották, hogy az igy kialakuló uj 
csehszlovák határokat nemzetközi jótállás alá 
helyezik, a Németbirodalom és Itália azonban 
a maguk részéről csak akor vállalják ezt a ga- 
ranciát, ha a csehszlovákiai magyar és lengyel 
kisebbségek kérdése is rendezést nyert. 

. Igy szólt az elvi határozat, amely visszarán- 
tótta Európát a legborzalmasabb  világháboru 
örvényéből, 

A meghozott elvi határozat alapján alig pár 
órával a müncheni döntés után német biro- 
dalmi csapatok megkezdték a nekik kijelölt 
terület megszállását. Azóta a Németországhoz 
csatolt területek birtokbavételét már be is fe- 
jezték. 

Egy nappal a müncheni tanácskozás után 
Lengyelország is megtalálta módját annak, 
hogy minden huzavona nélkül biztositsa a né- 
gyek értekezletén elismert jogos kivánságainak 
teljesitését. Szeptember 30-án követeléseit ösz- 
szefogó ultimátumot intézett a prágai kor- 
mányhoz; Csehszlovákia vezetői ezt az ultimá- 
tumot október elsején elfogadták, október má- 
sodikán a lengyel csapatok megkezdték és ha- 
marosan be is fejezték a nekik átengedett te- 
rületek megszállását, 

Ezidőszerint — legalább egyelőre — csak a 
magyar számla maradt kielégitetlenül. Cseh- 
szlovákia mindent elkövet, hogy a magyar kö- 
vetelések kisemmizésével mentse, ami menthető 
s ebből a célból — a megszokott csalárd propa- 
ganda-eszközökkel — igyekszik megmaradt 
barátait mozgósitani., 

Csehszlovákia helyzete az adott esetben bi- 
zonyára nem irigylésre méltó. A müncheni 
egyezmény az ő számára a szenvedő fél szere- 
pét juttatta. Mindenki fájdalmasan érzi, ha a 
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birtokában levő értékek egy részéről le kell 
mondania. Igy van ez akkor is, ha bűnös és csa- 
lárd módon jutott ezeknek az értékeknek a bir- 
tokába. Franciaországban, Nagy-Britanniában, 
talán a semleges országokban is sokan vannak, 
akik részvétet éreznek Csehszlovákia iránt. 


Ezeket a résztvevő sziveket a következőre fi-2 


gyelmeztetjük: A cseheket nem most kell saj- 
nálni, Sajnálni kellett volna őket már husz esz- 
tendővel ezelőtt, akkor, amikor a megtévesz- 
tett békeszerzők Benesék minden fantasztikus 
arányu, képtelen ambicióját kielégitették s ez- 
zel az Európa térképén megjelenő uj állam 
megindult a katasztrófába vezető uton. Minder- 
ről már előbb részletesebben szóltunk, itt egé- 
szen röviden csak ennyit kivánunk még mon- 
dani: Ha husz esztendővel ezelőtt a wilsoni igék 
szerint, a nemzeti elvnek és az önrendelkezési 
jognak megfelelően alakitották volna meg a 
csehek államát, ez az állam. azóta is, ezután is 
zavartalanul élvezhette volna a senki részéről 
sem fenyegetett önálló lét és függetlenség elő- 
nyeit. Azt az uj országot, azt a Csehszlovákiát 
azonban, amelyben. a kisebbségben levő csehek 
nyers, imperialista elnyomásának kiszolgáltat- 
ták a magyarok, németek, lengyelek, szlovákok 
és rutének millióit, nem lehetett eredeti határai 
között megtartani. Erre a Csehszlovákiára nem 
várhatott más, mint a katasztrófa, 

Az elhibázott békeszerződések megalkotása 
után egyetlen egy reménysége maradt a világ- 
nak, hogy háboru és háborus fenyegetés nélkül 
szabaduljon attól a veszélytől, amelyet Cseh- 
szlovákia egészségtelen és életképtelen formája 
az egész világ számára jelentett: a békés revizió. 
Erre tudvalevőleg módot is adott a népszövet- 
ségi alapokmány 19.-§-a. Most Chamberlain 
szeptember 28-án elhangzott alsóházi beszédéből 
idézünk: , Ha a népszövetségi alapokmány 19. 
§-át, amelyben a békeszerződések megegyezés 
útján való felülvizsgálásáról volt szó, alkalmaz- 
ták volna, ahogyan azt az alapokmány szerkesz- 
tői tervezték és nem vártak volna addig, amig 
a szenvedélyek annyira elmérgesednek, hogy a 
felülvizsgálás lehetetlenné vált, akkor elkerül- 
hettük volna a válságot. Ezért a mulasztásért 
a Népszövetség valamennyi tagjának viselnie 
kell a felelősséget. Nem akarom a felelősség 
mértékét köztük elosztani." 

Chamberlain helyett mi elvégezhetjük a fe- 
lelősség elosztását. A legnagyobb rész belőle 
Csehszlovákiát terheli, Prága görcsösén ragasz- 
kodott jogtalanul szerzett birtokállományához, 
Benes és miniszterei mindig azt hirdették, hogy 
a revizió követelése háborut jelent. A cseh kor- 
mány tagjai voltak azok, akik ezzel az érvelés- 
sel az angol és francia államférfiakat a béke- 
szerződésben megállapitott határok megtartása 
mellett lekötötték. Az elmult hetek izgalmait 
tehát kizárólag a cseh kormány imperialista ön- 
zésének és makacsságának köszönhette a világ. 
Prága a szudétanémet kérdés fölvetődése óta is 
csak lépésről-lépésre hátrált az elnyomott nem- 
zetiségek követelése előtt, mindig elkésve, min- 
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dig akkor, amikor a kényszerü, nem. őszinte és 
nem kielégitő engedménnyel már nem lehetett 
a probléma békés megoldását biztositani. 

Ugyanakkor a csehszlovák állam nemzeti- 
ségi összetételének tanulmányozására kiküldött 
Lord Runciman és munkatársai — amint erről 
Chamberlain szeptember 28-án tartott alsóházi 
beszédében is beszámolt — arra a következte- 
tésre jutottak, hogy ennek az elhibázott állam- 
nak a területi épségét nem lehet fenntartani, 
sőt Runciman azt is kijelentette, hogy még egy 
győzedelmes háboru esetén sem lehetne Cseh- 
szlovákia mai határait érvényben hagyni. A pá- 
rizsi Le Matin szeptember 24-iki számában ezt 
a londoni értesülését közli: , Az angol miniszter- 
tanácson az egyik miniszter a következő kérdést 
intézte a jelenlévő Runciman lordhoz: 

— Ha Csehszlovákia érdekében fegyvert fog- 
nánk és a háborut megnyernénk, gondolja-e ön, 
hogy jfenntarthatnók Csehszlovákiát mostani 
formájában? 

— Nem — felelte Runciman lord —, Cseh- 
szlovákia strukturáját mindenesetre teljesen 
módositani kellene," 

Az angol alsóház és felsőház ülésein az an- 
gol kormány tagjai egymásután hasonló állás- 
pontra helyezkedtek, 


Sir Samuel Hoare, Nagy-Britannia belügy- 
minisztere, az angol alsóház október 3-iki ülé- 
sén ezt mondotta: , Tekintettel Csehszlovákia 
földrajzi helyzetére, közömbös lett volna, ki 
nyerte vagy veszitette volna el a háborut: Cseh- 
szlovákia: abban az alakjában, ahogyan ismer- 
jük, egy-két hónap mulva menthetetlenül meg- 
semmisült volna és a békeszerződés tárgyalói 
nem állitották volna vissza jelenlegi határait." 

Az angol felsőház október 4-iki ülésén Lord 
Maugham lordkancellár a kormány nevében 
kijelentette, hogy Anglia Franciaországgal 
együtt a háboru szélén állott, amikor mindkét 
állam közösen azon fáradozott, hogy megment- 
sen az elpusztulástól egy olyan államot, amelyet 
tulajdonképpen sohasem kellett volna meg- 
teremteni, 

Október negyedikén az angol alsóházban 
Sir Thomas Inskip véderőfejlesztési miniszter 
az elhangzott birálatokra felelve, a kormány 
nevében többek között kijelentette, hogy a béke- 
szerződés elnyomatási kisérletei kudarcot val- 
lottak. , Milyen békét kötnénk ismét egy győ- 
zelmes háboru után" — vetette föl a kérdést 
a miniszter. — , Több szónok megállapította, 
hogy lehetetlen, vagy legalább is nagyon való- 
szinütlen lenne, hogy bármely józaneszü kor- 
mány ismét megteremtené Csehszlovákiát egy- 
kori határai között. Tényleg senki sem javasol- 
hatna ilyesmit az őrültek házának lakóin kivül. 
Vagy ismét kényszerbékét kötnénk, midőn csak 
az őrültek tanácsára teremtenénk meg Cseh- 
szlovákiát, vagy tárgyalás utján létesülne a 
béke. De ha háboru után kötnénk tárgyalás ut- 
ján békét, miért ne kössünk ilyent háboru 
előtt?" 


Tehát nemcsak mi állítjuk, hanem olyan 
államférfiak is, akiket a csehek nem tekinthet- 
nek ellenségeiknek, szintén erre a véleményre 
jutottak: az elhibázott békeszerződések végzet- 
szerüen beköszöntő következményei eldöntöt- 
ték Csehszlovákia sorsát. Csak az maradt kér- 


dés, hogy ez a sors háboruval, vagy háboru 
nélkül teljesedik-e be? 

A müncheni egyezményben a józan ész ke- 
rekedett felül, a csehszlovák problémát háboru 
nélkül intézi el Európa. 


VII. A KOMÁROMI MAGYAR-CSEHSZLOVAÁK TÁRGYALÁSOK 
(KUDARCA 


Most már csak az van hátra, hogy az olva- 
sót pontosan és hitelesen tájékoztassuk az ok- 
tóber első felében Komáromban megtartott 
magyar-csehszlovák tárgyalások lefolyásáról 
és kudarcáról. A jól informált helyről szár- 
mazó tájékoztató igy adja elő a tényeket: 

Magyarország, amint a müncheni négyha- 
talom határozata tudomására jutott, nyomban 
azzal a javaslattal fordult a csehszlovák kor- 
mányhoz, hogy a tárgyalásokat haladéktalanul 
inditsák meg. Az október 83-án átadott jegyzék- 
ben a tárgyalások meginditásának időpontját a 
magyar kormány október 6-ra kérte és ugyan- 
ebben a jegyzékben néhány olyan természetes 
kivánságot támasztott, amely alkalmas volt.a 
tárgyalások komolyságának biztositására. A 
magyar kormánynak erre a lépésére a cseh- 
szlovák kormány elvileg ugyan beleegyező, de 
gyakorlatilag halogató válaszokat adott, mig 
végül október 9-én a tárgyalások mégis meg- 
indultak. 

A tárgyalásokat megelőzően a csehszlovák 
kormány több izben kifejezésre juttatta a ma- 
gyar kormány képviselője előtt, de rádió és 
sajtó utján is, hogy Csehszlovákia ujjáépitésé- 


8. Milyen területek azonnali átadását követelte 


nél nem akar az ország keretében tartani idegen 
nemzetiségeket, hanem az azok által lakott te- 
rületeket hajlandó átadni. 

Ugy látszott tehát, hogy az elvi kérdésekben 
egyetértés áll fenn a nagyhatalmak, Csehszlo- 
vákia és Magyarország között s ezt az elvi meg- 
egyezést csak akként lehetett értelmezni, hogy 
a magyar többségü területek Magyarországnak 
átadandók. Ezeknek a területeknek a meghatá- 
rozásánál kétségtelenül abból az alapból kellett 
elindulni, amely a szudétanémet területre al- 
kalmazást nyert, nevezetesen abból, hogy a 
husz év előtti állapotokat, illetve az ezt meg- 
előző utolsó népszámlálás adatait kell alapul 
venni. A magyar kormány ehhez kezdettől 
fogva ragaszkodott, mert a magyarokra nézve 
ez az alapelv fokozottabb mértékben állt fenn, 
hiszen itt olyan területekről volt szó, amelyek 
azelőtt Magyarországhoz tartoztak és amelye- 
ket a wilsoni elvek megtagadásával tőlünk jog- 
talanul csatoltak el. Világos volt ilyenformán, 
hogy a népesség összetételében beállott válto- 
zásokat, amelyek jogtalanságon és igazságta- 
lanságon alapultak, nem lehet a rendezésnél 


Magyarország Csehszlovákiától és mi volt a cseh- 


szlovák delegáció utolsó ajánlata? 


T dragegítéb 
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A magyar delegáció kisebb eltérésekkel az 1910., 


BY edett § g-t 


romak 


Az 50—10094-ban magyarok lakta községek te- 
rületének északi határa. (Az: 1910. évi népszám- 
lálás szerint.) 

Magyar városok 7599-on aluli magyar lakossal. 
Városok 7599-on felüli magyar lakossal. 


illetve 1918. évi 5094-os nyelvhatárt kivánta ugyanazon 


elvek alapján, amelyeket a németekkel és a lengyelekkel szemben alkalmaztak. 


Ezzel szemben október 12-én a csehszlovák delegáció a Csallóközt (kockásan vonalkázott terület) ajánlotta 
fel és Komáromot kivánta, mint szabad kikötőt. Október 13-án a csehszlovák . delegáció utolsó jáúvaslatában a 
hosszant vonalozott területek átadásába egyezett bele. 

A magyar nyelvterület 12.940 km?, a Csallóköz területe 1838 km?. Az abszolut magyar többségü nyelvterü- 
leten 1910-ben 1,030,714 lakos élt, a Csallóköz területén 105.418 lakos. Az Hkiőben 13-án felajánlott terület kiter- 
jedése 5200 km?, "lakosságának száma 345.000 lélek. 
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figyelembe venni, hanem vissza kell térni a 
jogtalanság és igazságtalanság előtti állapothoz. 

Dacára annak, hogy az elvi kérdéseket eny- 
nyire tisztázták, már az október 9-én megin- 
dult tárgyalásokon igen erős harcba került 
Ipolyság és Külső-Sátoraljaujhely jelképes át- 
adásának kérdése. De továbbmenőleg a tárgya- 
lásokon mingyárt kiderült, hogy a tiszta magyar 
területek átadásának kérdésénél a csehszlová- 
kok olyan semmivel sem indokolható magatar- 
tást tanusitottak, ami világossá tette, hogy 
a területátengedés elvének érvényesülését ki 
akarják játszani. Jellemző, hogy amikor a ma- 
gyar kormány átnyujtotta a maga propozicióját, 
ellenjavaslatot először csak nagyon nehezen le- 
hetett kapni a cseh delegációtól, a javaslatuk 
pedig a legnagyobb meglepetésre nem magyar 
területek átengedéséről szólt, hanem arról, hogy 
a csehszlovák állam keretében hajlandók az 
ottani magyarságnak autonómiát biztositani. A 
magyar küldöttség ezt a javaslatot természete- 
sen kereken visszautasította. Erre a csehszlová- 
kok más javaslatot tettek, amely a magyarlakta 
területek töredékére terjedt ki. Igy hajlandók 
lettek volna átengedni a csallóközi szigetet, az 
attól északra fekvő magyar területeket azonban 
nem. Komáromon kivül pedig egyetlenegy vá- 
rost sem, sőt Komáromot szabad kikötőnek 
akarták. A csehszlovák kormánynak ez a semmi 
mással sem magyarázható magatartása elárulta 
szándékát, azt, hogy hiába fogádta el a nemzeti- 
ségen alapuló elvet, ennek ellenére nemzetiségi 
területeket akar uralma alatt megtartani. Ter- 
mészetes, hogy a magyar bizottság ezt a javas- 
latot sem fogadta el. 

. Október 13-ára ellenjavaslatot igért a cseh 
kormány. Még néhány területrészt akart hozzá- 
adni az előbbi javaslatába foglalt területhez, a 
magyar delegáció azonban elfoglalt elvi alapja 


következtében ezt sem fogadhatta el. A magyar 
álláspont világosan a nemzeti elven és az ön- 
rendelkezési jogon alapul, Csehszlovákia pedig 
gazdasági, stratégiai, közlekedési meggondolá- 
sok elvére helyezkedett. Az ő számára az volt a 
fontos, hogy lehetőleg: megtartsa az összes vas- 
utvonalakat, ezért a felajánlott területsávból 
minden jelentékenyebb magyar várost kiszaki- 
tott. A magyar delegáció erre megkérdezte, hogy 
utolsó szava-e ez a csehszlovák delegációnak, 
amire sem igenlő, sem nemleges választ nem 
kapott. 

További javaslat csehszlovák részről nem 
érkezett, ezért a magyar delegáció nem vállal- 
hatta azt a felelősséget, hogy a csehszlovák kül- 
döttség sok veszélyt rejtegető halogatása után 
a tárgyalásokat tovább folytassa. Kénytelen 
volt október 13-án este a tárgyalásokat befeje- 
zettnek nyilvánitani és leszögezni, hogy Cseh- 
szlovákia magatartása miatt a tárgyalások foly- 
tatása teljesen eredménytelen és kilátástalanná 
vált. 

Világos, hogy a cseh kormány. stratégiai 
alapra helyezte taktikáját. Kizárólag hatalmi 
szempontokra volt tekintettel, aminek bizony- 
sága az is, hogy hadseregének papiroson elren- 
delt demobilizálását nem hajtotta végre, hanem 
mozgósitott állapotban lévő hadsereggel akart a 
magyar kormányra nyomást gyakorolni. A kü- 
lönböző rádióbeszédekből, a hadseregre történt 
utalásokból világosan megállapíthatók ezek a 
megfontolások. Jellemző, hogy csütörtökön dél- 
után öt óra tiz perckor — két órával a tárgya- 
lások megkezdése előtt — a pozsonyi (Brati- 
slava) csehszlovák rádió egészen fenyegető és 
kihivó bemondásában azt a kijelentést tette, 
hogy a tárgyalások amugyis meg fognak sza- 
kadni. 


VIII. VÉGSŐ KÖVETKEZTETÉSEK 


Mindenki számára "kétségtelenné vált, hogy 
a csehszlovák állam problémáját, amely majd- 
nem világháboru katasztrófájába hajszolta az 
emberiséget, ezuttal végérvényesen meg kell 
oldani. Azt hisszük, mindabból, amit eddig mon- 
dottunk, világosan következik, hogy: a cseh- 
szlovák problémát a német és lengyel igények 
kielégitése után csak a Magyarországtól elra- 
gadott rész problémájának rendezésével lehet 
ugy elintézni, hogy az ne rejtegessen ujabb ve- 
szedelmeket a jövendő számára. A müncheni 
megegyezésben részes és a jövőért felelős nagy- 
hatalmak nem elégedhetnek meg azzal, hogy a 
történelmi Csehország területén a nemzeti elv- 
nek és az önrendelkezési jognak megfelelően ál- 
lapitották meg az uj határokat. Ugyanezeket az 
elveket kell alkalmazniok a Magyarországtól 
elragadott területen is, különben csak idő kér- 
dése, mikor ujul ki ennek a halálos betegség- 
ben fogant országnak gyilkos kórsága és mikor 
kerül Európa békéje ujabb veszedelembe. Lord 
Stanhope, Nagy-Britannia közoktatásügyi mi- 
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nisztere a lordok házának külügyi vitájában 
október ötödikén a kormány nevében beszédet 
mondott és a müncheni egyezménnyel kapcso- 
latban kijeléntette a következőket: , Minden 
más megoldás esetén Csehszlovákia genyedős 
seb lett volna és nem menekült volna meg a 
polgárháborutól." 

Ha a Magyarországtól elragadott Felvidék 
ügyét nem rendezik kielégitően, a genyes seb 
megmarad Európa testén. Ezért nincsen más 
elfogadható rendezése a kérdésnek, teljesitsék 
haladéktalanul a magyar kormány követelését: 


I. A magyarlakta területeket 
a nemzetielv alapján adják 
vissza azonnal 
2. A többi területen alkalmaz- 
zák a népek önrendelkezési 
jogát ; 
Ez a béke utja. 
Minden más ut ujabb válsághoz, uj izga- 
lomhoz, esetleg uj világháboruhoz vezet! 
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19358 október 23 


KÉPES VASÁRNAP 


Olvasóinkhoz 


A Képes Vasárnap multheti (október 16-i) 
számát teljes egészében az EZERÉVES FEL- 
VIDÉK magyar multjának és élő magyar kul- 
turájának szenteltük. Hogy az eseményeket 
követni tudjuk, félretettük az október 16-ra 
kinyomott, teljesen kész Képes Vasárnapot, 
s helyette a legégetőbben aktuális magyar kér- 
désről, a Felvidékről szóló különszámot állitot- 
tuk össze. Országszerte megnyilatkozó elisme- 
rés fogadta EZERÉVES FELVIDÉK külön- 
számunkat. A hozzánk intézett levelek óriás 
tömege beszédes bizonysága annak, hogy min- 
den magyart egyformán érdeklő munkát vé- 
geztünk. 


EA 


A felvidéki különszám után, ezen a héten 
a Pesti Hirlap legujabb, öt nyelven meg- 
jelenő reviziós munkájának magyar kiadását 
"Mit követel Magyarország Cseh- 
szlovákiától" cimü füzetünket nyujtjuk 
át olvasóinknak. 

A Képes Vasárnapnak ezekből a különszá- 
maiból kimaradtak állandó rovataink s folytatá- 
sos novellánk befejező közleménye is csak kü- 
lönszámaink megjelenése után jövő számunkban 
fog megjelenni. Elmaradt rejtvényrovatunk, az 
, Elme sportja" is. Mai számunkban, a 34. oldalon 
közöljük az október 2. és október 9. szám rejt- 
vényeinek, megfejtését. 


KEDVES SZEGÉNYEK 


IRTA: SZÉP ERNŐ 


Humor 
Nincs nálam az órám, 
hány óra, Jani? 
— Jaj, nagyságos uram, az én órám jelenleg 
összehajtogatott állapotba van. 


a pincérhez fordulok: 


Méltóztatnak érteni: ez a zálogcédula. 

Nyári segédportásunkat (tavaly óta nem lát- 
tam), mikor most májusban megint szolgálatba lé- 
pett, néhány keresetlen szóval üdvözöltem. 

— Isten hozta kedves, hogy van? 

— Jól vagyok, tisztelettel, eltekintve hogy egy 
kis szembajom van. 

— Ugyan. 

— Kérem szépen három hónapja, hogy nem 
láttam egy tizpengőst. 

Itt a Margitszigeten a kaszások, akik nap- 
számba kaszálják a gyepet, délbe valami félreeső 
fa alá huzódnak, körbe ülnek az árnyékban, meg- 
ebédelnek. Mit ebédelnek, kenyeret, szalonnát. 
Egy délben oda látogattam, elbeszélgettem a ka- 
szásokkal, élveztem, milyen jó étvággyal falatoz- 
nak. 

" Egy pohár jó kis csengődi bor is felférne 
ám az ebédre. 

Azt mondja egy ember: 

— Arra nem telik ám, uram, csak libafröccsre 

Mi az, viz. 

Természet 


Megjelentek kedvenceim, a levélseprő nénik, 
szeptember óta sepergetik már a levelet a sétá- 


nyokon, a szép zöld mezőkön. Olyan szép lassan 
haladnak, olyan nesztelen, egy cseppet se zavar- 
ják az ősznek az álmodó álmát. Mostanába már 
melegebben öltöznek, nagykendőt is kötött mind, 
egyik kéket, másik feketét, harmadik zöldet, ne- 
gyedik violaszint, ha távolról látom őket, azt hi- 
szem, valami jóravaló festő válogatta meg, me- 
lyik néni milyen nagykendőt vegyen magára. 

Ma reggel olyan nénivel kerültem szembe, aki 
jövevény, se tavaly, se azelőtt nem sepert még a 
szigeten. Hát egy kicsit megállottam, ismerkedni. 
És aztán mondom a néninek társalgás közbe: szé- 
pek ezek az őszi levelek, ugy-e, maga is szereti 
őket, nénikém. 

— Szeretem, szeretem bizony. Alig várom min- 
dig, hogy leessenek. Mert én minden őszön sepe- 
rem, a budai parkba is seperem, a városligetbe is 
sepertem már. Ebből lesz most a cipő télire a két 
unokámnak, tetszik tudni, beteg az én szegény já- 
nyom, most is kórházba fekszik. 


Az olvasó 


Festőnek kéne lennem, jobban a szem elé te- 
hetném azt az alakot. Igen, a francia Steinlen, 
vagy a mi néhai Vadász Miklósunk szeme kéne a 
kezembe, azzal tudnám olyan hűségesen, oly gyen- 
géden lerajzolni azt az árnyék embert, aki az 
utcán a tárcát olvasta. A Pesti Hirlapnál jártam 
a héten. Este nyolc óra tájban. Mikor a szerkesz- 
tőségből lejöttem, akkor láttam meg az olvasó 
embert. Lenn a kiadóhivatal előtt a falra felra- 
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gasztják reggelenkint a friss Pesti Hirlapnak egy- 
néhány levelét.. Egész nap megállogatnak ott 
idősebb meg fiatalabb elemek, akiknek nem jár 
ujság, se kávéházba nem szoktak beülni, csak egy 
pillantást vetnek a nagyvilág eseményeibe, meg- 
nézik a futballhireket, legtöbb persze az apróhir- 
detést bújja, szobát keres vagy munkaalkalmat. 
Ez az én esti olvasóm egymagában állott a falnál, 
le volt hajolva mélyen, ugy olvasott. Fiatal em- 
ber volt, harmincéves forma. Olyan rangu, aki 
nem hord nyakkendőt és akinek a lábbelije nem 
fényes. Lehet foszlott volt, sőt foltos is lehetett, 
ami öltözet volt a testén, azt abban a mostani vi- 
gyázatos utcai világitásban nem láthattam. Amint 
a háta megett ellépek, odalestem: mit olvas ez a 
szerencsétlen ilyen sötétségben? Kérem, a tárcát 
olvassa. Ugyebár mindenki megsajnálta volna. Ezt 
az áhitatos lelket, aki most se nem éhes, se nem 
szomjas, se lefeküdni, se leülni nem óhajt, akinek 
semmi gondja, semmi szenvedése, álomvonaton 
utazik, a szépirodalmat élvezi. Hanem mingyár 
kiesik szegény feje a boldog vonatból, t. i. a tárcá- 


A szántásra ezüst hálót borit 
az ökörnyál s ugy csillog a napon, 
oly szeliden, mint az emlékezet, 
sok felforgatott régi bánaton. 

ax 


Kilenc szakasztott, rózsaszín malac 
turkál a szérűn; nézni is öröm, 
elgondolni is rossz, hogy ha megnőnek, 
egyszer mind a kilencet megölöm. 

ge 


A réten egy kis nyárfa már egészen 
megsárgult. Mint valami sárga láng, 
lobog. — Előljár életben-halálban, 
a lobbanékony, őrült ifjuság. 

xx 


Siessetek, ti megtépett libák, 
megtollasodni! Most még süt a nap; 
de jönnek az őszi esők, az égből, 
hideg, fehér pelyhekkel a havak. 

ax 


A hegy előtt ugy villogtatja szárnyát 
egy galambraj, mintha röpcédula, 
egy marék fehér röpcédula szállna, 
egy repülőgépről a falura. 

x 
A belvárosi utca fáiról is, 
hull a levél, pillangózik, pereg, 


mint valami sárga röpcédula, 
reklám. Fel sem veszik az emberek. 
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nak csak a fele van ezen az oldalon, a következő 
kiragasztott oldal a Törvénykezésé, meg a Köz- 
gazdaságé. Ott egy trafik a Pesti Hirlap mellett, 
oda kocogok, kérek egy Pesti Hirlapot. Elfogyott. 
Hát aztán felszaladtam a szerkesztőségbe, keri- 
tettem egy mai számot, szerencsém volt, mikor 


leértem, még ott találtam az emberemet, azon 
mód olvasta a tárcát, moccanatlan. 
— Itt az ujság, öregem — mondok —, elolvas- 


hatja majd végig, amit most élvez. Ne vakoskod- 
jon itt. 

Felocsudott, elmosolyodott. (Hiányzott jobb- 
felől a szemfoga, meg egy-két zápfoga). 

— Köszönöm, köszönöm alázattal. 

Jól van, ellépek, az Isten tudja, miért néztem 
vissza vagy tiz lépés után. Olyan nagy pszichológ 
nem vagyok, hogy gyanitottam volna — ezt a 
poént. Igen, ott állott tovább abba a helybe, éppen 
ugy hajolva, mint előbb, az ujság a hóna alatt s 
tovább olvassa a tárcát a sötétben. 

Nincs szive a potyát otthagyni. 


ŐSZI KÉPEK 


Sötét, hideg árnyék esik a rétre, 

a nyárfáról. Fogatlan már a nap; 

de foga nő a szélnek, az árnyékban 

foga van már, s a térdembe harap. 
kal 


Megeszek egy kis pörköltet, iszok rá 

.egy pohár sört és — megebédelek. 

Elkezdek irni, és, a vers kedvéért, 

még egy pohár világost rendelek. 
ke 


Észre sem vettem: megjöttek a fecskék; 
észre sem vettem: elmentek. Bíz én 
alig voltam itthon. Tavaszt, nyarat 
Pesten töltöttem, Pesten, az idén. 

ae 
Rigómadár . .. Leirom egyszer, kétszer, 
háromszor is leirom ezt a szót — 
rigómadár . .. Igy kezdődik egy nóta, — 
rigómadár... Apám nótája volt. 

ae 
Rigómadár! . .. Dalolták a legények, 
az én nótámat. Zászlós voltam én, 
szakaszparancsnok az orosz harctéren, — 
rigómadár, — a harcok mezején. 

ae 
Szárad a tengerilevél, a szélben 
búsan zörög. A cső törésre vár. — 
Szép a keresztes, de még szebb az őszi, 
a kórókúpos-tökindás határ. 

Erdélyi József. 
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Már régen nem volt olyan fon- 
tos szerepük a bluzoknak a divat- 
világban, mint idén. Nemcsak ősz- 
szel, hanem télen is a kosztüm a 
legdivatosabb utcai ruhadarab. A 
klasszikus angol kosztümhöz sima, 
egyszerü bluzokat viselnek. Kis ki- 
hajtós gallér, esetleg sima pánt dí- 
sziti a nyakkivágást. Divatos fa-, 
vagy fémgombok, néha egy ügyesen 
alkalmazott tű, vagy csat emeli 
ezeket a mindig divatos 
bluzokat. 

A franciásabb 
mök különleges 
gyakran bársonyból is 
Kis. szőrmegallérok, vagy 
szegés és 
muffok teszik változatossá a téli 
kosztümöket. 

Ezeket a kosztümöket érdekes és 
különleges bluzok egészitik ki, ugy, 
hogy ezáltal a kosztüm délutánra, 
sőt estére is megfelelő öltözék. Puha 
jersey-szövésü  szövetekből, nehéz 
selymekből vagy csíkos 
anyagokból készülnek ezek a diva- 
tos bluzok. 

Az 1-es számu rajz világoskék 


szabásu kosztü- 
divatszövetekből, 


szőrme- 


Barna cobolymókus-bunda 


angolos / 


készülnek. / 


nagyon gyakran nagy / 


mintás " 


Divatos bluzok 


angórabluz, beszövött sötétebb kék 
pettyekkel. Derékban a bluz szoro- 
san az alakhoz simul, a reverszerü 
előrésze legombolható. 

A 2-es számu modell szabását a 
csíkozás  kihangsulyozása jellemzi. 
A fémszálas pasztellszinekben csí- 
kozott bluzt keskeny fémcsatos an- 
tilopöv egésziti ki. Érdekesek a be- 
állitott zsebek. 


1. Világoskék anmgórabluz. 2. Csíkos 


A 3-as számu bluz japán szabásu, 
az anyaga is japános, nehéz imprimé 
selyem. A 4-es számu rajz nyersszinü 
szatén, nyersszinü csipkebetétekkel. 

Az 5-ös számu modell sötétkék, 
gombostűfej nagyságu rózsaszin 
pettyekkel mintázott selyem. A bluz 
dereka és az ujjak sürün plissziro- 
zottak. Ez a szabás nagyon előnyös 
rövid ujjakkal is. 


SE 


selyembluz. 3. Imprimé selyembluz. 


4. Csipkebetétes. selyembluz. 5. Sötétkék rózsaszínpettyes selyembluz. 


buenobreitschwanz- 
bunda, (Rozgonyi fotók.) 


Szürke indiai 


Különleges 
párizsi modelljeim 
bemutatását folytatom 


BRENMTELD 


szűcs 


VÁOI-UTCA 14. 


Legszebb minőségü 
coboly, mókus és szürke 
indiai breitschwanz bun- 
dák sokféle szabásban — 
és mint mindig — most is 
a legolcsóbb áron állanak 
t. vevőim rendelkezésére 


1. Angóra mellény, csikos selyempiké bluzzal. 2. Elegáns délutáni satin bluz, nagy fémdíszgombokkal. 3. Bor- 

vörös jerseybluz, fényes selyemtüzéssel. 4. Mohazöld vékony selyembluz, ugyanolyan szinü gyapjucsipke be- 

téttel. 5. Középkék selyembluz kék pamuttíüzéssel. 6. Világoskék crepdechine bluz. A nyaknál két zippzár- 
csukás, melyeket kis tarka virágcsokor díszit. 
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1. Otzelot-bunda bibergallérral. 2. Testhez szabott perzsa bolero. 3. Keresztbe dolgozott pézsmahát-kabát. 4. 
Fekete silbunda-luxgallérral. 5. Bőhátu skunks-kabát, muffal. 


DULMIN 


SZÖRTELENITŐ KRÉM 


P 1.20, nagy tu "ÉR fájdalom nélkül és gyorsan meg- 
í Mindenütt.K 3 szabadit kellemetlen szörszálaktól. 
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KONZERV 


EGÉSZSÉGES. IZLETES. 


KONY HA 
BÁRETARÁLR ET KÉKEN 


Előételek 
és gyorsan készülő hus- 
nélküli vacsorák 


Tejfeles-burgonya. 


A meghámozott burgonyát ge- 
rezdekre vágva, sós vizben kömény- 
maggal megfőzzük, ha puha, a levét 
leszürjük, olvasztott vajat vagy zsirt 


és tejfelt keverünk hozzá. — 4 kg 
burgonyához körülbelül 4—-5 kanál 
vajat s 1—114 deci tejfelt teszünk. 


Rizottó. 


1 kis fej hagymát megreszelve 


zsirban megpiritunk, 1 csésze rizst 


adunk bele, hus- vagy csontlével 
feleresztjük (ha az nincs, ugy pár 
csepp ételizesitőt adunk bele). Ha 
már majdnem puha, 3—4 kanál pa- 
radicsomot, 2 marék reszelt parme- 
zánt és 10 dg apróra vágott dinsztelt 
gombát keverünk bele. 14 óra alatt 
kész.  Vajjal meglocsolva, reszelt 
sajttal meghintve tálaljuk. 


Sült burgonya-gombóc. 


4 kg főtt, forrón áttört burgo- 
nyát, sót, 2 tojássárgáját, 1 tojásnyi 
vajat, 3 evőkanálnyi lisztet  össze- 
gyurunk, tojásnagyságu gombócokat 
formálva, vajjal kikent és prézlivel 
meghintett  tüzálló tálba rakjuk. 
Ahány személyre készitjük, annyi 
tojást főzünk félkeményre, vigyázva 
megtisztitjuk s a gombócok közé 
rakjuk. 1 főzőkanálnyi vajat felol- 
vasztunk, annyi lisztet adunk bele, 
amennyit felvesz, hogy morzsás le- 
gyen, hideg tejjel feleresztjük, hogy 
folyékony pép legyen, megsózzuk s 
ráöntjük a tálra és bőven megszór- 
juk reszelt sajttal, meglocsoljuk ol- 
vasztott vajjal és szép pirosra süt- 
jük. 


Paprikás-gomba. 


1 kisebb hagymát megreszelve 2 
főzőkanálnyi zsirban  megpiritunk 
világosra; 1 kanálnyi édes pirospap- 
rikát s 30 dg szeletekre vágott gom- 
bát teszünk bele, megpároljuk pu- 
hára, 2 késhegynyi lisztet hintünk 
rá s 214 deci tejfellel elkeverjük. 
Közben  készitünk  petrezselymes 
rizst, a tálon koszorualakban  kö- 
rülrakjuk s a gombát a közepébe 
öntjük. 

özv. Mesterovits Ivánné. 


SZÉPSÉG, ARCFESTÉS 


Hogy a nő mindig szebb akart 
lenni, mint amilyennek megszüle- 
tett, ezt mindnyájan tudjuk. A ma 
élő primitiv népeknél láthatjuk, 
hogy elkövetnek ők is mindent, 
ami tőlük telik, hogy szépek, még 
szebbek legyenek. Karika az orr- 
ban, az ajkakon, a köröm növesztése 
egészen fantasztikus méretekig, sőt 
a köröm meghosszabbitása idegen 
anyaggal, mind, ugyanazt a célt 
szolgálja, mint a mai kulturember 
kozmetikája. — : Tetszeni akarunk 
egyforma vággyal. A régi asszony de- 
korativ hatásra törekedett, nem ugy, 
mint a mai. A mai nő ugy akarja 
szépíteni magát, hogy minél iga- 
zabbnak, minél természetesebbnek 
hasson a szépsége. A modern koz- 
metika annyira kifinomult már, 
hogy nemcsak arra törekszik, hogy 
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olyan festéket használjon, amely a 
bőr, a szem, az ajak szinéhez leg- 
inkább illik, hanem még azzal is 
törődik, hogy a ruha, a bőr és a 
festék szine harmonizáljon egymás- 
sal, illetve egészítse ki egymást. 
Ezért szükséges, hogy az ember 
időnkint váltogassa, illetve frissitse 
fel festékállományát, mert a divat 
is váltogatja szineit. Az idén pél- 
dául a sok bordó, " illetve barnás- 
bordó, lila, kék szinekhez alkal- 
mazkodik a festés is. Lilás árnya- 
latot visznek az arc, a szájfestékbe 
egyformán. Még a körömlakk is 
kissé barnásabb árnyalatu lett. Még 
a puderba is kevernek egy kevés 
lilát. Nagyon csunya, kiábránditó 
ma az olyan arcfestés, amely nem 
törődik a ruha szinével. Tetőtől tal- 
pig harmonizálni kell rajtunk egy- 


mással minden szinnek. Ma így 
fontos! A régi festési mód talán 
éppen az ellenkezőjére törekedett, 
erős szineket alkalmazott, egymás 
mellé rakta őket, nem rendelte 
egyiket a másik alá az összhatás 
kedvéért. Talán a régi asszony ez- 
zel a módszerrel el tudta érni azt, 
hogy olyannak hasson, amilyen sze- 
retett volna lenni, mig a ma asszo- 
nya nem akar más lenni, mint ami- 
lyennek megszületett, csak javitani 
akarja egy kissé a természetet. 

A modern nő már tudja, hogy 
szépsége megtartásához, a fiatalság 
meghosszabbiításához nem elég a 
festék. Ehhez elsősorban egészség 
szükséges. Meg kellett tanulnia azt, 
hogy az étkezés ronthat és javithat 
a bőrön, hogy a helyes emésztés 
legalább olyan fontos dolog, mint a 
inapi mosakodás, hogy a rosszkedv, 
lelkibetegség árt a szépségnek, fá- 
radttá, öreggé teszi a legszebb arcot 
is. Hogy, aki nem sportol eleget, 
nincs sokat friss levegőn, annak 
"nehézkes lesz a járása, lomha a 
testtartása. Hogy a torna, a sport 
nemcsak szórakozás, hanem szép- 
ségápolás is. Harmoniában kell tar- 
tani a lelket a testtel, a belsőt a 
külsővel egyformán. Igy fogjuk el- 
érni legkönnyebben az egyáltalában 
elérhető maximális szépséget. 
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Mire jó? Nem szabad ennyire 
elcsüggedni. Azok a bajok és pro- 
blémák, amelyeket levelében elsorol, 
valóban elég komolyak és elég ne- 


hezen megoldhatók. De van még 
ezekre is orvoslás, mert mindent se- 
git megoldani az idő. Vagy a ne- 
künk fájdalmat okozó eniberek ma- 
gatartása változik, vagy a mi ér- 
zékenységünk csökken, vagy egysze- 
rüen csak megszünik a helyzet ki- 
birhatatlan feszültsége, mivel ellan- 
kadnak az energiák és a forrponton 
semmi sem forrhat tul. Idő, idő 
muljon és egy szép napon arra éb- 
red, hogy minden megenyhült, meg- 
nyugodott kivül és belül. Akinek 
annyi értelmességet és érzékenysé- 
get adott a természet, mint Levél- 
irónknak, annak még sok szépséget 
és kárpótlást tartogat az élet. Hogy 
mostanában , elhagyta szerencséje" 
és , elesett embernek" érzi magát? 
Nem, ezt az érzését rázza le. Nem 
felel meg a valóságnak, tehát ne is 
szuggerálja magába. Ugy van az, 
hogy egyszer-másszor mindenkit 
meglátogat a balsors, mert , esőnek 
néha esni kell", ahogy Longfellow 
tartja. Bizony, esőnek néha esni kell, 
és nem teljes emberi élet az, ahol 
nem jelentkezik a szenvedés. A 
szenvedés érlel és emberebbé tesz -— 
ha mi is ugy akarjuk. A balsorsot 
igy is lehet felfogni. És mihelyst elér 
az ember ennyi bölcsességhez: a fáj- 
dalom és tépelődés maró része el- 
marad. 

Viktória. Nem szabad ennyire 
félni tűztől-viztől, gyomorrontástól, 
lelki megrázkódtatástól, kereszthu- 
zattól és napsütéstől! Ennek a nagy 
öndédelgetésnek az a magyarázata, 
hogy... hogy nem ment férjhez és 
hogy nincs senkije, akihez féltően 
ragaszkodjék, akiről gondoskodnia 
kellene, akit oltalmaznia és megtá- 
masztania illene. Igy lett — sajná- 
latosan sajátmaga imádója és 
gyermeke, de ezzel, egyuttal, meg 
is keseritette saját életét. Határozza 
el, amennyire csak erre képes, hogy 
hisz az orvosai megállapításának és 
hogy nem beteg, sőt virulóan és 
gondtalanul egészséges... Lássa be 
pedig, hogy azok az , esetek", ame- 
lyek rémitgetik s amelyek sohasem 
bizonyultak még valóságnak — biz- 
tos tünetei a lassan erőre kapott, 
de anmmál alaptalanabb hipochondriá- 
nak. Igenis, nem félni a következ- 
ményektől, de sportolni, mozogni, 
erejét használnia kell,  ezenkivül 
foglalkoznia kell valamivel, valamit 
dolgoznia, nehogy fölösen mindig 
saját személyével törődjenek a gon- 
dolatai, hogy így és ugy, mi hiányzik 
még dz öndédelgetéshez. Ha nin- 
csen kenyérszerző munkára szük- 
sége — ahogy soraiból sejthetjük — 
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akkor " vállaljon szociális munkát, 
hiszen annyi tér és alkalom nyilik 
mindenfelé erre is. Másokkal fog- 
lalkozzék, anyákkal, akikre otthon 
éhes gyermekek várnak, fiatal nők- 
kel, akik egy kis kulturára vagy 
csak egy szakmunka pontos elsajá- 
tiítására szomjasok — hogy betevő 
falatjuk legyen. Levele ugyanis — 
beteges hipochondriájától eltekintve 
— csupa tanultság, értelem és ma- 
gától értetődő civilizáció. Ezt hasz- 
nálja fel jóra, gyümölcsözőre, érté- 
kesre és meglássa, amint az első, 
áldásos eredményeket elérte, hogy 
megszünik minden képzelt betegsége! 

Vilma 29. Azt irja: a főváros- 
ból vidékre ment férjhez egy ismert- 
nevü főorvoshoz; amikor az meg- 
kérte annak idején, nem volt ki- 
mondottan szerelmes, inkább csak 
engedett a férfi ostromának s azt 
remélte, hogy majd csak megelége- 
dett és boldog lesz. Ennek öt egsz- 
tendeje, van egy gyönyörü, négy- 
éves fiacskája és — boldogtalan. Azt 
a bizonyos sablont emlegeti, amely 
ugy hat, mint bizonyos unásig 01- 
vasott regények: fővárosi elkényez- 
tetett urilány létére a vidéki város 
nem tudott neki semmit sem nyuj- 
tani, az ,emberek ott tulegysze- 
rüek", az ,asszonyok beszédtárgya 
a háztartás és az obligát pletyka", 
szinház nincs megfelelő, zene nincs 
megfelelő, az ura folyton távol van, 
kora reggeltől késő éjszakáig lefog- 
lalják a betegei, amikor fáradtan 
hazatér, ,nem ér rá udvarolni", leg- 
feljebb a fiacskájához rohan és nem 
tud betelni a gyermekkel . . . A hu- 
szonkilencéves, szépnek, érdekesnek, 
tartalmasnak mondott , Vilmának" 
ez nem elég. Ő , unja magát, üres az 
élete, neki szerelem, mulatság, szó- 
rakozás, társaság, fővárosi légkör 
kellene", Komolyan foglalkozik a 
válás gondolatával s azon gondolko- 
zik, hogy a megfelelő ,nőtartás" 
kérdését hogyan kellene rendezni. 
Még a fiacskáját is hajlandó volna 
átengedni az urának ,kellő kikö- 
téssel", csak ő szabad lehessen ujra 
és , megcsinálhassa mégegyszer éle- 
tét". Nos, kedves huszonkilencéves 
Levéliró, a személytelen, de jóindu- 
latu levélolvasó egy kissé megdöb- 
ben, amikor mindezeket olvassa. 
Vajjon igazán semmi sincs abban a 
leirt környezetben s az adott sze- 
replőkkel, amit igaz szivvel ne le- 
hetne megszeretni? Ott a gyermek, 
a leghatalmasabb kapocs egy igazi 
anya számára; ott a férj, aki min- 
den asszonyi panaszán keresztül is 
rokonszenves és tiszteletreméltó ma- 
rad: hivatása a legszebb, kötelesség- 
tudása megkapó, kapaszkodását a 
szeretetbe, a gyöngédségbe meg kell 
érteni; ha a felesége is tudna rá 


ugy mosolyogni és karjába ugy 
bujni, mint a gyermeke: hogy tudná 
az kényeztetni asszonyát is, nemcsak 
kisfiát. És miért lenézni az ugyne- 
vezett , egyszerü" embereket? Nem 
az olvasottság, a tennisz- és bárélet, 
szellemi fitogtatás és ügyes külsőség 
teszi érdekessé az embereket. Az ér- 
dekesség belül van és megtalálható 
a legszerényebb sorsu teremtés ben- 
sejében is. Mindenkinek van szen- 
vedése, öröme, ragaszkodása, emlé- 
ke, reménye, emberi sorsa. Minden- 
ki — ahogy van — a legérdekesebb 
meg nem irt regény, mindenki egy 
darab világegyetem, egy darab ős- 
természet, amely különböző formák 
mögé bujt el. Azért jön az ember — 
mint ahogy , Vilma 29" megállapit- 
ja magáról — , magasabbrendü" vi- 
lágból, hogy ezt az egyszerüséget is 
megértse a maga kifogyhatatlan 
komplikációiban. És akkor már nem 
lehet , nem érdekes" a környezet. 
Már akkor annyi fejtörést és ámula- 
tot nyujt, hogy egy élet kevés a 
megfejtéséhez . . . Lám, igy is le- 
het a , vidéki számüzöttséget"  fel- 
fogni, megtölteni tartalommal és 
értékkel, ha az ember tartalmas és 
értékes. Elvégre ugy tesz, ahogy 
akar, azt cselekszi, amire elhatároz- 
za magát. De jól gondolja meg, mit 
hagy ott, milyen értéket dob el, 
hogy törést mindenesetre okozzon 
saját és mások életében. Talán még 
menthető volna az otthona, a csa- 
ládi élete, a teljesített kötelesség 
derüje és egy szeretetteljes, nem 
önző asszony nyugalma. 

Keep smiling. Szabad forditás- 
ban ez azt jelenti, hogy : , Maradj 
meg a barátságos arcnál. Mosolyogj 
a magad és mások kedvéért." Ame- 
rikai bölcsesség, ellenben valóban 
bölcs és ezért nincs se helyhez, se 
korhoz kötve, mondhatták volna a 
régi görög vagy keleti gondolkozók 
is. Sok mindent jelent, többek közt 
azt, hogy ne hagyd magadban felül- 
kerekedni a depressziót, mert ezzel 
nem javitsz, csak rontasz sorsodon. 
De jelenti azt ís: nincs okod, hogy 
csüggedj; nem várhat-e rád a sze- 
rencse a legközelebbi sarkon tul? 
Végül ugy is értelmezhetjük: ne 
mutasd meg bensődben mi van, 
akaszd a fölényes derü maszkját ar- 
codra, mert mi közük a többieknek 
ahhoz, hogy mi megy benned végbe. 
Ne avass be lelki életedbe senkit, 
hanem mosolygó arccal igyekezz 
előre, mert az emberek nem szere- 
tik, ha embertársuk a maga levert- 
ségével terhükre esik, jobban sze- 
retik a bonyodalommentes, mosoly- 
gó embert . . . Ilyenmódon sokféle 


. értelmet lehet belemagyarázni ebbe 


a  yankee-jelmondatba, de 
sem válhatik kárunkra. 


egyik 


€ 


Október 


Nincs levele már a fának, 
fönn, a légben varjak szállnak, 
az erdőben nyulak, őzek 

jaj, be szomoruan járnak. 


A ligetet köd takarja, 
rigó sétál az udvarba? — 
lágy az avar, éjszakára 
az lesz majd a fejealja. 


Nincs már tücsökszó a réten, 
ritkán süt a nap az égen, 
lompos felhők esőt hoznak, 
didereg a táj a szélben. 


Csak a kóró áll jókedvvel, 

nem törődik a szelekkel, 

hogyha fú is, zörög vígan, 

igy dacol ő októberrel. 
Kalocsai Imre. 


cu 


Szépséges nyári este volt s mil- 
lió tücsök húzta a nótát a sok haj- 
ladozó mezei virágnak. 

A jegenyefa ágán egy gerlice ül- 
dögélt. Gyönyörködött a víg muzsi- 
kában. 

— Burukk... burukk...  Gyö- 
nyörű zene. Beillene a király. kas- 
télyába — szaladt ki a dicséret a 
száján. 

— Abbizony! — bólintott rá a 
hold s ő is megállt egy pillanatra 
az égen, hogy hallgassa a nótát. 


Prücsökék mmeg odalent annál 
szebben huzták. 

— Burukk...  burukk... ide- 
hallgass, primás! — kiáltott le hoz- 
zájuk a gerlice. — Menjetek szapo- 


rán a király udvarába. Ma reggel 
hallottam a ficseri-fecskétől, hogy 
szükség volna éppen száz jó muzsi- 
kusra. 

— Hallod, komám, mit beszél a 
gerle? lökte meg Tücsök ur 
Prücsök Kajafást. Meg kéne 
próbálni. 

— De meg ám! — javalta a má- 
sik. — Minél hamarább, mig más 
be nem szegődik. 


KÉPES VASÁRNAP 


KIB 


— Ácsi! — intett a bandának. 
— Készülődjetek  hékás, mert 
hajnalban indulunk a király udva- 
rába. ? 
Hej, megörült a népség. Le sem 
hunyták a szemüket áldott éjjel a 
nagy boldogságtól. 

Mire biborodni kezdett az ég 
alja, ott állt a banda egy szálig, 
vadonatuj zöld bársonynadrágban, 
a vadzsályabokornál. Hónuk alatt 
szorongatták a kopott hegedüt s 
várták az indulást. 

— Utánam, morék! kiáltotta 
Prücsök. Azzal surr! — alig szöktek 
hármat, már ott is voltak a tornyos 
palotánál. 

Tódultak vón befelé a cifrapán- 
tos ajtón, csakhogy elébük állt egy 
nagybajuszu strázsa. 

— Irgumburgum, kik vónátok, 

Jóban-e vagy rosszban jártok? 
— pattogott mérgesen. 


— Nem vagyunk mi, instálom, 
ilyen-olyan szedett-vedett népség. 
Mink a király zenészei vagyunk. 


De elhúzzuk jó szivvel a vitéz ur 
nótáját is — hajlongott a primás 
s rázenditett a vig muzsikára: 


Cini-cini muzsika, 

járjad koma, járjad, 

fordulj, lendülj, ugorj, perdülj, 
mig birja a lábad! - 


No, ha rázenditett, a strázsa meg 
járta. 

Félrevágta sastollas süvegét s 
nyalkán, szaporán verte a taktust 
a csizmája sarkával. 

Abba se tudta hagyni, csak in- 
tett, hogy mehetnek. 

Igen ám, de a második ajtónál 
már két katona állott. 

— Kit kerestek, tücskök-prücs- 
kök? mordult rájuk az egyik 
bajuszos. 

— A felséges királyt — nyögte 
ki a primás s beszéd helyett rá- 
huzta a nótát: 


Cini-cini muzsika, 
járjad koma, járjad, 


fordulj, lendülj, ugorj, perdülj, 
mig birja, a lábad! 
No, a vitézek is lecsapták a 


puskát. Derékon kapták egymást s 
ugy rakták, cifrázták a táncot, hogy 
csakugy döngött belé a márványos 
padló. 

A banda se volt rest, addig szép 
csendesen besuttyant az ajtón. 

Hát uramfia, a harmadik szobá- 
ban már egész regiment állotta a 
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strázsát s maga a főfő-strázsames- 
ter ripakodott rájuk. Azaz csak ri- 
pakodott volna, mert a zöldmundé- 
ros banda letorkolta menten a nótá- 
val: 

Cini-cini muzsika, 

járjad, koma, járjad, 

fordulj, lendülj, ugorj, perdülj, 

mig birja a lábad! 


Nohát, az birta keményen . . . 


Rugta a port a köszvényes lábá- 
val, hogy csakugy rengett belé a 
kövér pocakja. 

Ihaj-tyuhaj! a regement se 
kérette magát —, egy-kettőre széj- 
jelrugta a kastély oldalát. 

— Csend legyen,  szedte-vette 
garázda népsége! — dugta ki a fejét 
a miniszter egy függönyös szobá- 
ból. Hát nem tudjátok, hogy 
nagybeteg a király? 

S hát csakugyan, hallatszott is 
keserves nyögése a puha pelyhes 
ágyból. 

— Ebben a percben meghalok. 

ha egy jót nem kacaghatok — 


nyöszörgött a beteg s közben ki- 
sanditott a félig nyitott ajtón. 

No, ha kisanditott, le s ugrott 
menten a tornyos nyoszolyáról, oda 
perdült a küszöbre, s ugy, de ugy 
kacagott a zöldnadrágos prücsök- 
banda hajlongó primásán, hogy tüs- 
tént kiszaladt a betegség belőle. 

Olyan egészséges lett, mint a 
makk s három hétig egyfolytában 
bokázott a mérges miniszterrel. 

Tücsökéket megfogadta udvari 


cigánynak s a fülébe minden este 
azok muzsikálnak. 


Ákosfyné Eötvös Irén. 


Egyszer Mókus Peti gondolt egy 
merészet, máskép kell csinálni most 


már az egészet! Nem elég egész 
nap csak mogyorót enni, egy kis 
vándorutra kéne most már menni. 

Szépen összeszedte, jól kinyalta 
magát, erős drótkefével megfésülte 
haját, aztán, mint ki dolgát leg- 
jobban végezte, kalandos nagy utját 
azonnal megkezdte. Csak ment és 
mendegélt, árkon, bokron, hegyen, 
hogy Franciahonban mielőbb ottle- 
gyen. Ott majd megkeresi a Mókus- 
családot, akiket ő bizony még soha- 
sem látott. 

Ha autót látott, pótkerékre csü- 
csült, aztán mint egy rigó, olyan 
vigan fütyült. Végül ugy szerette 
már a benzin szagát, hogy nélküle 
nem jól érezte már magát. De mint 
potyautas, vonatra is ült, ott a moz- 
dony mellett, bizony majd megsült. 
Viszont ilyen módon gyorsan uta- 
zott, igy a választáson hát nem ha- 
bozott. 

Nem mondom, poros lett a 
szeme, a szája, mire megérkezett 
Párizs városába, Ott a Szajna part- 
ján vert magának tanyát, a Szajna 
vizében rendbehozta magát. Jólesett 
a fürdő, tisztább is lett tőle, jó 
nagyokat uszott a folyó vizébe. 
Persze csak éjszaka, nappal nem 
lehetett, az emberek előtt vizbe 
nem mehetett, mert hogy nem volt 
rajta éppenséggel semmi, a sötétben 
kellett hát a vizbe menni. 

Másnap felöltözött nagy  gond- 
dal, gálába, hatalmas vattát tett 
kabátja vállába, mert tetszeni akart 
embernek, állatnak, akik kint az 


utcán egész nap fáradnak. Mert 
annyit már látott, könnyebb otthon 
lenni, ott az élelemért semmit sem 


" kell tenni; bezzeg itt rogyásig dol- 


gozik az ember, minden egyes sze- 
mélyt komoly munka terhel. §Se- 
hogy sem tetszett ez vig Mókus Pe- 
tinek, vége lett egyszerre fütyülő 
kedvinek; no de azt megnézem, mit 
csinál a család, vajjon a Mókus- 
sors hozzájuk is galád? 

Igen ám, de ugyan, hol laknak 
őkelmék? Tudnom kell ezt, előbb, 
mint hozzájuk elmék? — Szörnyü 
nagy Párizsban ugyan hol keres- 
sem, a sok állat közül melyiket sze- 
ressem — tünődött magában és ugy 
döntött legott, hogy egy kövér 
rendőrt  szólitgat majd meg, ott, 
ahol a forgalom kétfelé ágazik, 
mert hiszen őrája ebből jó szárma- 
zik. Nem kell keresgélni, mingyárt 
megtalálja és a gondolatát valóra 
is váltja. 

Pontos cimet kapott: elefánttal 
szemben, lakik a rokona egy mó- 
kusketrecben, de persze, jól messze, 
kint az állatkertben; Mókus Peti 
kezdett rohanni e percben. Oda is 
ért hamar, belesett a kapun, ilyes- 
mit nem látott soha eddig falun, 
azután besétált, kezében a jeggyel, 
nehogy még elvétsék őt is bárme- 
lyikkel a rokonok közül, akik már ott 
laknak, és hogyha jól látja, éppen 
vigan vannak. Hej, de volt is öröm, 
amikor meglátták, vendégszeretettel, 
mogyoróval várták, persze, ő csak 
kivül ácsorgott a rácson, de meg- 
osztozkodtak kiflin és kalácson. 

Egyszercsak egy gyerek kiáltott 
egy nagyot és hirtelen Peti dús 
farkához kapott; mama, itt egy mó- 
kus, vigyük gyorsan haza, bömbölte 
keményen a kis török basa. Még 
csak ez hiányzik, rémüldözött Peti és 
örült, hogy ányja fiát kineveti. — 
Nem lehet ezt, Tommy, megbüntet- 
nek érte, — de a konok lurkó any- 
ját tovább kérte. 

Hogy mi lett a vége? Egy ala- 
pos verés, amit nyomban kapott a 
kis bőgő merész, akit végül Peti 
még nagyon is sajnált, — de nem 
volt igaza, mert a verés használt. 

Azután bucsut vett a rokoni 
körtől, ezenkivül még az állatkerti 
őrtől, aki előtt jeggyel igazolta ma- 
gát, hogy ő , privát mókus", nem 
pedig egy saját! 

Azután a sok nép szana-széjjel 
széledt, Mókus Peti pedig — álmá- 
ból felébredt. Ott ült most is a fán, 
ahol eddig lakott és ahol fáradság 
nélkül mindent megkapott. — Még- 
is jó az Isten, nem volt ez, csak 
álom, hogy el nem mehetek innen, 
már nem bánom. — Ezentul boldog 
volt, ugrándozó, bohó, nem is akart 
lenni, soha többé mohó, aki mást 
akar, mint amit a sors adott, — és 
amig csak megvolt, azon a fán 
lakott. F. R. 
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Körmérkőzés. Az utolsó mérkőzést 
a KAC 6:5 arányban nyerte meg. Igy 
a megállapodás szerinti pontozás 
alapján mindkét csapat 31 pontot 
szerzett. 

,, Tan"-lépcső: Tanitvány, Stan és 
Pan, Botanikus, Britannia, Lusitánia, 
Hamis tanu, Turkestan. 


Szórejtvény: Tengerifű. 
Fukargond: Hörcsög ur 5 pengőt 
akart eredetileg adni. 


Épitősdi: 4. Kasznár. 
6. -Kaszárnya. 7. 
szánka. 


5. Szárnyak. 
Nyakazás. 8. A 
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Rejtvények: 1. Marabu. 2. Ne mesél- 
jen. 3. Felemás. 4. Hiu zsoké. 5. Ható- 
ság. 6. Fiaskót vall, 


Szóbeiktatás: — Hely. — Iroda. Mese. 
Nyelv. Uszó. Sor. Zene — HIMNUSZ. 
Irodalom: Petőfi 1. A szél. 2. Dalaim. 


3. Tündérálom. 4. Az őrült. 5. Jaj, be 
bus ez a harangszó! 7 


Megfejtések 


az 1938 október 2-iki számból: 


Kis keresztrejtvény. Vizszintes: 1. Ti- 
logba; . 8. 5Ár, Re: tü ÖS V. BRÁVÓ, 2 10. 
Ios. 12. Vau. 14. Rs. 15. Lb. 16. Adó. 18. 
Amo. 19. Tivadar. 

Betürejtvények: 1. Uramfia. 2. Maláta- 
kávé. 

Egy kis zavar: 
kopár szik sarja. 


Megfejtések 


az 1938 október 9-i számból; 


Kis keresztrejtvény: Vizsz.: 1. Hábor- 
gó. 6. Ar. K. 7. Y v. 8. Lud. 10. Vih. A. 
11. Ima. A. 12. Sió. 
. 19. Otromba. 

Betürejtvények: 1. 
Szanatórium. 

Csak a mássalhangzók: Zug az éji 
bogár, neki megy a falnak Nagyot kop- 
pan akkor, azután elhallgat. (Arany: 
Családi kör.) 


Ég a napmelegtől a 


14." Jet 16. Tt. .H. 


Csonka torony. 2. 


A nyertesek nevét későbbi számunk- 
ban közöljük. 


A melléklet kiadásáért dr. KOVÁCS DEZSŐ, a szerkesztésért dr. SZERELEMHEGYI ERVIN felelős. Pesti Hirlap R. T. 
kiadása, Légrády Testvérek R. T. nyomása. Budapest, V., Vilmos császár-ut 78. Nyomdaigazgató: KERTÉSZ ÁRPÁD. 


MINIATÜRÖK 


I. FERENC JÓZSEF (1830—1916) 


egy alkalommal 

Balassagyarmaton 
megtekintette egy 
odavaló gyáros 
ipartelepét. 

A gyárosnak nagy 
iparvállalatán — ki- 
vül volt még egy 
másik, szintén nem 
kevésbé nevezetes 
büszkesége, az tud- 
niillik, hogy ő volt 
a legnagyobb  katonaszállító egész 
Nógrád vármegyében, lévén neki ti- 
zennégy fia. 


Nagy öröm volt tehát a gyárosék- 
nál, midőn hirül vették, hogy az ural- 
kodó őket is kitünteti legmagasabb 
látogatásával. A gyáros tizennégy 
gyermeke élén a virágokkal díszített 
és ,Isten hozott" felirattal ellátott 
díszkapu előtt várta az uralkodót és 
midőn a távoli porfelhőből kibonta- 
kozott a király kocsija, mindnyájuk 
ajkáról egyszerre hangzott el az öröm- 
ujjongás: 

— Jön a király! Jön a király! 

. A király megérkezvén, egyenesen 
az ipartelep megtekintésére akart in- 
dulni, de a gyárosban felülkerekedett 
az apai büszkeség: 

— Engedje meg felséged hódoló 
alattvalójának, hogy  bemutathassam 
családomat. 

És azután a király felé fordulya, 
sorban, ahogyan álltak, megnevezte 
gyermekeit. 

— Ez itt a Józsi flam, a legidőseb- 
bik, ez a Gábor, Gyula, Márton, Fe- 
renc (stb., stb.) és végül ez a kis pubi: 
a Lacika... Most pedig, felséges uram, 
megmutatom a — gyárat, 


Mire a király érthető megütközés- 
sel, de persze tréfásan így szólt! 

— Köszönöm, köszönöm. Amint lá- 
tom, jó karban van. 


x 


LEFÉBVRE FRANCOIS JOSEPH 
(1755—1820), 

Danzig hercege, francia tábornagy, 
midőn először öltötte magára  mar- 
salli egyenruháját, egyik barátja, egy 
államtanácsos, gratulációját igy  fe- 
jezte be: 

— Szép ruhája van önnek! 

— Meghiszem azt, hogy szép — fe- 
lelte a marsall —, harmincöt évig 
dolgoztam rajta és csak tegnap fe- 
jeztem be! 


ka 


KRÜGER PAULUS-t (1825—1904), 

a transvaali köztársaság elnökét egy 
alkalommal —— valamelyik —— messzeeső 
farmról egy vén bur látogatta meg. 
Valami jó kormányhivatalt kért tőle. 

— Tudsz-e irni és olvasni? — kér- 
dezte Krüger. 

— Olvasni tudok, de irni nem. 

— Nagyon kár. Ha nem tudsz irni, 
akkor legfeljebb miniszternek tehet- 
nélek meg; ilyen állásom azonban je- 
lenleg nincs üresedésben. 


ALDRICH THOMAS BAILEY 


(1836—1907) 
amerikai költő és humorista levelet 
kapott Morse-től, az amerikai tudo- 


mányos akadémia elnökétől, Morse 
kézirása teljességgel olvashatatlan. A 
humorista a következő levéllel felelt 
a tudósnak: 

n Kedves Morse! 

Nagyon boldog vagyok, hogy levelet 
kaptam Öntől, Talán még boldogabb 
lettem volna, ha ki tudtam volna azt 
silabizálni,. De nem tudtam többet 
kisütni belőle, mint a dátumot és az 
Ön aláirását, amelyet kisejtettem. Az 
Ön levelében sajátszerű varázs van: 
sohasem évül el, sohasem veszti el az 
ujság varázsát, Az ember végre is 
azt mondhatja: Ime egy levél Morse- 
től, amit még nem olvastál; azt hi- 
szem, hogy még egyszer meg fogod 
próbálni s évek mulva talán abban 
a helyzetben ieszel, hogy rájössz az 
értelmére és kisütöd, hogy mit akar 
ezekkel a t"s-ekkel, melyek ugy néz- 
nek ki, mint a w. Más levelet az em- 
ber elolvas, eldob, elfelejt, de az 
Önét örökre, olvasatlanul megőrzi, 
Okos embernek egész életére elég 
egy ilyen levél. 

Az Ön csodálója 

Aldrich." 
gp 
MARK TWAIN (1835—1910) 


amerikai humo- 
ristától egy alka- 
lommal csevegés 
közben egyik ba- 
rátja ezt kérdezte; 


— — Voltál már 
valaha Bunker- 
shillben, ahol a 


függetlenségi — há- 
boruban egy hires 
csata folyt le? 

— Én nem — 
felelte Mark Twain —, hanem apám 
ismert egy embert, ki azt beszélte, 
hogy öreg barátjától hallotta, hogy 
annak egy nagybátyja volt, ki vele 
közölte, hogy anyai nagyapja ugyan- 
abban az ezredben szolgált egy va- 
dásszal, kinek apjának egy agglegény 
rokona mesélte, hogy egy emberrel 
találkozott, ki Washington Györgyöt 
Bunkershill vidékén látta, 


x 
JEROME K. JEROME (1859—1927) 


angol humorista szellemes hasonlatai: 

— A lángész gyémánt, mely lobog 
és elillan. A közönséges elme kőszén, 
mely kiég és lesz belőle — koksz, 

— A lehetetlenség sohasem köteles- 
ség és a kötelesség sohasem lehetet- 
lenség. 

— A nevetés hasonló a szerelem- 
hez: mindegyiknek magától kell jön- 
nie és keveset ér, ha erőltetett, 

— Hölgyek, akik nagyon is sokat 
törődnek a körmeikkel, olyanok, mint 
az államok, melyek mindig fegyverei- 
ket javitják. 

— Az álszemérem olyan illatszer, 
amelynek rossz szagot kell elrejtenie, 


PHEIDIAS (Kr, e. V. század) 


görög szobrászmű- 
vész  önzetlenségé- 
ről is hires volt, 
Egyetlenegy igaz 
barátja volt: Pan- 
tarces, ki minden- 
áron szintén szob- 
rász szeretett vol- 
na lenni, de nem 
lehetett az, mert 
nem született an- 
nak. Pheidias látta 
barátja szenvedéseit; fájt neki a tu- 
dat, hogy Pantarces, kivel ő oly ben- 
sőleg összeforrott, nem hagyhat maga 
után dicső nevet a kései utókorra. 
Feltette hát magában, hogy me" 
örökiti barátja nevét. u 


Midőn a szent berkek misz.x2ú5" 


árnyai között a világszerte ismeretes 
Jupiter . templomát  fölépitette az 
athénei tanács, Jupiter szobrát a 
templomban Pheidias zseniális vésője 
örökitette meg. Midőn bevégezte az 
elefántcsontból és aranyból készitett 
óriási szobrot, barátja nevét Jupiter 
egyik ujján örökitette meg,  odavés- 
vén e szavakat: , Pantarces szép", A 
szobor lábai alá pedig a zsámoly ho- 
morulatára ezt irta: , Én az athénei 


Pheidias műve vagyok, Charmides 
fiáé", 

ae 
VILLARS CLAUDE LOUIS 
(1653—1734), 
Franciaország — marsallja,  izig-vérig 


katona volt, A harcmezőn szerzett di- 
csőséget mindennél többre becsülte. 
Halálos ágyán feküdt, midőn  meg- 
tudta, hogy Berwick tábornokot a 
lengyelországi Philippsburg  ostromá- 
nál egy ágyugolyó ölte meg. 

— Hogyan! — kiáltott fel Villars 
—, Berwicket ágyugolyó ölte meg? 
Nemde, mindig mondottam, hogy Ber- 
wick sokkal szerencsésebb nálam. 

kj 

KIMON (ést e. V. század) 

7 athénei — hadvezér 
a szövetségesek ki- 
vánságára  felosz- 
totta a sestumi és 
bizánci csatákban 
nyert " zsákmányt. 
Az egyik oldalra 
a meztelen foglyo- 
kat állitotta, a 
másik oldalra  pe- 
dig a ruhákat, 
ékességeket és a 
drágaságokat tette s felszólította a 
szövetségeseket, válasszák ki, hogy az 
igy két részre osztott zsákmányból 
melyik részt óhajtják. A  szövet- 
ségesek a ruhákat és drágaságokat ki- 
vánták és igy a foglyok az athéne- 
belieknek maradtak. 

Már gunyolni kezdték KirnGat 
hogy a zsákmány javát átengedte az 
idegeneknek, — midőn  [Lydiából és 
Phrigiából megjöttek a foglyok roko- 
nai s nagy pénzösszegekkel váltották 
ki azokat. 


43. szám. 


19385 október23 


KÉPES VASÁRNAP 


RENDJELEK A POLITIKÁBAN 


A magyar koalició kormányzata alatt sok 
kellemetlenséget okoztak a cimadományozások, 
rendjelek, kitüntetések. A 48-as képviselők — 
elveik fenntartásával — erősen pályáztak az 
udvari tanácsosságra, magyar nemességre, sőt 
a rendjelekre is. Bécsben nem nagyon szívesen 
látták ezt, ami  Wekerlének, Andrássynak, 
Zichy Aladárnak sok munkát adott. 

De mindezek csekélységek voltak ahhoz a 
bonyodalomhoz képest, amely Kossuth Ferenc 
Lipót-rendjele körül támadt és csaknem Kos- 
suth lemondását okozta. 

Ez pedig az egész kabinet válságát idézte 
volna fel, ami fölboritotta volna a 48-as és 
67-es pártok között amugy is keservesen fenn- 
tartható egyensulyt is. 

Egy szép nap reggelén megszólalt telefonom 
és György ur, Andrássy Gyula öreg komor- 
nyikja a már nem szókatlan hirrel kedveske- 
dett, hogy a belügyminiszter délután Bécsbe 
utazik s arra kér, készüljek az utra, hogy dél- 
után elkisérhessem. 

Egy bőröndöm állandóan be volt csoma- 
golva s igy a készülődés nem sok munkát oko- 
zott. 

A Nyugati pályaudvaron találkoztam And- 
rássyval és csakhamar robogtunk Bécs felé. 

Andrássy szokása szerint előbb olvasgatott, 
majd kis vánkosát feje alá téve, 10—15 percig 
szundikált, de amint felébredt, rendes ideges 
mozdulatával megsimogatta és  rendbehozta 
kissé zilált haját s megindult a beszélgetés. 

— Mi baj van, kegyelmes uram? — kérdez- 
tem —, hogy ennyire hirtelen utra kellett kel- 
nünk? 

Andrássy mosolyogva válaszolt: 

—. Nagy baj van, nagyon nagy baj. 

—. Csak nem kormánybukás van a láthatá- 
ron? 


— Hát lehet ebből a históriából az is, de , 


ezt — tudhatja — nem tartanám nagy bajnak. 
Ezt el is hittem Andrássynak, mert hiteles 
tanuja vagyok annak, milyen kedvetlenséggel 
vitte a belügyi tárca ügyeit. 
a 


Münchenben — már a háború alatt — egy- 
szer meg is magyarázta nekem az okát. A város 
szélén levő kínai pavillonban uzsonnáztunk. Én 
fölelevenitettem az , eltünt akták" hires törté- 
netét. 


Nem sokkal azután ugyánis, hogy a koali- 
ciós kabinet hivatalba lépett, egy napon Hadik 
János államtitkár kéretett a belügyminiszté- 
riumba. Nagyon izgatottan fogadott és a leg- 
szigorubb titoktartást fogadtatva meg velem, 
elmondotta, hogy fontos, sőt bizalmas akták 
sürün eltünnek s a házi vizsgálat nem tudott 
még nyomára jutni a dolognak. Kérdezte, mi 
tevő legyen. 

Azt tanácsoltam, hivassa azonnal Boda Dezső 
főkapitányt, aki megbizható és ügyes ember. 

A , megbizhatót" azért kell hangsulyoznom, 
mert Hadikot nem lehetett eltántoritani attól 
a gyanujától, hogy , a régi rezsimnek" a mi- 
nisztériumban lévő hivei tüntétik el az aktákat. 

Gróf Hadik megfogadta a tanácsomat és 
Boda egyik legügyesebb detektivjét bizta meg a 
nyomozással. 

Napokig teljesen eredménytelen maradt a 


munka. Végre telefonüzenetet kaptam, hogy 
keressem fel az államtitkárt, kiderült már a 
nagy titok! 


Siettem a minisztériumba, mert valóban ér- 
dekelt az ügy. 

Hadik gróf nevetve fogadott. 

— Találja ki, mi történt? 

Miután erre nem vállalkoztam, elmondotta, 
hogy a jóeszü detektiv, miután minden kutatás 
hiábavalónak bizonyult, engedélyt kért arra, 
hogy a miniszter hazamenetele után  megnéz- 
hesse a papirkosarát. S ime, már az első napon 
két, darabokra tépett aktát talált abban. 

—. Igen, igen, emlékszem az esetre — 
mondta ott a kinai pavillon előtt nevetve And- 
rássy. — Meg is magyaráztam Jánosnak, aki 
nagyon haragudott, hogy egy kezdő miniszter- 
rel ne bánjék ily szigoruan. Én még hazulról 
ahhoz szoktam, ha valami irás nem érdekel, 
azt széttépem és a papirkosárba dobom. Meg- 
igértem neki, hogy leszokom erről. De itt, 
négyszemközt, megsugom magának, hogy en- 
gem szörnyen nem érdekelt az a miniszterség. 
Az apám engem a külügyminiszterségre nevelt, 
oda pedig nem eresztenek engem az osztrákok, 
még ha erre az állásra egy valóságos négylábu 
tinót is kellene kinevezniök. (Tragikus külügy- 
minisztersége akkor még az idők méhében 
szunnyadott!) si 

—. Hát akkor mi az a nagy baj? — kérdez- 
tem. 


3 


— Nem csekély dolog. Kossuth bizalmasan 
értesült arról, hogy a király a vaskorona-rend- 
del akarja kitüntetni. Azonnal felkereste We- 
kerlét és közölte vele, hogy ő azt nem fogadja 
el. Az minden szakminiszternek kijár bizonyos 
idő után, magyarnak, osztráknak egyaránt, de ő 
nem egyszerü szakminiszter, hanem a legna- 
Kő látett parlamenti párt vezére és Kossuth is. 

tehát mást, mint Lipót-rendet, nem fogad el. 

Wekerle hiába próbálta kapacitálni s végül 
is érintkezésbe lépett Daruváryval, a kabinet- 
iroda főnökével s előadta neki a nagy bonyo- 
dalmat, arra kérve őt, érvényesitse befolyását 
a királynál oly irányban, hogy ezuttal járuljon 
hozzá a kivételes elbánáshoz. 

Daruváry ijedten tiltakozott e feladat el- 
végzése ellen. Azt felelte, hogy akkor forrada- 
lom tör ki az osztrák szakminiszterek között 
s neki is állásába kerülhet a dolog. 

Végül is Wekerle Andrássyt kérte meg, je- 
lentkezzék legfelsőbb kihallgatásra s próbálja 
meg ő a kedvező döntést kieszközölni. Andrássy 
nem szivesen vállalta a közbenjárást, de We- 
kerle az ő szokott ügyességével addig gyurta, 
amig beleegyezett. 

— Nos hát — mondotta Andrássy —, ezért 
utazunk most Bécsbe és szeretném tudni, mit 
szól ehhez a tragikomikus ügyhöz? 

— Kegyelmes uram — válaszoltam kis vár- 
tatva —, én tudnám, mit mondanék I. Ferenc 
Józsefnek. 

— Erre aztán valóban kiváncsi vagyok — 
szólt mosolyogva Andrássy. 


— Előrebocsátom, hogy tudomásom szerint 
a király kedveli Kossuthot. 

— Ez igaz, hiszen erről már sokat beszél- 
tem magának. 

— Ennek tudatában én azt mondanám a 
császárnak és királynak: Felséges ur, ha a Kos- 
suth Lajos fia kabinetkérdést csinál abból, hogy 
megkapja a Lipót-rendet, én kettőt adományoz- 
nék neki. Egyet nappali, a másikat éjjeli vise- 
lésre. 

— Ez kitünő dolog — mondta Andrássy 
jóizüen nevetve. — Tudja-e, hogy én ezt igy 
szóról szóra megmondom a királynak. 

Másnap déli tizenkét órára volt kitüzve a 
királyi kihallgatás. A Burgig elkisértem And- 
rássyt, azután a Bristol-szállóba mentem, mert 
megbeszéltük, hogy ott ebédelünk. Egy óra 
után érkezett meg a miniszter. Azonnal bemen- 
tünk az étterembe, mert ebben az időpontban 
Andrássynak már olyan farkasétvágya volt, 
hogy beszélni sem lehetett vele. Különben is 
az volt a szokásom, hogy amikor a királytól 
jött, nem kérdeztem tőle semmit, reá bizva, 
mit akar elmondani, mit nem. 

Meg kellett még várni azt is, hogy rágyujt- 
son a havannájára. Sohasem vágta le késsel, 
hanem a körmével kanyaritotta le a szivar vé- 
gét. Néhány szippantás után nagyot lélegzett, 
mint aki sorsával teljesen ki van békülve s az- 
után megszólalt: 

— Teljes siker! 

Hallgatólag vettem ezt tudomásul, mert 
tudtam: folytatása következik. j 
— Hát tudja, én 
még nem láttam a 
királyt ugy nevetni, 
mint amikor elinond- 
tam neki a két Lipót- 
rend ötletét. 

— Hát rendben 
van — mondotta —, 
különben is ez a Kos- 
suth olyan derék em- 
ber. 

— Az osztrák mi- 
niszterek  prüszkölni 
fognak — végezte be 
a témát Andrássy. — 
De nem sajnálom 
őket. Elég borsot tör- 
nek amugy is az or- 
runk alá. 

Néhány hét mulva 
közölte velem And- 
rássy, hogy Wekerlé- 
nek elmondta azegész 
WS történetet. Az is jót 
. mulatott rajta és igy 

szólt: 
Í — Ez igazán heles 
ötlet volt! 


Atropos. 


ISKOLÁS GYEREKEK 


Egyszer megkérdezte valaki, hogy mi volt leg- 
szörnyübb élménye életemnek? Lelkiismeretesen akar- 
tam válaszolni: csakugyan, mi lehetett a legkelle- 
metlenebb élménye egy olyan embernek, aki hábo- 
ruban nem volt, nem siklott ki vele a vonat, nem zu- 
hant le repülőgéppel és nem robbant szomszédságában 
repülőbomba? Csak másnap tudtam felelni, — olyan 
lelkiismeretes voltam, hogy összes többé-kevésbé élet- 
veszélyes kalandjaimat összeállítottam, leirtam és egy- 
másután kihuztam valamennyit, jelentéktelenségük 
sorrendjében... Egy maradt meg: az a pillanat, ami- 
kor először mentem iskolába . . . 

A kisvárosi elemi iskola kapuja — gondolom — 
éppen olyan, mint minden más elemi iskoláé: de akkor 
rettentően magasnak, szélesnek és félelmetesnek tet- 
szett. Amikor anyámmal beléptünk a sötét, hüvös és 
kellemetlen-sárgára festett hosszu fo- 
lyosóra, olyan rémület fogott el, hogy 
még sirni se mertem. Hátha rámront 
valami rossz és ellenséges szellem 
az egyik homályos zugból! Kövér, ko- 
mor, nagybajuszu és szigoru öregem- 
ber állt a folyosó végén, egy kis fülke 
ajtajában. Egyenruhát viselt és hara- 
gosabb volt, mint egy bukott minisz- 
terelnök. Azt kérdezte: 

— Kit keres a tekintetes asszony? 

— A tanitó urat — mondta az / 
anyám és én ugy éreztem, hogy ő is 
fél. Ebben a percben eltört a mécses: § 
bömbölni kezdtem. A rejtélyes nevü, 
egyenruhás rém a fejemre tette sulyos 
és párnás kezét, azt mondta: 

— Ne bőgj, fiam, mert az itt tiltva 
van! 

Aztán bekerültünk a tanitó urhoz, 
aki szőke volt, sovány és hosszuhaju: 
később kiderült, hogy verseket ir. De 
már harmadikos voltam, amikor vég- 
képpen elhittem, hogy az iskolában 
nem Bajusz bácsi, a pedellus a legna- 
gyobb ur az iskolában . . . Sokszor éjjel, 
álmomból riadtam föl: ugy éreztem, 
hogy Bajusz bácsi fejemre teszi a ke- 
zét... De a legszörnyübb pillanat két- 
ségtelenül az volt egész eddigi életem- 
ben, amikor édesanyám elment és ott- 
hagyott engem a vad, ellenséges és ( 
érthetetlen világ közepén, rémülten, " 
tehetetlenül, kétségbeesetten. Bizonyos / 
voltam abban, hogy megölnek. Levisz- 
nek egy sötét pincébe és pókokkal Szi- 
vatják ki a vérem, vagy eladnak a 7 
hentesnek, aki kolbászt csinál zsenge 
tagjaimból,. Szóval rettenetesen meg 
voltam rémülve. Emlékszem, egész dél- Í 
előtt orditottam és bőgtem: 

— A papámhoz akarok menni, en- 
gedjenek a papámhoz... z 

Érthető. Anyám elárult: otthagyott, jéé 
a rejtelmes hatalmak zsákmányául., 
Egy biztonságos hely volt az egész vi- s 
lágon számomra: ahol az apám van, — § 
aki akkor Isonzónál harcolt, a legva- 
dabb pergőtűzben... 


Jobboldali kép: az arab elsőosztályos 
tanuló öreg mestere. 


Nagyon sok idő telt el, amig ezt a szörnyüséget el- 
felejtettem. Már régen megszoktam az iskolát, sőt 
odáig merészkedtem, hogy Bajusz bácsitól vettem az 
uzsonnát, de azért éjjel még mindig felriadtam néha 
a rémülettől . . . 

xk 

Amikor elmeséltem kiváncsi ismerősömnek  , életem 
legszörnyübb élményét" gondolkozott egy kicsit és az- 
után szinte szégyenlősen azt mondta: 

— Te!... én voltam a háboruban is, öregebb 
vagyok nálad vagy tiz esztendővel, de ha sokat gon- 
dolkozom a legkellemetlenebb élményemen, nekem is 
ez jut eszembe, ez az első iskolai nap... Nem mintha 
a pergőtűz, a gáztámadás, a szuronyroham nem lett 
volna borzalmasabb, de valahogy az elmult. Másfél 


óra mulva már nyomát sem éreztem a feszültségnek. 


bad ég alatt, 


Arab óvodisták. 
Alsó kép: az arab leányokat modern szellemben és gyakorlatilag ok- 
tatják. A , kézimunkát" géppel is megtanulják végezni. 


De az első nap az idegen iskolában, 
idegen gyerekek és felnőttek között, — 
az bizony kellemetlen volt és hossza- 
dalmasabban volt kellemetlen, mint 
egy szuronyroham ... 

x 


A mai iskola bizonyosan más, mint 
a háboru alatti. Sokat változott a világ 
és sokat változott a neveléstudomány 
is.A Ma a régi, klasszikus gimnázium 
anyagának egy részét az élet anyagával 
helyettesítették: olyannal, aminek a 
nebuló kint az életben nagyobb hasznát 
látja... Az , elméleti" tárgyak egyré- 
szét, amit az érettségi után amugy is 
elfelejt minden valamirevaló diák, az 
egyetemen tanitják azoknak, akik tu- 
dományos pályára akarnak menni... 

A nagy világon millió és millió gye- 
rek él: a gyarmatokon, az egyenlitő 
alatt, a sivatagok sátraiban és a hóme- 
zők jégkunyhóiban, eldugott falvak 
apró, nádfödeles házaiban tudásra éhes 
csöppségek várnak, akiket meg kell ta- 
nitani valamire. Legalább annyira, 
hogy a kongómenti néger csemete ne 
jöjjön zavarba, ha majd felnőtt korá- 
ban huszonhét holland forintot kérnek 
tőle egy kajlaszarvu afrikai bikáért, 
mert hát a kezén és a lábán összesen 
csak husz ujj van... 

A sokféle mai iskolatipus között 
természetesen vannak ősrégiek is: ilye- 
nek az arab népiskolák, ahol még ma is 
a Korán a főtantárgy. Amióta Törökor- 
szág áttért az európai irásmódra, az 
arab iskolamesterek őrködnek a régi, 
hagyományos  — mohamedán oktatási 
módszerek fölött. Szegény arab nebu- 
lók: milyen gyöngyéletünk van nekünk, 
európaiaknak az iskolában! Mi megta- 
nuljuk az egyszerü, gyorsan áttekint- 
hető alig pár jegyből álló irást, — nekik 
be kell magolniok azt az ezerféle sza- 
bályt, ami oly nehézzé teszi az arab 
irást és olvasást! Igaz, hogy Mohamed 
megmondta: csak egy könyv van: a 
Korán. Ami nincs a Koránban, az nem 
is lehet jó. Ez a körülmény természe- 
tesen leegyszerüsiti a tananyagot... De 
azért nem szabad azt hinni, hogy az 
arab iskolák elmaradtak a világtól. Ma 
már vannak Arábiában óvodák is! 
Amig a papa Palesztinában harcol az 
angolok ellen, csemetéjét elhelyezi a 
biztonságos, kellemes gyermekkertben, 
ahol a fiuk olvasni, irni tanulnak, ha 
nagyobbacskák, célbalőni; a leányok 
pedig himeznek, varrnak: készülnek 
későbbi életükre, amelyben több lesz a 
munka, mint az öröm, lévén az arab 
nő a világ egyetlen elnyomott asz- 
szonyfajtája. 

A fontos az, hogy ilyenkor, október- 
ben már szerte a világon tanulnak a 
gyerekek. Mindegy, hogy mit: a latin 
közmondás azt tartja: , Non scholae sed 
vitae discimus", Nem az iskolának, az 
életnek tanulunk. Akármit tanul a fok- 
földi, egyenlitőalatti arab, néger, indián 
vagy szamojéd csemete, haszna lesz be- 
lőle neki is, szükebb hazájának is, a 
világnak is... A térkép fehér foltjai be- 
népesülnek magoló, biflázó nebulókkal. 
Igy világosodik meg lassan a sötét 
világ. 


VHLLAN ÉVASLÉL 


Bizony, az élet karácsonyfája alatt nem egyenlőn 
osztják az ajándékot mindenki számára. A kedvenc 
kapja a kivételes szépséget, a kivételes tehetséget, az 
örökké dédelgetettek kivételes sorsát. Másnak, akit e 
fényüző adományok közül egy is tul boldoggá tenne, 
csak csupa , hasznos" ajándék jut. Ami éppen a leg- 
szükségesebb. Ami nélkülözhetetlen ahhoz, hogy va- 
laki, ugy ahogy, leélhesse azt a bizonyos átlagos hat- 
van esztendőt a bölcsőtől a koporsóig. 


Ilyen egyenlőtlenül osztott a sors Iván és Pityu 
esetében is. Másodunokatestvérek voltak. Iván a csa- 
lád , gazdag ágának" egyetlen fiugyermeke, akit szü- 
lein és nagyszülein kivül egy csomó rajongó nagybácsi 
és nagynéni kényeztetett. Pityu egy özvegyasszony cse- 
metéje, afféle szegény rokon. A nevük is mutatta, 
hogy mennyire különbözők. Iván sudár, valószinütlenül 
fehérbőrü és szőke volt, mint egy kis északi herceg. 
Pityu sörtehaju, alacsonyhomloku, paraszti vasgyu- 
rócska. Ivánt már az elemiben is ugy emlegették, mint 
az iskola büszkeségét. Pityu több ceruza- és tollvéget 
rágott el az órák alatt, mint amennyi vajaszsemlyét 
tizpercben, de a bizonyitványaiban mégis jóltáplált 
hármasok gömbölyödtek. 

A két gyerek ritkán találkozott. Jóformán csak 
azokon a karácsonyestéken látták egymást, amikor 
Ivánék házában összegyülekezett az egész család. 


Ó, be szépek voltak ezek a dus karácsonyok! A le- 
vegőben kora reggeltől fogva ünnepi izgalom rezgett, 
mintegy ezüstszálakkal szövögetve át a nagy konyha 
sütőjében piruló mákos-, dióspatkók és a friss fenyő- 
gallyak illatát. Délelőtt egyik küldönc a másiknak 
adta a kilincset: drága virágkosarakat és rejtelmes 
csomagokat hoztak. Micsoda öröm lett volna azonnal 
szétbontogatni őket! De hát a csomagok titkát szigoru 
tilalom őrizte. Aranyzsineggel átkötött, hófehér selyem- 
papirba burkolt érintetlenségükben egyenként eltüne- 
deztek a fogadószoba szárnyas ajtaja mögött. 


A fogadószobában állitották fel a karácsonyfát, 
amelyet a háziasszony néhány fiatal lány-rokonnal 
együtt már kora délután díszitgetni kezdett. Természe- 
tesen zárt ajtók mögött. A gyerekek — a közel s tá- 
voli rokonság összes apróságai — ezalatt Iván szobá- 
jában játékkal próbálták gyorsabb mulásra noszogatni 
az időt. A játék főparancsnoka, vezére, királya, persze, 
mindig Iván volt. A többiek ösztönösen alárendelték 
magukat az akaratának. Különösen Pityu igyekezett 
mindenben kiérdemelni a megelégedését. De Iván nem 
sok ügyet vetett rá. 

Alkonyattájban a , felnőtt" vendégek is szállingózni 
kezdtek. A nagy szobák megteltek meleg zsibongással. 
Végre együtt voltak mindazok, akiket vártak. A házi- 
asszony intett a nevelőnek. Az besietett Iván szobá- 
jába és bevezette a gyermekeket a nagy ebédlőbe. 
Felsorakoztatta őket a fogadószoba zárt ajtaja előtt. 


A várakozás lélegzetelállító legutolsó percei. Aztán 
ujjongó kis csengő szólalt meg és az ajtó két szárnya 
kitárult. A káprázó szemek előtt ott állt a gyertyák 
fényében fürdő, angyalhajtól tündöklő, mennyezetig 
érő karácsonyfa. 

Néhány pillanatig nem hallatszott más, csak a 
csillagszórók sziszegő sziporkázása. Aztán Mili néni, 
a háziasszony nővére, ráejtette kezét a  harmónium 
billentyüire és felhangzott a , Mennyből az angyal" 
aranyfényü melódiája. A nevelő intésére dalra nyil- 
tak az izgalomtól remegő gyermekajkak. 

Mig az ének tartott, a hagyományos és mégis min- 
dig uj, mindig ellenállhatatlan megilletődés összekul- 
csolta a kezeket, elhomályosította a szemeket. Aztán, 
hogy elhallgatott a harmónium — mintha fátyol hul- 
lott volna le —, egyszerre felszabadult a látás és ki- 
tört az ujjongás. 


IRTA : 
GÁSPÁR MIKLÓS 


Mi minden volt az alatt a nagy karácsonyfa alatt! 
A legtávolabbi rokon se maradt megajándékozatlanul. 
A legbőkezübben, persze, a gyermekekről gondosko- 
dott a családi szeretet-hierarchia, köztük is legpaza- 
rabbul Ivánról. Az az asztal, amelyen Iván ajándékait 
halmozták fel, a karácsonyeste legfőbb látványossága 
volt minden esztendőben. Mindig akadt ott olyan já- 
tékszer is, amilyent talán még egyetlen gyermek se 
kapott, az egész országban. 


Az a bizonyos karácsonyeste, amelyről szó lesz, 
minden előzőnél nagyobb meglepetést tartogatott Iván 
számára. Nagyapó villanyvasutat hozatott, egyenesen 
Németországból. Nágyon sok pénzbe került, de az az 
öröm, amellyel a család már hetekkel előre találgatta, 
milyen arcot vág majd Iván, ha a kis vasutat meg- 
pillantja, igazán megérte. 

Dénes bácsit bizták meg azzal, hogy ha majd az 
ének elhangzott, inditsa el a kis lokomotivot a kará- 
csonyfa körül kanyargó ezüstös sinpáron. Azonban 
Dénes, a gyerekrajongó agglegény, türelmetlen vágyá- 
ban, hogy kedvencét mielőbb örvendezni lássa, hibát 
követett el. Néhány másodperccel korábban kapcsolta 
be az áramot, mint ahogy kellett volna. S igy még 
nem haltak el a harmónium végső akkordjai, amikor 
a törpe lokomotiv, a rákapcsolt kis szeneskocsival és 
mulatságos Pullman vagónocskáival máris száguldani 
kezdett körbe, a karácsonyfa alatt. 


És a karácsonyi ének utolsó hangjaiba mintha 
vércsefióka vijjogott volna bele, fülsértő élesen: 

— Vasú-ú-ú-út! 

s Pityu, a kivörösödött arcu, magából kikelt Pityu, 
egyetlen nekifutamodással végigcsusszant a nagy szoba 
sikos parkettjén, az ajtótól a karácsonyfáig, ott leros- 
kadt a kis vonat sinpárjára, egész testével ráborult és 
ölelte, szorongatta a mozdonyt, a kocsikat: 

— Vasú-ú-út! Vasú-ú-út! 

. . . Hát bizony, ez a karácsonyeste nem ugy sike- 
rült, ahogy előre elképzelték. Pityut csak nagy nehe- 
zen tudta elrángatni a villanyvasut mellől sápadt, so- 
vány kis édesanyja. Legszivesebben megverte volna a 
gyereket, hogy ilyen kinos helyzetbe hozta, de ugyan- 
akkor bocsánatot is szeretett volna kérni tőle, maga 
sem tudta, miért. 


A többi , felnőtt" erőltetetten vidám kedveskedéssel, 
gyöngéden tréfálkozva próbálta elterelni Pityu figyel- 
mét a villanyvasutról — saját ajándékai felé. Hiszen 
olyan sok mindent kapott: édességet, meleg ruhafélét, 
meg, igen, egy doboz ólomkatonát is! De hát lehet-e 
ilyesminek örülni, amikor alig néhány lépésnyire ott 
száguldozik az ember szeme előtt ezüst sinpárján a 
megelevenedett Álom? 

Pityu viselkedése nagyon különös volt. Amikor 
végre megmagyarázták neki, hogy a vasut nem az övé, 
hanem Iváné, egyszerre elhallgatott. Mintha belátta 
volna, hogy hiszen ez nem is lehet másként. Nem sirt, 
csak lehorgasztotta a fejét. Keze gépiesen játszott az 
ólomkatonákkal és kerek, dióbarna szemének kifeje- 
zése furcsán üres lett. 

x 


A villanyvasut nem kapott helyet Iván kedvenc 
játékainak sorában. Idegenkedett tőle. Valahányszor 
látta, kényelmetlen érzés fogta el. A koránérett gyer- 
mek ösztönösen megérezte, hogy ami azon a kará- 
csonyestén történt, több volt egy uj játék után sóvárgó 
kisfiu akaratoskodásánál. És ő, akinek a pajtásai ad- 
dig csak arra voltak jók, hogy basáskodhassék felet- 
tük, most egyszerre, szive minden melegével Pityu 
felé fordult. 

Ez volt az első önzetlen barátság — és talán az 
utolsó is — Iván életében. Középkori lovaghoz méltó 
idealizmussal tört lándzsát mindenütt és mindenkor a 
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suta és nehézfejü Pityuért. Kiharcolta, hogy unoka- 
öccse a szünidőket mindig náluk töltse. Az iskolában 
ugyis együtt voltak, mert ugyanabba a gimnáziumba 
jártak. 

Pityu most, persze, még szertelenebbül bálványozta 
Ivánt, aki az ő szemében a jóság és önzetlenség meg- 
testesülése volt. Szive átforrósodott a hálától, ha 
eszébe jutott, miféle mesterkedéssel igyekezett Iván 
például azt elérni, hogy a legszorgalmasabb tanulónak 
járó ajándékkönyvet ő, az ernyedetlenül magoló kapja! 
Igaz, hogy a tanárok döntése a könyvet végül mégis 
Ivánnak juttatta, aki ugyan sose tanult, de mindig 
,tudott". Ez azonban Iván baráti buzgólkodásának 
megható voltát egyáltalán nem kisebbitette. Pityu, bár 
egyébként meglehetősen akarnok természetü. volt, 
magától értetődő tisztelettel hajlott meg minden olyan 
döntés előtt, amely Ivánt helyezte fölébe. 

Igy volt ez jóval később is, amikor néhányszor ko- 
molyabb változatban ismétlődött meg az ajándék- 
könyv-história. Például, midőn Iván egy szép napon 
hóna alá csapta Pityu számos verses drámáinak egyi- 
két és elvitte az egyik előkelő szinház igazgatójához. 
Az igazgató azonban a jambusos szinművet fanyalogva 
lapozgatta, mig Iván vigjáték-ötletére, amelyet éppen 
csak azért hozott szóba, mert a beszélgetés kinosan 
akadozni kezdett, azonnal előleget adott. Abból az 
ötletmagból született aztán , Judit asszony", Iván első 
nagy szinpadi sikere. 

E két esetet, persze, hosszu esztendők választották 
el egymástól, gimnáziumi, egyetemi évek, tele sok, ne- 
héz küszködéssel Pityu és sok könnyü diadallal Iván 
számára. Aztán lassan, észrevétlenül szétvált a fiuk 


életutja. A tehetség és a tehetségtelenség nem járhat 
ugyanazon az ösvényen. 


Iván évek óta jóformán hirt sem hallott már Pityu 
felől, amikor az egyszercsak váratlanul  beállitott 
hozzá. Nagyhangon lelkendezve, alaposan  megropog- 
tatták egymás csontjait. Iván közben mosolyogva álla- 
pitotta meg, hogy Pityu nem sokat változott. Éppen 
csak hogy az esetlen kis medvebocsból esetlen nagy 
medve lett. De kerek, barna szeméből változatlan, ra- 
jongó hűség sugárzott. 

Egyébként jól ment sora: szép állása volt, az Állam- 
vasutnál. Szombathelyen élt, szerényen, de gondtalanul 
és már annyira vitte, hogy házasságra is gondolhatott. 
Éppen ebben az ügyben kereste fel Ivánt. 


Pirulva és akadozva magyarázta, hogy hiszen Iván 
nemcsak a legjobb barátja volt éveken keresztül, ha- 
nem egyuttal legközelebbi férfirokona is. Illő tehát, 
hogy még az esküvő előtt megismertesse azzal a leány- 
nyal, akit feleségül szándékozik venni. De a boldog- 
ságát is csak akkor érezné teljesnek, ha Iván jóvá- 
hagyná választását. Ezért arra kérte, hogy töltsék 
együtt a következő week-endet menyasszonya szülei- 
nek birtokán. 


Iván megsejtette, hogy az őszinte ragaszkodáson 
kivül ártatlan ravaszság is rejtőzik Pityu kérése mö- 
gött. A derék fiu kérkedni szeretne egy kicsit a meny- 
asszonya szülei előtt érdekes rokonával, az előkelő 
iróval. 

Jóizüt mosolygott ezen, no meg azon is, hogy Pityu 
olyan szertelen szinekkel ecsetelte a menyasszonya 
szépségét. A legmulatságosabb mégis a neve volt: 
, Livia"... Pityu életepárja és , Livia"! Pokoli! 

Hanem amikor azon a bizonyos szombat délutánon 
leszállt Pityuval együtt a batárról, amelyet elébük 
küldtek az állomásra és szembetalálkozott az unoka- 
öccse menyasszonyával, egyszerre elmult a nevethet- 
nékje. Kiderült, hogy a leány bizony éppen olyan , hi- 
teles" kámea-arcélü, kékesfeketehaju Livia, amilyen 
, igazi" Iván volt a mi kékszemü, északi herceg szőke 
Ivánunk. 


— Uramisten — gondolta magában megdöbbenve 
—, micsoda rettenetes tévedés ez? Hogyan választhatta 
ez az elefántcsontbőrü kis hercegnő éppen Pityut? 

De aztán szemébe ötlött az ódon kuria zsindely- 
fedele, lehullott vakolatu homlokzata. Eszébe jutottak 


, a kocsiutmenti szántóföldek, amelyek Pityu vallomása 


szerint már évek óta nem tartoztak többé a birtokhoz. 
Eszébe jutott, hogy a megmaradt kis területet milyen 
szegényesnek látta és a parkot milyen elhanyagoltnak. 


. Meg hogy a vasuti állomás félórányira van kocsin, a 
! legközelebbi város pedig másfél órányira vonaton . . . 


És rádöbbent, hogy az ilyen Livia-féle, magányba 
zárt kis hercegnőknek nincs is más választásuk, mint 
pártában maradni, vagy feleségül menni az első kérő- 
höz, akit a véletlen a házuk tájára sodor. 


Pityu, persze, nem vette észre Iván hangulatválto- 
zását. És nagy lelkendezésében az is elkerülte a figyel- 


(E mét, hogy Livia milyen dermedten mered az unoka- 


bátyjára. Mintha egyet se dobbant volna a szive azóta, 
hogy Iván a kapun belépett. 


Pityu figyelmét mindez elkerülte. Vacsora alatt ő 
vitte a szót, teli szájjal, boldogan. Livia szülei alig 
győztek nevetni a sok , adomán", amit széles kedvében 
összehordott. Időnkint, az illendőség kedvéért Iván is 
mondott valamit. Csak Livia hallgatott csökönyösen. 
Szemét a tányérjára szegezte, alig evett és valószinüt- 
lenül vékony csuklóju kezével kenyér-galacsinokat 
gyurt. 

Végre, a gyümölcsnél, Pityu is megsokalta a meny- 


"! asszonya némaságát és kedélyesen kötözködni kezdett 
! vele. A leány mozdulatlan arccal, halkan leintette. Erre 


Pityu hangosan faggatni próbálta, hogy mi baja, de 
rövid és rendreutasitó választ kapott. 


Pityu derüs ábrázata rákvörösre gyulladt. Ez volt 
az első eset, hogy Livia ilyen hangon szólt hozzá. És 
éppen Iván előtt! 

— A feje fáj szegénykének — mentegette zavartan 
menyasszonyát, amint négyszemközt maradt az unoka- 


bátyjával. — Holnapig kialussza. Majd meglátód, hogy 
jókedvében milyen aranyos! 

Iván nem felelt. Elgondolkodva ment a szobájába. 
Folyton maga előtt látta Livia két nagy szemét. A 
leány olyan babonás rémülettel meredt rá, mint mikor 
valaki előtt egyszercsak, váratlanul megjelenik kép- 
zelete legvalószinütlenebb alakja. Ködlovag, aki addig 
csak az álmaiban élt és kakasszóra minden reggel hősi 
halált halt a valóság porondján. 

Jóformán két szót se váltottak egymással. És Iván 
mégis belelátott Livia lelkébe, mintha bársonyos, sötét 
rózsa kelyhe tárult volna ki előtte. 

— Az ilyen nő — gondolta magában —, ha egyszer 
már eskü köti valakihez, még ha sose szerette is, az 
esküjéhez halálig hű marad. De ha idejében találkozik 
az , igazival", szenvedélyében minden őrültségre képes. 

A férfit furcsa részegség fogta el. És mintha valami 
vonzotta, delejezte volna. Egyszercsak megindult, el- 
hagyta a szobát, kiosont a kertbe, megkerülte a házat. 
Lábujjhegyen lopódzott Livia földszinti szobájának 
abloka felé. De hirtelen megtorpant és visszahuzódott. 
Szemben az ablakkal, a nagy hársfa tövében mozdu- 
latlan alakot vett észre. 

Pityu állt ott, mellén összefont karokkal, háttal a 
fa törzsének támaszkodva. Merőn nézte Livia csukott 
zsalugáteres ablakát. A holdfény megvilágította az 
arcát. 

Ugyan hol, ugyan mikor látta már Iván ezt az 
ájultan boldog arckifejezést? Tétován motoszkált benne 
az emlék, aztán egyszerre a felszinre vetődött. 

. . . Nagy karácsonyfa. Alatta vijjogva lelkendező 
kis kölyök. Az elragadtatás önkivületében ölelget egy 
játékmozdonyt, amely sose lesz az övé. 

— Mikor indul az állomásról az utolsó vonat? — 
kérdezte Iván a ház elé visszakerülve a kocsistól, aki 
az istálló tájáról bukkant elő. 

— Három fertály tizenkettőkor — felelte a legény 
és kicsit gyanakodva mérte végig a pillantásával. — 
Tán befogjak? De az uraság alszik már . . . 

— Gyalog se lehet hosszabb az ut, min  iárom- 
negyed órányi — szólt gyorsan Iván és pé: csusz- 
tatott a kocsis markába. — Reggelig senkinek se kell 
megtudni, hogy elmentem. 

Végig, a holdfényes uton oly könnyü volt a szive, 
mint még alán soha. 


Pityu nagyon rossznéven vette Ivánnak ezt a bu- 
csu nélküli szökését. Durva tiszteletlenségnek minősi- 
tette saját magával, a menyasszonyával és a menyasz- 
szonya szüleivel szemben. § 


APRÓ HIREK A 


— Az,iró w 
ur", persze, 
unatkozott 
ebben a 
csendes, uri 
házban! — 
hangoztatta 
sértődötten ,/ 
és — unoka- 
bátyját még 
az esküvőre 
se hivta meg. 

Iván igy 
csak a la- 
pokból érte- 
sült arról, 
hogy Pityu 
és Livia há- 
zasságot kö- 
töttek. Gel- 
lérthegyi vil- 
lájának a 

terraszán, 
reggelinél ol- 
vasta e rö- 
vid hirt. Mi- 
után  átfu- 
totta, ölébe 
ejtette az 
ujságot — és 
elgondolko- 
dott. 

Férfiak ju- 
tottak az 
eszébe, akik- 
nek elvette 
az ASSZO- 
nyát és akik mégis a barátai maradtak. Asszonyok, 
akiket megszerzett magának, aztán lelkiismeretlenül 
eldobott és mégis tovább szerették. De Pityu már nem 
lesz a barátja és Livia nem fogja többé szeretni. 

— A rosszat még csak elfelejtik valahogy az em- 
berek, de azt a kevés igaz jót, amit életünkben tet- 
tünk, nem bocsátják meg nekünk soha — vonta le a 
furcsa mese kesernyés tanulságát. 

Aztán még sokáig nézett a párás távolba. Odalent 
a hegy lábánál vonat robogott, délnyugat felé. Talán 
nászutasokat is vitt, Olaszországba. De a magasból csak 
akkorának látszott, mint valami játékszer, ezüst sine- 
ken kanyargó, kicsi villanyvonat. 


NAGYVILÁGBÓŐL 


SZAPPAN 


A csók világrekordja. A külön- 
féle rekordokat nyilvántartó tudó- 
sok szerint a legnagyobb teljesit- 
ményt csókolódzás terén Párizsban 
érte el egy boldog vőlegény, de már 
jónéhány évtizeddel ezelőtt. Társa- 
ságban azzal kérkedett, hogy két 
órá alatt 5000 csókot tud adni meny- 
asszonyának. Egy jelenlevő angol 
nyomban 100 aranyba fogadott vele. 
A menyasszony is örömmel egye- 
zett bele a fogadásba és nyomban 
megkezdődött a lebonyolitás. A két 
óra leteltével azonban mindössze 
ezerötszáz csók csattant el és igy a 
hangoskodó vőlegény azonkivül, 
hogy ajakgörcsöt kapott, a száz ara- 
nyat is elvesztette. A rekordját 
azonban nem döntötték meg azóta 
sem. é 
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. 
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Autós, ne aludj el! Egy nagy an- 
gol gépkocsigyár az idén hozta for- 
galomba különleges szirénáját, 
amely önműködően megszólal, ha a 
vezető fogása a kormánykeréken el- 
ernyed. A találmány rendeltetése 
elsősorban az, hogy a fáradt gép- 
kocsivezetőket, ha elnyomja őket az 
álom, nyomban felébressze. 


Kedvezményes nászutazások. 
Olaszországban Mussolini utasitá- 
sára néhány esztendővel ezelőtt 
rendszeresitették a nászutasok vas- 
uti kedvezményét. Az elmult hónap- 
ban ezen a téren értékes rekord 
született: Rómában a vasuti pénz- 
táraknál majdnem 2000 olcsó nász- 
utasjegyet adtak ki. Amióta ezt a 
kedvezményt az olasz vasutak rend- 


szeresitették, azóta 183.414 fiatal pár 
vette igénybe nászutazásokra az ol- 
csó jegyeket. 


Epsomban tilos a nadrágzseb. Az 
epsomi hires nevelőintézet igazga- 
tója rendeletet adott ki, amelyben 
szabályozza diákjainak öltözködését. 
Van a rendelkezésekben egész sereg 
magátólértetődő intézkedés, amely- 
lyel azt akarják elérni, hogy a fiuk 
ne legyenek piperkőcök. De igen 
nagy feltünést kelt az a tilalom, 
hogy az epsomi iskola növendékei 
ezentul nem hordhatnak nadrágzse- 
bet. Ezt az intézkedést az igazgató 
azzal indokolja, hogy a fiatalembe- 
rek sokat járnak zsebretett kézzel 
és ettől nyeglévé, hanyaggá válik a 
testtartásuk. 
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A KIRGIZEK LOVASJÁTÉKAI 


IRTA: SVEN HEDIN 


A , jéghegyek apjá"-nak, a Muztágh-Atának lábá- 
nál puha és sima a völgyfíenék, rajta gazdagon bur- 
jánzik a nedves gyep. A sik részen láthatók a kirgi- 
zek fekete sátrai: szétszórtan olyanok, mint a párduc 
foltos szőrméje. Az egyik ilyen sátrat béreltem ma- 
gamnak 1894 nyári hónapjaira és különös élvezettel 
figyeltem szomszédjaim életmódját. 

A kirgizek nagyszerü lovagló és pásztornépek. Ha- 
talmas juhnyájaikból élnek, de vannak azért lovaik, 
tevéik és bivalyállományuk is. A sivatag fűtermésé- 
től függnek és más nomád népekhez hasonlóan ván- 
dorolnak egyik legelőről a másikra. Ha a nyáj lele- 
gelte az élelmet, akkor a pásztorok felsodorják sát- 
raikat, egyéb holmijaikkal együtt felrakják a tevék 
hátára és más, termékenyebb vidéket keresnek fel. 
Szabadsághoz szokott, férfias nép ez és a végtelen 
sivatagok szerelmese. A szabadban való élet hihetet- 
len módon kifejlesztette érzékeiket. Azt a helyet, 
melyet már láttak egyszer, sosem felejtik el többé. 
Ha vastagabb vagy kisebb a homok, ha egyenlőtlen 
a föld, ha fekete vagy szürke, finomabb vagy durvább 
a " törmelék lerakódása, mindez ismertetőjel szá- 
mukra. Egyizben, Orenburgból jövet, utam a kirgi- 
zek sivatagán át vezetett, s ott néhány percre meg- 
álltam, hogy lovaim mégpihenjenek. Kirgiz kocsisom 
ekkor hátrafordult és igy kiáltott: , Ott hátul egy fol- 
tos kancán lovagol egy kirgiz." Vagy: , Jobbra tőlünk 
rohan egy fekete csődör." Ha látcsövemet arra irá- 
nyitottam, legfeljebb egy kis pontot tudtam felfe- 
dezni, de sejtelmem sem volt arról, mi lehet. 

A kirgizek közt éltem hónapokig. Ha szép volt az 
idő, lovon nagyobb kirándulásokat tettem és felvá- 
zoltam a vidéket magamnak. Ha esett, sátramban 
maradtam, vagy felkerestem szomszédaimat és társa- 
logtam velük. Nyelvüket már folyékonyan beszéltem, 
a mindennapi gyakorlattal jól belejöttem. 


A nagy fekete kirgizsátrak előtt harapós kutyák 
állnak őrt, közöttük jókedvü, meztelen, napbarnitott 
gyerekek játszanak. Nagyon kedvesek, nehezen lehet 
elhinni róluk, hogy valamikor hatalmas, durvacsontu, 
félvad nomádokká fognak felnőni. Hiszen minden 
gyermek kedves, mielőtt az élet és az emberek elron- 
tanák. A sátrakban a fiatal asszonyok szőnek és fon- 
nak. Az idősebbek a toldaléképületben savanyu tejet 
fölöznek és vajat készitenek. Mások az üstben fővő 
hus körül ülnek. A tűz a sátor közepén ég és a füst 
a réztető kerek nyilásán át távozik. A fiatal emberek 
a juhokat őrzik kint a legelőn, időnkint vadászatra 
mennek és vad juhokat és kecskéket szereznek. Nap- 
nyugtával a sátrak közelébe hajtják a nyájakat; az 
asszonyok pedig megfejik az anyajuhokat és a bivaly- 

. teheneket. Éjjel a farkasok miatt őrizni kell az álla- 
tokat. A kirgizek mohamedánok, gyakran hallottam 
őket sátraik előtt arab imákat énekelni. 

Rövid idő alatt összes szomszédaimmal jó barát- 
ságban voltam. Látták, hogy jóindulattal vagyok irán- 
tuk, nem tartom jobbnak magam náluk és hogy szi- 
vesen élek közöttük. Közelről és messziről jöttek, 
hogy ajándékokat hozzanak nekem, juhokat és tejet, 
elejtett foglyokat és vadjuhokat. Összes szolgáim, 
Islam Bei kivételével, kirgizek voltak, s követtek, 
bárhová is mentem. 


Egyik nap elhatározták a törzsfők, hogy tisztele- 


temre ünnepséget rendeznek. Lovasjátékra, , Bajgá"-ra 
készültek és már korán reggel kisebb lovascsoportok 
gyülekeztek a nagy sikságon, ahol az ünnepséget meg 
akarták tartani. kb 
Amikor a nap legkellemesebbre fordult, én is oda- 
mentem. Negyvenkét kirgiz lovagolt részben mellettem, 
részben mögöttem. Ünnepies benyomást keltettek dí- 
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szes ruháikban, tarka kabátjaikkal, szines öveikkel, 
himzett sapkáikkal, tőrökkel, késekkel és csattogó szi- 
jakkal oldalukon, melyeken tűzkő, furó, nyíl és do- 
hányzacskó lógtak. Még a Muztágh-Ata keleti oldalán 
lakó törzsfőnökök is közöttük voltak. Hosszu sötétkék 
kabátokban, világoskék övvel, aranyszegélyü lila sap- 
kát hordtak fejükön, oldalukon fekete hüvelyben görbe 
kard himbálódzott. Magas növésüek voltak s ritka fe- 
kete szakálluk, bozontos bajuszuk, keskeny, ferdevá- 
gásu szemük és mint a legtöbb kirgiznek, erősen ki- 
álló arccsontjuk tette képüket jellegzetessé. 


Előttünk az egész sikság feketéllett a lovasoktól és 
lovaktól. Tarkán hemzsegett minden össze-vissza, nye- 
rités és lódobogás hallatszott köröskörül. Erősen és 
biztosan ült, 111 éve ellenére, lován a törzsfőnökök 
vezére, Choat Bek, bár az öregség terhe már kissé meg- 
hajlitotta alakját. Nagy sasorra fehér szakállára haj- 
lott és barna turbánt hordott fején. Öt fia is — már 
őszülő szakállal — lovon ült mellette. 


Megkezdődött a szinjáték. A nézők oldalra lovagol- 
tak, hogy előttünk szabaddá tegyék a helyet. Bakkecs- 
kével karjaiban egy lovas ugrott előre, majd leszállt 
a lóról és a szegény állatot közelebb hozta hozzánk. 
Egy másik kirgiz balkezével megfogta a kecskét a 
szarvánál, éles késének egyetlen vágásával levágta fe- 
jét, megvárta, mig kivérzik, aztán megragadva lábát, 
rohanva, széles ivben továbblovagolt a sikságon. A tá- 
volban lovascsapat tünt fel. Kinos gyorsasággal köze- 
ledett. Nyolcvan lópatkó dobogott a földön fülsiketitő 
lármával és a vad kiáltásókat, a kengyelek csattogá- 
sát még csak növelte. Porfelhőben szorosan mellettünk 
rohantak el. Mintha szélvihar keletkezett volna mel- 
lettünk. Az első lovas a döglött kecskét még melegen 
lábaim elé dobta. Aztán mint a szélvész tovább ro- 
hantak. 

— Huzódjon félre, uram, most vadul fog menni 
tovább! — kiáltotta oda az egyik törzsfőnök. 


Alig huzódtam vissza egy lóhosszal, amikor a ki- 
melegedett tömeg tajtékzó lovakkal, lavina módjára 
közeledett. A bakkecske körül emberekből és lovak- 
ból álló sürü gomolyag keletkezett, a porfelhőben 
szinte meg sem lehetett már különböztetni őket. Har- 
coltak a kecskéért. Aki megfogja, az győzött. Tolak- 
szanak és lökdösik egymást, a lovak ágaskodnak, ug- 
rálnak és átugorják egymást. A lovasok, szorosan ülve 
a nyeregben, mélyen lehajoltak, néhányan közben le- 
gurultak a földre, kockáztatva, hogy agyontapossák 
őket, mások félig lelógnak már a lovakról, szinte a 
lovak alatt vannak. K 

Legnagyobb lett a zürzavar, mikor két ember bi- 
valyon lovagolva nyomult a tömeg közé. A bivalyok 
szarvaikkal lágyékukon csiklandozták a lovakat; az 
izgatott állatok kirugtak s a bivalyok védekeztek. Rö- 
videsen teljes , bikaviadal" fejlődött ki. 


Egy hatalmas kirgiznek végül is sikerült a kecs- 
két magához rántania. Lova mesterien ért hozzá, ho- 
gyan kell magát és gazdáját lassan a tömegből kisza- 
baditani. Gyorsan, mint a szélvész széles ivben röpül 
azután a sikságon, a többiek vadul utána rohannak s 
amikor visszajöttek, ugy tünt, hogy feltartóztathatat- 
lanul nekem rohannak! De az utolsó pillanatban a 10- 
vak mintha kővé váltak volna. Most ismét kezdődik a 
küzdelem. Többnek véres az arca, szakadt a ruhája; 
sapkák és ostorok szétszórtan fekszenek a csatatéren, 
egynémely ló sántit is. 

— Nekünk, öregeknek még szerencsénk, hogy nem 
kell ebben a tömegben lennünk — szóltam Choat 
Bek-hez. 

— Oh, uram — válaszolt az aggastyán mosolyogva 
—, van már annak száz éve is, hogy én olyan öreg 
voltam, mint most ön! 


A bánffyhunyadi református templom tornya. 


KALOTASZEG 
TEMPLOMAI 


Kalotaszeget gyönyörü népviselete tette hiressé Ma- 
gyarországon. A kalotaszegi varrottas legszebb népi 
kézimunkáink közé tartozik. Csinálnak varrottast a 
székelyföldön is, sőt Szepességben s az ország más vi- 
dékein is, de olyan szépet, mint Kalotaszegen, sehol 
másutt. A varrottas fehérnemű-hímzés. A kalotaszegi 
nép maga késziti fehérneműjét és csodálatos, régi ha- 


gyományokon alapuló de- heellk ez, -MRETB 


korativ érzékkel  dísziti ! rk éz B 
ruhadarabjait. Valóságos SE E ta 
fényüzést folytat a fehér- e ötEt 2" " ták 9 


neműkben. Egész Magyar- 
ország egyetlen paraszt- / 
sága se ily gazdag fehér- 
nemű holmiban, mint a 
kalotaszegi. Egy régi nép- 
rajzi kutató közlésé sze- 
rint például Bogártelkén 
a legszegényebb paraszt- 
asszonynak is van 15—20 
inge. A kalotaszegiek inge 
nemcsak mindig tiszta, de 
mindig uj is. A szép var- 
rottas ing tudniillik na- 
gyon keresett. háziipari 
cikk. A kalotaszegi asz- 
szony  meghímezi, elké- 
sziti az inget, s mivel a 
házi vászon csak több- 


Jobboldali kép: 
valkói 


a magyar- 
templom belseje. 


szöri mosás után fehéredik ki egészen, néhány mosásig 

maga viseli, hordja, s mikor e mosásokban sárgás szi- 

nét elveszti a vászon, akkor viszi a vásárba, eladni. 
A kalotaszegi nép igen élelmes, jó üzletember is. 


5") De nem puszta üzleti számitásból, hanem valami 
971 bol, 


. Vá játékos öröm belső kényszere folytán foglalko- 
tés zik a díszitéssel. Nemcsak ruházatát ékesiti, ha- 
nem egész házát. Igen szépek a házak előtti fara- 
! gott kiskapuk. S jellegzetes díszitő-ihletét bele- 
li viszi a templomok felékesitésébe is. 
dA Jellegzetesek a kalotaszegi templomok belső nép- 
művészeti díszitményei. A templomot magát nem 
a kalotaszegi református nép épitette. Ezek már 
a reformáció ideje előtt fennálltak, tulnyomórészt 
egyszerü gótikus templomocskák. A : református 
hitre tért nép a régi díszeket eltávolitotta a falak- 
ról s puritánul bemeszelték az egész templom-belsőt. 
Az épület gótikus jellegét természetesen nem változ- 
tatták meg, a csúcsives ablaknyilásokat se épitették át. 
Díszitő izlésük a templom belső berendezésének deko- 
rálásában érvényesült. Szépen megfaragták a fa- 
párkányzatokat, s a karzatok faburkolatait befestették 
ékes virágmotivumokkal. Vándor festők járták a vidé- 
ket s egységes modorban díszitették a templomok belső 


famennyezetét is. A mennyezetet kockákra osztották és 
minden kockába egy-egy stilizált virágcsokrot tettek. 
Sok helyen stilizált állatfigurákat festenek a virágok 
közé. A XVII-XVIII. században virágzott legszebben 
ez a díszitő festészet. A rokokó könnyedségének és 
vidámságának puritánabb, 
díszitő-stilus. A legszebb kalotaszegi templomok fes- 
tői dísze ebben az időben készült el. 


paraszti formája ez a 


Az egész kis világot maga körül sajátos díszitő 
izlése szerint ékesitette fel a kalotaszegi nép. A ma- 
gyar népies díszitőművészet legszebb, legszerencsésebb 
alkotásaiban gyönyörködhetünk Kalotaszeg vidékén. 
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MECSÁS EITJA kesett 


(Második közlemény.) 


Szemüket félig lecsukva idősebb nők ültek a na- 
pon. Gimnazisták, diákok, fiatalemberek, bakfis lányok 
sétáltak a széles, kavicsos utakon. 

—- Nagyon sok nehézséggel kell megküzdeni egy 
fiatal lány nevelésénél, Klára kisasszony! Nagy fele- 
lősség van rajtunk. 


— Most számoljuk össze, hány férfi néz meg en- 
gem és hány téged! De nem szabad kierőszakolnod a 
pillantást, Annette, különben nem számit. 


— Mire gondolsz tulajdonképpen, ha rád néz egy 
férfi? Érzel valamit? Mondd, Beata, érzel ilyenkor 
valamit? 


— Annette, Annette! — Hauk kisasszony lihegve 
szaladt elébe. — Jöjjön, az édesapja van itt egy hölgy- 
gyel. Elmegy velük a szinházba. 

Annette elsápadt. Milyen kellemes az élet egy- 
szerre. Simulékony. Hauk kisasszony aszottan jár fe- 
kete ruhájában. . 

— Annette, az élet tele van veszélyekkel. Igyekez- 

" nie kell kitérni a veszélyek elől, még akkor is, ha a 
jövőben gyakrabban fog nélkülem járni. 


Annette nevelőnője nyakába ugrott. 


— Drága Hauk kisasszony, maga hosszu éveken át 
csak velem törődött. Drága, jó Hauk kisasszony! 


— Meg van bolondulva, Annette! 


A szinházban az a benyomás volt a legmeglepőbb, 
amit az emberi hangok tettek rá. A zene bevégződött. 
A függöny felszaladt. Teljes csend lett. S akkor az 
üres, sötét csendben szavak hangzottak el. Az ott ülő 
tömeg elfelejtette mindennapiságát. Egy férfi beszélt. 

Csodálatos dolog lehet beszélni ebben a figyelő 
csendben. . 

Ettől a naptól kezdve Annette gyakran járt el ap- 
jával és Berta asszonnyal. Érezte, hogy nem az ő ked- 
véért viszik el, mégsem értette okát ennek a változás- 
nak. Nagyon szenvedett Berta asszony erőltetett ba- 
rátsága alatt és gyakran visszakivánta még azokat a 
vasárnapokat is, mikor egyedül ült otthon Hauk kis- 
asszonnyal. 

Beata elmesélte, hogy Berta asszonynak igen rossz 
a hire és a jó társaság nem fogadja be. Hogy az em- 
berek máskép köszönnek az ő jelenlétében, azt An- 
nette már a szinházban is észrevette. 


A szobákban naftalin- és pézsmaszag terjengett. A 
függönyöket leszedték, a szőnyegeket felcsavarták, a 
butorokat bevonták védőhuzatokkal. A család ezuttal 
kicsit elkésve utazott el nyaralni. 


A fürdőhely tó partján feküdt, hegyek között. Egy 
héttel később megérkezett Berta asszony is. Három 
szobát foglalt el a Nagyszállóban. 


Az üzletbarátok nem adtak semmi kölcsönt. Valaki 
mégis segithetett apán. Engedékenysége megszünt. Is- 
mét ugy gondolkozott, hogy a gyermekek a szülőkért 
élnek. Vannak emberek, akik önhibájukból kerülnek 
a kerekek alá. Mások szorgalmukkal és takarékossá- 
gukkal dolgozzák fel magukat. Ezek közé tartozik ő is. 


Tudott néhány példát is felhozni a természetből 
ennek igazolására. Előző nap két kenyérmorzsáért 
harcoló verebet mutatott Berta asszonynak. A gyen- 
gébbnek menekülni kellett. Igy van ez az emberekkel 
is. Ez a természet örök törvénye. ü 


Ilyen elvek alapján élt. Ismerősei szemében min- 
taképe volt a becsületes, megbizható, szorgalmas em- 
bernek s Berta asszony is ezt csodálta benne. Estén- 
ként a csillagokról mesélt neki. Szivarjával az ég felé 
mutatott ilyenkor. 
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Naponta fürödtek a tóban. Az apa kövér volt és jó 
uszó. Annette a tizméteres deszkáról fejest ugrott a 
visszatükröződő hegységekbe, Hauk kisasszony ilyen- 
kor mindig ijedten kapott a szivéhez. 

Azon a napon, amikor a nemrégiben még hires 
szépségü Berta asszony először fürdött velük, az apa 
egyszerre igy szólt, Anettere mutatva: 

— Hogy is lehet egy fiatal lánynak ilyen lehetetlen 
alakja! 

Annette, aki éppen ugrásra készen felemelte kar- 
jait, ránézett apjára, aztán testére s bénán hullottak le 
karjai. Lehetetlennek tünt előtte, hogy még egyszer a 
mélybe ugorjon. 

Eddig büszke volt magára, megnyult lábaira, me- 
lyek kicsit tul hosszura nyultak. Két hónap előtt lett 
tizenhétéves. 

Már nem is hallotta Berta asszony válaszát: 

— Nem is olyan rossz az alakja. 

Az apa a kis, gömbölyü, kerek arcu, apró száju nő- 
ket szerette. 

Annette lázas gyorsasággal felöltözött és feldultan 
szaladt vissza a szállóba. Furcsa szégyenérzet kinozta 
és olyan elveszettnek érezte magát. Ebben az életben 
soha senki nem látja őt többé levetkőzve! 

Nem tudta és a későbbi években sem tudta magya- 
rázatát annak, miért ment éppen aznap este be apjá- 
hoz a szobába és kérdezte meg az ajtófélfának támasz- 
kodva: 

— Anyám szerencsétlenül járt, vagy öngyilkos 
lett? — Ez a kérdés annyira megfelelt érzelmeinek, 
mintha csak azt kérdezte volna: rossz az alakom, vagy 
nem? 

Anyját harmincéves korában holtan találták a für- 
dőkádban. 

Az apa szmokingban állt a tükör előtt karját nyak- 
kendőjéhez emelve, erre a kérdésre ugy elváltozott az 
arca, mintha a nyakát fojtogatná valaki. Fogai vacog- 
tak. Annettenek az ajtófélfába kellett kapaszkodni, 
mikor a tükörben megpillantotta ezt az elváltozott em- 
beri arcot. 

Másodpercek teltek el, mig az apa visszafordult. 
Minden szó után megállt és furcsa hangsullyal 
mondta: 

— Menj a szobádba azonnal! 

Másnap reggel egyszerre ott állott Annette ágyánál. 
Komolyan és csendesen mondta: 

— Az anyádat, Annette, szivszélhüdés érte. Való- 
szinüleg tul forró fürdőt vett... Kelj már fel. Süt a 
nap. 

Rendelt magának kádfürdőt és szégyenkezve for- 
dult el, mikor a takaritónő megkérdezte, miért nem 


fürdik a tóban. 


A kádban fekve becsukta szemeit, hagy ne lássa 
testét, mozdulatlanul feküdt s addig hagyta folyni a 
forró vizet, ameddig csak kibirta. Teste sötétvörös volt 
egész a válláig, melyek nem merültek a vizbe s igy 
fehérek maradtak. 


Délután majdnem egy órát evezett, mig a tó köze- 
pére jutott s a nagy természetben teljesen egyedül 
maradt. Lelkesen, hangosan olvasott fel a könyvből. Itt 
époly sulytalan sulyosnak hangzott a hangja, mint 
amilyen az az emberi hang volt a szinházban. 

Annette elhatározta, hogy szinésznő lesz. Kompli- 
kált hazugsági rendszerrel, amelyben Beata barátnője, 
a Rét cselédlány és a fogorvos is segitségére voltak, 


félév óta, állandó aggodalomban, hogy rajtacsipik, 
egy sziniiskolát vezető öreg tanárnőnél órákat vett. 

Apja azt mondta: 

— Ezt a lehetetlen gondolatot ki kell verni a fe- 
jedből. Először is olyan tehetségtelen vagy, mint a 
sétabotom, másodszor pedig nincs semmi értelme az 
egésznek. Most nyugodtan mondom ezt neked. És ne 
beszéljünk többé róla. Hallottad, soha többé! 

Annette még csendesebb lett, teljesen magába vo- 
nultan élt. Hauk kisasszony tizszer is elmondta egy 
nap: 

— Sosem fog tudni ugy viselkedni, mint ahogy egy 
hölgyhöz illik. — Az apa nem is törődött többé Annet- 
tevel. 

A városba és a sziniiskolába való vágyódása, s a tu- 
dat, hogy a szülői házat még apjának Berta asszonnyal 
való házassága előtt el akarja hagyni, ha máskép nem, 
engedély nélkül is, nem hagyta nyugodni. Karácsonyra 
volt kitüzve az esküvő. 

Röviddel a városba való visszatértük után, egy 
szombat délelőtt Hauk kisasszony legszebb ruháját fel- 
véve, igy szólt hozzá: 

— Annette, a maga neveltetése be van fejezve. Jöj- 
jön most be atyjához. Egy fiatalembert fognak bemu- 
tatni magának. A kék ruháját vegye fel... és legyen 
nagyon boldog. — A hangja elcsuklott. 

Először elsötétült előtte minden. Aztán mintha egy 
fehér lepke szállna merőlegesen lefelé a sötétségben. 

— De hiszen ez lehetetlen — mondta, miközben a 
sötét folyosón s a lépcsőházon keresztül menekülni 
szeretett volna az utcára, s ugy érezte, kötéllel huzzák 
a szobákon keresztül a szalon felé. Ugy érezte, hogy 
a szalonban tul világos van. Azután kezet fogott egy 
férfivel. A férfi ismét leült előbbi helyére. 

Az apa széket hozott Annettenek. A férfi is fel- 
ugrott. Eddig ő hozott mindig széket apjának. 

— Jól aludtál? ... Igen, ennek igazán örülök. — 
Könnyed, baráti hangon beszélt s époly tisztelettelje- 
sen, mint az idegen férfival. Minden máskép történt, 
mint azelőtt. A szalon olyan idegennek tünt neki, 
mintha sose látta volna. 

Az apa Annette széke előtt állt, rámutatott a fara- 
gott széktámlára, mely nem volt egészen mentes a por- 
tól s pajtáskodóan szemébe nevetett, kierőszakolva 
hogy ő is nevessen vele együtt, mint valami örömteljes 
fiatalkori emléken. 

Annette szivéből elszállt a sötét félelem. Sőt egy 
pillanatig végtelen felszabadulást érzett. Mintha csak 
a földről félemelkedve a levegőben szállna. 

— Jól kipihente magát, kedves kisasszony? Szereti 
a hegyeket? 

Az idegen ur mintha kicsit zavarban lett volna; 
furcsán előrehajolt beszéd közben, s szemeit forgatta. 
Társa volt apának banküzletében. 

Kezei rövid combjain feküdtek. Husos, kövér ujjai- 
nak vége hegyes volt és felfelé hajlott. 

Annette nem akart többé a kezére nézni. Gyémánt- 
gyürüjét nem is tudná lehuzni többé. Jó, nagyon jól 
van igy, gondolta. A gyürü hozzánőtt az ujjához. 

Apja lelkesen beszélt: 

— ...Tiz méter magas deszkáról. 
Látta volna Annettet. 

A. bankár elmesélte, van egy barátja, aki nem sze- 
reti a hegyeket. S hosszan elmesélte, miért megy ez a 
barátja mégis a hegyek közé. — Egyszerüen baboná- 
ból, kedves kisasszonykám. A barátomnak ugyanis 
bányarészvényei vannak. S ez a következő összefüg- 
gésben van . . . igen, kérem . . . — hallotta még 
Annette, aztán egyszerre sötét lett körülötte minden. 

Olyan szivesen törülgetné most a port. Milyen jó 
lenne, ez talán megmentené. Székeket, karfákat, fara- 
gásokat tisztogatna gonddal, odaadással. Végigmenne 
a portörlővel az apján és az idegen ur fején is. Moz- 
dulatlanul ülnek, mintha bábuk lennének. Egészen 
mereven. S ő ott ül egyedül a szalonban egy óriási 
portörlővel. Milyen nagyszerü! Csak nem szabad fel- 
állnia. Nem szabad a port letörülni. Igen, szinházba 
szeret járni. 


Nagyszerüen! 


Akkor gon- 
doskodni — fog 
ma estére egy 
páholyról.  El- 
küldheti értük 
a kocsiját? 

Az apja cso- 
dálkozva látta, 
hogy Annette 
nyugodtan, va- 
lami idegen 
biztonsággal 
befejezi a tár- 
salgást, s ke- 
zét nyujtja 
mindkettőjük- 
nek. 

A zeneszo- 
bában ült Ber- 
ta asszony. 

— —— Tetszik 
neked? Nos? 
Állitólag a vá- 
rosban a leg- 
szebb villája 
neki van ... 
Mondd csak, 
van szakálla? 

— Nem tu- 
dom. — Ajkai 
erőtlenek  vol- 
tak a beszéd- 
hez. 

— Nem tud- 
ja, hogy a fér- 
finak, akihez 
feleségül fog 
menni, van-e 
szakálla? . . 
Annyit . mon- 
dok neked, 
hogy ha az es- 
küvő után há- 
rom nappal 
még lesz, ak- 
kor sohasem 
lesz belőled 
igazi nő. Lesz 
autód, gyöngy- 
sorod és komornád... Mi van veled? 

Annette a székhez támolygott. Krétafehér volt. Az- 
tán felugrott, lerántotta a zongoratakarót és támadásra 
készen indult Berta asszony felé. Ebben a pillanatban 
belépett Hauk kisasszony. 

Délután ujságolta Beata, hogy eljegyezte magát egy 
textilgyárossal. Boldogan mesélt esküvői terveiről. Tet- 
szik-e Annettenek ez a gyürü? — Tegnap kaptam, 
zafir! — Holnap meg akarja mutatni Annettenek a 
villát, amit ajándékba fog kapni a férjétől. 

— Megtanitott soffirozni is. Finoman fogok élni! — 
Előkelően nyujtotta kezét, mintha az előtte térdelőnek 
kézcsókra nyujtaná. Aztán szenvedélyesen átölelte 
Annettet. 

Annette nem beszélt magáról. Arca ijedtséget árult 
el. Ugy érezte, mintha egy földre lesüllyedt sötét fel- 
hőbe kellene belépnie. Felfoghatatlan volt előtte, hogy 
ehhez a szörnyü kezü bankárhoz kell feleségül mennie. 

— És hogy szeret engem. Te vagy a legszebb nő a 
földön, szokta mondani. — Annette szemeit egyszerre 
könny boritotta el, nem is tudta, miért? Ugy érezte, 
térden állva kér, könyörög valamiért. Közben pedig 
ott ült s nézte barátnőjét csodálkozva és szégyen- 
kezve. 

A nagy nyomástól való felszabadulás, a nagy öröm 
egész váratlanul jött. A vizsgaelőadás után a szini- 
iskolában a kölni városi szinház igazgatója, aki ifju 
erőket keresve, résztvett az előadáson, Annettenek az 
elkövetkezendő télre szerződést ajánlott fel. 


az Ön szépsége, ha gondo- 
san ügyel fiatalos üdeségé- 
re. A Khasana arcpir és 


ajakpir használata ezt 
mindenkor biztositja Önnek 


Ajakpir : 1:20, 2.90 Arcpir: 1.80, 3.50 
Minden szaküzlet készséggel bemutatja 
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Az öreg tanárnő, kinek iskolájából több hires szi- 
nész került ki, sirva ölelte át Annettet: 

— Ugy-e, mondtam neked, gyermekem, 
fogva mondtam! 

Minthogyha napsugár szállt volna Annette szivébe. 
Dicsfénytől megkoszoruzva ment haza. Az emberek 
megnézték az utcán. k 

A lakásban nyüzsögtek a munkások. Kőművesek 
falat törtek, olajfestékszag terjengett. A lakást Berta 
asszony utasitásai szerint átépitik, rendbehozzák. 

Az apa jövendőbeli feleségével: az asztalnál ült, 
futólag feltekintett, aztán ismét lapozgatni kezdett a 
tapétás könyvben. Tapétát kerestek a megnagyobbitott 
hálószoba részére. — 

Annette arcáról eltünt a dicsfény. Fájdalmas szo- 
moruság tükröződött vissza rajta, életének legszebb 
órája már elmult. 

Berta asszony kicsit kövérkés mutatóujját hivoga- 
tóan hajlitotta be: 

— Gyere csak, Annette, neked van művészi érzé- 
ked. A 


kezdettől - 


— Hagyd csak — mondta az apja továbblapozva: — 
Menj a szobádba! 

Erős elhatározással Annette a zongorához lépett s 
karjait hátul nekitámasztva, beszélni kezdett. 

— Nagyszerü, gratulálok hozzá — mondta Berta 
asszony csodálkozás nélkül, az apa azonban, aki még 
nem tudta, hogy Annette már egy évig az ő tudta 
nélkül járt a sziniiskolába, nem lett volna jobban 
meglepve, ha azt közlik vele, hogy hőstenornak an- 
gazsálták a bécsi operához. 

Berta asszony láthatólag megkönnyebbülve, hogy 
az a kivánságuk, miszerint ne vigyenek felnőtt leányt 
jövendő házasságukba, ilyen könnyen teljesül, békitő 
szándékkal közeledett a pulykavörös férfi felé. 

— Hát megcsaltál engem! Mindennap hazudtál! Még 
ezt is. 

— Bocsáss meg érte, apám! — Felhuzta mindkét 
vállát és ugy nézett rá, mint aki tudja, hogy megbo- 
csáthatatlan, amit tett. 

Az apa csak arra gondolt, hogy leánya, mint annak 
idején, mikor nem akart a bankárhoz férjhez menni, 
most is az ő akaratával áll szemben, elfeledkezett ar- 
ról, hogy férjhez adandó leányától tulajdonképpen igy 
könnyen megszabadul. 

— Szinésznő akarsz lenni? — mondta dühösen, is- 
merve saját és barátai véleményét a szinésznőkről. 

— Már szerződésem is van... kilencven márkát 
kapok egy hónapra! 

Berta asszony a város legszebb villájára gondolt, a 
gyöngysorra, a társadalmi állásra a bankár mellett és 
nagyon csodálkozott. Azt gondolta: buta liba... még 
fiatal. És sóhajtott egyet. 

:" — És miből akarsz élni? Tőlem nem kapsz semmit. 
Értetted: semmit! 

Ettől az önkénytelen beleegyezéstől elragadtatva, 
Annette mindkét kezét mellére szoritva, a boldogságtól 
sugárzó arccal kiáltotta: 

— A fizetésemből! Hiszen keresni fogok. Képzeld 
csak, milyen felséges dolog, kilencven márka! 

Ostobasága felbosszantotta az apát. 

— S még hozzá ez a nevetséges termet. Két hosszu 
láb s aztán mingyárt a fej következik! 


Megvetően nézett Annettenek hirtelen eltorzult ar- 
cába, amelyen már a könnycseppek folytak lefelé. S 
kimondta azt a szót, melyet az apa sosem bocsátott 
meg neki, könnytől elcsukló hangon: 

— Rossz vagy hozzám! 

— Maradj! — ordította az apa utána, aztán meg- 
előzve, hogy engedélye nélkül hagyja el a szülői házat, 
kiutasitotta. Az apa megnyugodott; az utra megadja 
neki amire szüksége lesz, aztán soha többé ne fordul- 
jon hozzá. — Hadd fusson a nyomorba, sosem vártam 
okosabbat tőle. 


— Miért a nyomorba? Hiszen Köln nagyon szép 
város. Ott van a dóm is — kiáltott Berta asszony, az- 
tán hirtelen eszébe jutott, hogy valamit mégis elkö- 
vettek ellene s hangot változtatott: — Ostoba, hálát- 
lan leány! Szégyent fog még hozni tisztességes csalá- 
dunkra!... Ha én lennék az apád, megmondanám ne- 
ked alaposan a véleményemet! 

Annette öröme, bátorsága és ereje romba dőlt. Mint 
egy gyermek ugy zokogott, mikor elment. 

— Az emberek nevetni fognak rajtad, ha kimész a 
szinpadra! — kiáltotta utána Berta asszony. 

— Hallgass most már! — nézett rá dühösen az apa. 

— Miért? Nem lehetetlen dolog amit tesz? 

Este szinházba mentek. 

A következő két hét alatt mindig várta az apa, 
hogy Annette lemond tervéről. De a látszólag akarat- 
gyenge, gyerekkorától elnyomott és megalázott gyer- 
mek életének első fontos lépésénél férfias erőt és el- 
határozást mutatott. Ennek a két hétnek minden tény- 
kedése, mozdulata, gondolata, jövőjére volt beállitva. 

Az állomásra senki sem kisérte ki. Arcán a tapasz- 
talt nő jéghideg álarcát viselte, aki nem engedheti 
meg magának azt, hogy bánatára gondoljon. 


(Vége.) 
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7. 


EGYÉNT 


A szircsalai iskola falba vágott kőfülkéje. 


ANATÓLIA BE 


A mai Törökország nemcsak lüktető életü, modern 
állam, de rég letünt századok gazdag és szines erek- 
lyetára is. A fÍriss vakolásu európai stilusu épületek 
mögött csillogó acélsinpárok közelében, szerényen 
huzódnak meg nyolc évszázad porával behintett szel- 
csuk épitőművészeti emlékek. A török nemzet történel- 
mének legfényesebb lapjai a szelcsuk török törzsek 
anatóliai honfoglalása. Két évszázad leforgása alatt a 
szelcsuk törzsek birodalma a "Himálajától a Földközi 
tengerig, Bizáncig terjedt. 

A szelcsuk szultánok fényes udvarában a kelet leg- 
nevesebb hindu, perzsa és arab tudósai, művészei és 
épitőmesterei találtak vendégszerető hajlékot, akik 
azután mecénásuk bőkezüségét meghálálva, párat- 
Jan kulturát és épitőművészetet teremtettek meg. 

A szelcsuk uralom fénykora Alaeddin Kai Kobad 
szultán idejére esik, a 13. század első felére; e korból 
fennmaradt épitőművészeti műemlékek, dzsámik, isko- 
lák, könyvtárak, paloták már egy kiforrott stilust kép- 
viselnek. Alaeddin szultán a Kis-Ázsiában szétszórtan 
élő szelcsuk törzseket egyesitette s Konyát birodalma 
fővárosává tette. Konya ma az istanbul-bagdádi vasut- 
vonal mellett fekvő mezőváros, Anatólia gabonaélés- 
tárá. 

A konyai 
kövek" 
valók: 

Az ,Indzse Minarelli Dzsami" külső alakján még 
hindu hatás tükröződik vissza, párosulva arab vonal- 


szelcsuk műemlékek, , anatóliai beszélő 
közül a legnevezetesebbek Alaeddin korából 
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Az indzse-minarelli Dzsami kapuja. 


SZÉLŐ KÖVEI 


vezetéssel. Hosszu emberöltő munkája rejlik a fara- 
gott vallásos tárgyu feliratokban; az épület kupoláját 
díszitő fajanszók harmonikus szinárnyalata a perzsák 
szinpompáját varázsolják elénk. 


A , Szircsali Medresze" (iskola) főkapujának kő- 
csipkézete lehelletszerüen finom és szép s épitőjének 
nagy műveltségét tanusitja. 


A Korán-könyvek finom arabeszkjei és iniciáléi, 
a fafaragásu kapuk, könyvtartók, aranyveretü kardok, 
tőrök, selyemhimzések, selyemszövetek gazdag gyüjte- 
ménye beszédes bizonyítéka a szelcsukok gazdag mű- 


veltségének. Radomszky Árpád. 


Szüret 


Csurran a nagy kádba édes szőlő méze, 
Szüreteli a kék hegyek szorgalmatos népe. 


Tépik a gerezdet, messze szálló dallal, 
Nóta zokog, puska ropog, hangos a hegyoldal! . . . 


Csillog a pohárban a tavalyi karcos, 
Felköszöntőt.-mond most egy hős, béna harcos. 


zt kivánja: jusson nékünk is a jóból, 
Legyen kenyér bőven, békesség, meg jó bor! 
Farkas Imre. 
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EGY HÁBORUVISELT 
KATONAORVOS NAPLÓJÁBÓL 


Rawaruska, 1915. 


. .. Ez már nem is háboru, való- 
ságos embervágóhid! Az orosz hul- 
lámhegyek ugy zugnak végig raj- 
tunk, mintha vihar korbácsolná őket. 
De valóban igy is van: korbáccsal 
kergetik őket előre! A kancsuka 
csontigvájó nyomai ott piroslanak a 
tábori kórházunkba hozott orosz se- 
besültek hátán . . . 

Most is ujabb sebesült-tömeget 
hoznak szanitéceim: utolsó lélegze- 
tért vergődő embercsonkok, akiknek 
elkékülő ajka mintha imát küldene 
egy kis szibériai faluba... 

Nem is tudom, melyiket fektes- 
sem az Élet és Halál asztalára, az 
embervérben fürdő műtőasztalra. A 
lábam körül egész hordágytábor. 
Mindegyikben a Halál jegyese fek- 
szik. Kit válasszak elsőnek?! Nincs 
idő tanácskozásra! Itt minden pilla- 
nat életet, vagy halált jelent! 


Lábam e percben megbotlik egyik 
hordágyban: orosz sebesült! Patak- 
ban ömlik egyik lábából a vér. Sza- 
nitéceim, életveszedelem között, 
szedték le a drótakadályról, ahol 
majdnem szitává lőtte a géppuskák 
gyilkos golyózápora. Alig lélegzik. 
Intek. Már az asztalon fekszik. Fél- 
lába, közvetlen a comb alatt, ugy 
csüng, mintha már nem is tartoz- 
nék élő emberhez. Összezuzott hus- 
tömeg, félórával előbb még megdob- 
bant kemény léptei alatt a föld. 

Megborzadok, megtapogatom lá- 
bamat. Még megvan! És most ezét 
a fiatal gyerekét le kell vágnom ... 
De itt nincs idő gondolkozni... 
Ujabb hordágytömegek . . . ujabb em- 
bercsonkok . . . 

Szólok az asszisztensemnek: 

—  Elaltatjuk. 

Kezeimen még ott piroslik az 
előbbi műtét véres nyoma. Itt nincs 
vizpazarlás! Vizvezetéket hetek óta 
nem láttunk! Hevenyészett tábori- 
kórházunktól egy órányira fekvő 
nyitott-kut vizéből ,lopják" éjje- 
lente, hátukra szijazott kis hordók- 
ban, szanitéceim a vizet, mint drága 
kincset, amely ezerszerte értékesebb 
a világ minden pezsgőjénél, nehogy 
nappal az ellenség tüzérsége rájuk 
lőjjön . . . 

Az altató-kosár előkerül. Rátesz- 
szük a szerencsétlen orosz arcára. 
Már hull rá az álomba ringató klo- 
roform. 

De a kloroform izgató párájától 
felriad benne az Élet utolsó szik- 
rája. Minden erejét megfeszitve, 
mint a taglóvál homlokon talált 
bika, kitépi leszijazott kezeit, le- 
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rántja arcáról az altató-kosarat és 
hörgő melléből, mint sistergő vas- 
kazánból, bugyborékolva törnek elő 
a szócafatok.: 

— Nem... nem engedem . . . 

Oroszul beszél...  Asszisztensem 
horvát fiu. Megérti. Nyugtatni pró- 
bálja. 

Nem sikerül. Két karja, mint fé- 
lelmetes akrobatáé, tép-zuz mindent 
maga körül. 

— Magyarázd meg neki — szólok 
türelmetlenül —, hogy meg akarjuk 
az életét menteni. De a borzasztó 
fájdalmaktól is meg akarjuk ki- 
mélni, amivel a lábának a levágása 
jár. Ezért altatjuk el. 

Az ismerős beszédre kímerednek 
a leólmozott szempillák. Két riadt 
szemgolyó tátong felénk, leirhatat- 
lan gyötrelmekről beszél . . . 

De egyre csak a fejét rázza! 

Nem, elaltatni nem engedi ma- 
HÁL s 


— Hát akkor... akkor... — 
nyögi ki keservesen  asszisztenstol- 
mácsom — meg fogsz halni... Nem 


fogod többé az édesanyádat látni... 

Az ,anya" szóra összerezzen! A 
görcsösen hadonászó karok, mint le- 
lőtt madár, lehullanak, a hörgő sza- 
vak elhalkulnak, a ráncoktól fel- 
szántott homlok kisímul . . . 

— Az anyám... az anyám... — 
suttogja és megtört két szeméből 
könnybarázdák patakzanak . .. 

Megéreztem a kellő pillanatot. 

— Tedd rá az altató-kosarat — 
szóltam ujra asszisztensemnek. 

A kosár ismét az arcára került. 
De ujra megismétlődött az előbbi je- 
lenet: vad mozdulattal tépte le azt... 

A szoba minden talpalatnyi he- 
lyén vérükben fetrengő sulyos sebe- 
sültek várták az életmentő kést... 

— Akkor vigyétek el. Hozzatok 
egy másik sebesültet — parancsol- 
tam. 

És két szanitéc már fel is kapta 
a szerencsétlent. 

De e hirtelen mozdulatra felriadt. 

Ajka megrándult. Nehezen szó- 
tagolta: X 

— Nem bánom — mondotta el- 
haló hangon —, vágják le a lába- 
mat... De ne altassanak el... 

— Nem birod ki altatás nélkül — 
mondotta asszisztensem. — Az ezred- 
orvos ur nem tud nyugodtan dol- 
gozni, ha majd a műtét közben, nagy 
fájdalmadban, ide-oda kapkodod a: 
lábadat. 


A fejét rázta. 

— Csak vágja le, ha kell... De 
ne altasson el... Egy szót se fogok 
szólni... A nyakamban van egy kis 
kereszt... Az anyám adta, amikor 
eljöttünk a háboruba...  Megcsó- 
kolta... Vegyétek le ezt a kis ke- 
resztet és függesszétek fel, velem 
szemben, a falra... Én majd né- 
zem... akkor levághatjátok a lá- 
bam... egy mukkanást se szólok . . . 

Mit volt mit tennünk: a haldokló 
óhaja — parancs! Leoldottuk a sze- 
gényes zsinegen függő kis orosz 
duplakeresztet, amelyen a  meg- 
feszitett Krisztus megtört teste csil- 
logott. Az ajkához emelte, megcsó- 
kolta. Aztán, ahogy kívánta, felag- 
gattuk a  műtőasztallal szemközti 
falra... Hogy az operáció közben 
láthassa . . . 

És nekikezdtünk a műtétnek: al- 
tatás nélkül levágni egy  élő-érző 
ember lábát. Még most is remegek, 
ha rágondolok ... 

De a , csoda" tényleg megtörtént: 
a kimondhatatlanul fájdalmas am- 
putáció alatt a mi szerencsétlen 
orosz sebesültünk egyetlen jajszót se 
hallatott . . . 

A kis kereszt többet ért a világ 
minden altatószerénél . . . 

A naplóból másolta: 
Dr. Müller Vilmos. 


Megint az ősz . . . 


Megint az ősz, az elhunyó virág. 
A vérmes nyár kifujta bő hevét. 
Viszi a szél a Sárrét sóhaját... 
Gubbaszt a sok petrence szanaszét. 


A Bakony fölött párás enyheség 
köde borong. Már sürög a Gaja: 
viszi szorongva izgatott vizét 

a Sió hűlő keblébe, haza... 


A bársony fü sem csillan s hömpölyög 
a Szeles-dombon. Immár nem nevet: 
komor az ég, mint torzonborz öreg, 
ki nem érti az egész életet. 


Ujra eszébe ötlött valami? 

Ismerem már, tudom: valami bú... 

Egyszer talán be fogja vallani, — 

most néz unottan s szakállába fú. 
Jankovich Ferenc. 


Myrna Loy. Alsó kép: Ann Morris. Jobboldali alsó 
kép: Rosalina Russel. 


Peking: a pályaudvar és (baloldalt) a rádióállomás. 
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A pekingi városkapu. Alsó kép: Lámatemplom Pekingben. 


Pekingi 


KELET 


Nekünk, európaiaknak, Róma az ,Urbs 
Aeterna", a latin műveltség kincses ereklye- 
tartója és jövő ragyogásának letéteményese, 
mely nem mulhat el soha. Távol-Keletnek is 
van ilyen Örök Városa: Peking. Az ország, 
ahová tartozik, ma a halál és romlás szintere, 
ahol ágyudörgés, aknarobbanás, gépfegyver- 
kattogás és repülőbombák  tűzesője irják a 
történelmet. Az idegen pedig, aki elég bátor 
ahhoz, hogy mostanában Kinában barangoljon 
és látja, milyen könyörtelen szivóssággal rágják 
magukat a japánok az óriás birodalom testébe, 
talán ezt gondolja magában: Peking sorsa 
meg van pecsételve. Japáni város lesz belőle. 
Amit a japánok egyszer megmarkolnak, azt 
nem engedik el többé soha. Ilyen töprengések 
közepette robog gépkocsijával az utas a Peking 
felé vezető országuton, mikor egyszerre csak 
rengeteg nagyságu, ijesztő ember- és állat- 
szobrok bukkannak elébe az ut mentén. Ott 
ülnek már évszázadok óta és őrzik a  Ming- 
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császárok sirjait. A kőszörnyetegek pillantása komor, 
szigoru és állhatatos. Az idegen szembenéz velük né- 
hány pillanatig, aztán tovább utazik s mire keresz- 
tülrobogott a pekingi városkapun, már megértette, 
amit mondtak néki. Azt, hogy Peking sohasem lesz 
más, mint ami ezer éveken át volt: kinai. Azok a 
sziklaszörnyek épugy állták a felettük tovazugó szá- 
zadok hullámverését és époly kevéssé változtak, 
mint amilyen változatlan maradt a Pekinget övező 
sokméteres vastag fal, a város, amit körülölel s az 
ősi kinai lélek, mely benne gyökerezik legtisztábban 
s éppen a Mingek alatt érte el ragyogása teljességét. 
Peking, ha van város, mely elmondhatja, hogy 
látta a Sorskerék fordulását, akkor Peking az"és a 
világ egyetlen városa sem állithatja ezt több joggal 
magáról. Volt már diadalmas főváros és félrevetett 
vidéki helység, pompázatos templom, ahol hatalmas 
császárokat imádtak és vértől mocskos csatatér; ta- 
nuja volt a lélek, a műveltség zengő szárnyalásának 
és alacsony emberi szenvedélyek kirobbanásának. 
Nehéz annyira visszamenni a keresztény időszámitás- 


Pekingi utcai kalácssütő. 


- ÖRÖK VÁROS AG 


ban, hogy Pekinget, az , Északi Udvart" (vagy , Északi 
Fővárost") ne találjuk harcok középpontjában. Maga is 
vetélkedett a jelentőségért, az elsőségért a , Déli Fővá- 
ros"-sal, Nankinggal, mely a IV—VI. században Közép- 
Kina székhelye volt. A §Szung-uralkodók (960—1127) 
már elkeseredetten birkóztak a nyugat felől előnyomuló 
különböző mongol-tatár-hun törzsekkel. Egyikük, a 
khitán nép, meg is vetette lábát Kinában és Peking 
986-ban birtokába kerül. A XII. században visszahódit- 
ják a kinaiak. Aztán megint nomád mongolok rohanták 


meg, elfoglalták s a hatalmas tunguz Kin-uralkodó- 
család birodalma székhelyévé emelte. De kiváltsá- 
gának most sem örülhetett soká. A XIII. szá- 


zad elején Dzsingiz kán elfoglalja a Kin-ek birodal- 
mát s vele Pekinget. Maga azonban nem telepedik meg 
benne; a nomád kényurat visszahuzta a szive a mon- 
gol pusztaságba, a kánok ősi székvárosába, Karako- 
rumba. Pekinget elhanyagolják. Ki tudja hová süllyed 
a város, ha Kublai kán nem kerül trónra. 1264-ben Pe- 
king már ismét császári város és a nagy kán hozzálát, 
hogy székhelyét a mongol világbirodalom központjához 
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méltó köntösbe öltöztesse. Kijavíttatta, tataroztatta a 
rombadőlt városrészeket, ujakat is emeltetett és egé- 
szen átrendezte Pekinget. 

A tatár uralkodó kezenyoma még ma is látható a 
városon. De minden egyéb nyomtalanul letörlődött 
róla. A kinai lakosság szenvedett a sorsnak ettől a 
széditő hullámzásától, de csak testileg. Lelke, szelle- 
me, gondolatvilága érintetlen maradt. Amig Peking 
urai a századok folyamán szakadatlanul cserélődtek, 
a pekingi őspolgár békésen szántott-vetett a város- 
körüli földeken, kereskedést üzött, s élte a maga ha- 
misitatlan kinai életét, Kon-Fu-Ce tanai szerint. Rej- 
tetten, szerényen, visszavonultan. Csak akkor lobo- 
gott fel diadalmas fényben ez az élet, amikor a ta- 
tárok uralma lehanyatlott és annyi viszontagság után 
végül ismét tősgyökeres kinai uralkodóház, a Ming- 
dinasztia (1368—1644) kerül trónra. Kina ismét ma- 
gára talál, a maga életét élheti s a felszabadulás bol- 
dogsága a kinai tudomány és művészet olyan ragyo- 
gásában olvad fel, melynek emlékeit ma is csodálva 
és ámulattal szemléljük. S mindennek központja, ki- 
sugárzó forrása Peking. Kezdetben, igaz, az Ősi ve- 
. télytárs, Nanking volt a Ming-ek székhelye, de a csá- 
szárok 1421-ben az ,Északi Udvarba" költöznek s a 
város és vele Kina hosszu időre a békés és termékeny 
virulás korszakába jut. 

Hanem, ugy látszik, Pekinget arra kárhoztatta a 
sorsa, hogy ezután ne élvezze többé a fejlődés nyugodt 
napjait. 1911-ben és 12-ben a császárság megbuktatása 
és a köztársaság kikiáltása idején véres utcai harcok 
tomboltak kenne. Japán és más idegen hatalmak nö- 
vekvő befolyása is ki-kirobbanó csetepatékra vezetett. 
1928-ban Peking ujból megszünt főváros lenni. Vissza- 


adta szerepét Nankingnak, mely azt máig is viseli; maga 
pedig felvette a , Peiping" nevet. Ami kissé különösen 
hangzik, mert a szó annyi, mint , Béke Északon". Már 
pedig ezt az utóbbi évek eseményei nemigen igazolják. 

Ámbár a város külső képe mintha megfelelne e 
névnek. A kinai ember mélységes természetszere- 
tete behozta a növényzetet a kőfalak közé. Majd 
minden háznak kertje van, a templomok pompás par- 
kok közepén állnak s az egész város, egy magaslati 
pontról szemlélve, egyetlen roppant liget. Ebben a 
ligetben hol az ősi kinai város festői sikátorai hu- 
zódnak, hol európai szinezetü széles körutak s a fák 
mögül minduntalan fel-felbukkan egy-egy műemlék- 
számba menő gyönyörü templom. Csillogó tavak sora 
szakitja meg a háztengert és a járókelő bárhol le- 
térhet egy csendes ligeti ösvényre, ha kis időre me- 
nekülni akar az európaiasodó világváros forgatagából. 


Mert Peking is európaiasodik. Pályaudvar, rádió- 
állomás, légikikötő, gyárak, gépkocsik, villany, tele- 
fon. De mindez csak külsőség, máz. Ennek a városnak 
lelke, szelleme, élete, műveltsége,  világszemlélete, 
gondolkodása kinai. Az nem változott semmit, az ki- 
birt mindent, az magába olvasztott mindent. Khitánt, 
tunguzt, tatárt és minden más nemzetbelit, aki el- 
határozta, hogy a maga képére alakitja. Japán is 
meghódithatja, de ősi lelkétől ő sem foszthatja meg. 
Ez a város a történelem félelmes malomkövei közt 
őrlődve sem adta fel hivatását, hogy megőrizze és 
átmentse a jövőbe az ősi, tiszta kinai lelket. Erre 
figyelmeztetnek a Ming-ek álmán :őrködő kőszörnyek 
s ezért érdemli meg Peking, hogy igy tiszteljük: 
, Kelet Örök Városa". (ef.) 


A család barátja, a cserépkályha 


Romantikus lelkeknek valamikor csak a kandalló 
volt igazán és őszintén barátjuk. , Ülj mellém a kan- 
dallóhoz, fel van szitva melege" — énekelte a költő. 
Mert hiszen de- 
rüsen, vagy ál- 
modozón, szerel- 
mesen, vagy csa- 
ládiasan — össze- 
hangolva csak a 
kandalló pirosló 
hasábfái mellett 
volt tökéletes a 
téli idill. A mult 
századvég leg- 
több. északi no- 
vellájában is ott 
duruzsolt még a 
kandalló-láng az 
ugyáncsak — du- 
ruzslási  szolgá- 
latra beosztott 
szamovár mel- 
lett. 

Természetes, 
hogy mióta az 
északi és déli ál- 
lamok egyaránt 
rátértek az ol- 
csóbb és kényel- 
mesebb  tüzelő- 


eljárásokra, a kandalló-romantika is elhamvadt. Sze- 
repét fiatalabb testvére, a cserépkályha vette át. 
A költők és a családok számára most ő sugároztatja 
azt a kalóriamennyiséget, amely testi és lelki felme- 
legedésükhöz szükséges. 

Szép, tisztes multja van már neki is e téren. Fel- 
vidéki kastélyainkban szép számmal fütenek még ma 
is olyan cserépkályhákban, melyeknek tüzénél egykor 
Himfy-verseket olvastak fel egymásnak borongó lel- 
kek. De aki muzeumaink kincseit ismeri, az a négy- 
ötszáz év előtti magyar kályhafiókokon még nagyobb 
elragadtatást érez, mint az empire- vagy barokk- 
szobák kályháin. Ezek a régi-régi kályhacsempék 
ugyanis valóságos képeskönyvei a magyar multnak. 
Királyok,  fejedelemasszonyok, szentek, lovaskatonák 
mint valami szines filmen jelennek meg egymásután. 
Szarvasok vágtatnak utánuk és toprongyos muzsiku- 
sok játsszák az indulókat. A kályhalapok zománcos fe- 
lületén a tiroli, a svájci vándorcserepesek mellett a 
magyar kályhásmester is elhintette a maga mesélő- 
készségét és a tulipános-rozmaringos jókedvét. 

A kályhákat azonban nemcsak lelkesedéssel fütik, 
hanem bükk- és gyertyánfával is, ami kétségkivül 
kissé ,elhidegitette"r az ujabb időkben a régi jó- 
viszonyt. Hogyne, mikor a kalóriában szegényebb fa 
nem birta a versenyt az olcsóbb és könnyebben be- 
szerezhető szénnel. Jött tehát a mult században a 
praktikusabb, gyorshevületü vaskályha és elhomályo- 
sitotta a cserépkályha dicsőségét. Haldoklása lassu 
fonnyadás volt. A zománctalan, fehér és otromba cse- 


A kis puttonyos 


Jókor reggel már dalától 
Visszhangzik az egész hegy. 
Nagy puttonyát vállra kapja: 
Ihaj-csuhaj, vig élet! 


Serényen jár a tőkék közt, 
Tele önti puttonyát, 
Incselkedik a szedőkkel, 

S kurjongatva megy tovább. 


Mókázik a taposóval: 

Ugy, ugy, pajtás, bokázz csak! 
S félős lányok közé dobja 

A szüreti békákat. 


Este legelső a táncban: 
Csárdást cifráz peckesen, 
S reggelre már vig nótával 
Ujra ott van a hegyen. 


Vályi Nagy Géza. 


Cini nagyon szófogadatlan kis 
egér volt. Mig szerető szülei nehéz 
munkával rágcsálták a cipőket, ócs- 
ka ládák és liszteszsákok fenekét, 
Cininek csak a mulatságon járt az 
esze. Egész nap cincogott. Reggel- 
től ebédig, ebédtől vacsoráig. Még 
éjjel is cincogott álmában, mert azt 
álmodta, hogy hires énekes lett be- 
lőle és fellép az operában. Az isko- 
lából elkésett, a könyveit elvesztet- 
te, a leckéjét sose irta meg és ha 
már meg is irta, olyan pacás lett az 
irása, hogy el se lehetett olvasni. 
Év végére, persze, mindenből ötöse 
volt, kivéve az éneket. Egér papa 
most már végleg elhatározta, hogy 
elviszi a javitóintézetbe. Cini bőgött, 
de hiába volt minden. Összecsoma- 


golták a holmiját és elindultak a [. 


javitóintézet felé. 

Ahogy mentek az országuton, 
egy gémeskuthoz értek, ahol egy ló 
és egy csikó ivott éppen. Egér papa 
megszólitotta a lovat. 


— Kérem, jó uton megyünk a 
javitóintézet felé? 

— A legjobb uton — felelte a ló. 
— De mit tetszik ott keresni? 

— A fiamat viszem a javitóin- 
tézetbe, hogy megjavitsák — felelte 
egér papa. 

— Hát ha ott tényleg megjavit- 
ják a gyerekeket, akkor én is elvi- 


szem az én fiamat, mert bizony 
semmirekellő, haszontalan kölyök. 
Egész nap csak a maga mulatságára 
nyargal ide-oda a réten, ahelyett, 
hogy velem szaladna a szekér mel- 
lett. Menjünk együtt. 

Már esteledett, mikor egy ke- 
resztuthoz értek. Egy tücsök hege- 
dült a fű között. Azazhogy éppen 
most hagyta abba a hegedülést, 
hogy rákiáltson a fiára: 

— Mit ugrálsz itt, mint egy 
szöcske, mikor itt a muzsika ideje? 
Gyere, muzsikálj. De nehogy ha- 
misan huzd, mert aztán majd én 
hegedülöm el a te nótádat. 

Egér papa odament a tücsökhöz 
és megszólította: 

— Kérem, uraságod nem tudná 
megmondani, melyik ut vezet a ja- 
vitóintézet felé? 


— A jobboldali — felelte a tü- 
csök. — De éppen jókor tetszenek 
jönni, legalább együtt mehetünk, 
mert bizony én se birok a fiammal, 
ahelyett, hogy hegedülne velem, ott 
ugrál még este is a virágok között. 
Pedig már öreg vagyok, nem birom 
egyedül. És hogy maradhatna a rét 
muzsikaszó nélkül? Jobb lesz, ha 
odaadom abba az intézetbe, ott ta- 
lán megjavul. 


Ahogy mentek tovább, egyre sö- 
tétebb és sötétebb lett. Eltévesztet- 
ték az utat. De, szerencsére, az ut 
szélén állt egy szentjánosbogár. Azt 
megkérték, hogy világitson nekik. 

— Készséggel — mondta a szent- 
jánosbogár —, de előbb szólok a 
fiamnak, hogy addig, mig én ura- 
ságodéknak világitok, foglalja el a 
posztomat, mert nem hagyhatom ezt 
a sarkot sötétben. De az a gézenguz 
persze épp most nincs itt! A levelek 
közt bujócskázik, ahelyett, hogy itt 
fénylene az ut mellett! Komisz kö- 
lyök! Már sokszor gondoltam, hogy 
beadom egy javitóintézetbe. Majd 
ott megtanitanák móresre. 


— No, ha ez igy van — mondta 
egér papa —, akkor hozza a fiát és 
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jöjjön velünk, mert mi pont oda 
megyünk. 

Egy félórai keresés után ráakad- 
tak a kis szentjános-gyerekre. És 
mentek tovább a rossz gyerekekkel 
a javitóiütézetbe. 

Vigan haladt a menet; elől a 
szentjánosbogár, a fiával. Bevilági- 
totta az utat. Mögöttük "a tücsök 
papa és a fia, vigan hegedülve. Az- 
tán jött a ló. A kis csikó nagyokat 
ugrált a zeneszóra. És legvégül az 
egér papa, a kis Cinivel, aki leg- 
szebb hangján cincogott együtt a 
muzsikával. 

Nagy jó kedvük kerekedett. 
Egér papa megszólalt: 

— De szépen táncol a maga fia 
— mondta a lónak. 


— Hát bizony, jó táncos kis 
csikó ez. Nincs párja az egész me- 
gyében — mondta a ló büszkén. — De 
maga se panaszkodhat, egér uram, 
mert olyan szép hangja sincs min- 
denkinek, mint Cinikének. 


— Hát nem mondom, hogy éppen 
rosszul énekel a gyerek — mondta 
egér papa, megelégedéssel hallgatva 
Cinit, aki épp most vágta ki a ma- 
gas cét. — De tudja, ha az én gyere- 
kem ragyogna ugy, mint a maga 
kisfia — fordult a szentjánosbogár- 
hoz —, sokér nem adnám. Gondolja 
el, mig én a sötét sarkokban rág- 
csálok, milyen jól jönne nekem egy 
ilyen nagyszerü világitás. 

— Hát igaz, ami igaz — mondta 
a szentjánosbogár. — Ragyogó gye- 
rek ez! De én meg a maga fiát cso- 
dálom, tücsök uram. Hej, ha az én 
fiam igy tudna hegedülni. 

— Tud ez a gézenguz, ha akar 
— felelte a tücsök, rákoppintva egyet 
vonójával a csemete fejére, de nem 
haraggal, hanem inkább büszkeség- 
gel. Mert szó, ami-szó, szépen he- 
gedült a kis tücsök. 

Mikor elfáradtak, leültek az ut- 
szélre kicsit pihenni. 

— Messze van-e még ide a ja- 
vitóintézet — kérdeztesa tücsök a 
szentjánosbogarat  —, mert már 


i ugyancsak elfáradt. 


— A javitó már nincs messze, 
de ugyan, tücsök uram, miért is fá- 
radna odáig. Ilyen gyerek, mint a 
maga fia, aki igy tud hegedülni, 
azon nincs mit javitani. 


— Igaza van — mondta a tücsök 
—, hát akkor szerencsés jó estét 
mindnyájuknak. — Igy szólt s azzal 


] ott is hagyta őket. 


A ló odafordult a szentjánosbo- 
gárhoz: s 

— Bizony, a maga helyébe én se 
folytatnám ezt az utat, fényes gye- 
rek ez a maga fia. Nem kell ennek 
javitó! 
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— Van benne valami — mondta 
a szentjánosbogár. — Gyere, fiam, 
menjünk haza, eluntam már ezt a 
hosszu utat. Otthon meg sötéten áll 
a ház ezalatt. Jó estét kivánok. 

— Tudja — fordult az egérhez 
a ló —, voltaképpen én sem tudom, 
okos dolog-e ezt az én fiamat javi- 
tóba vinni. 

— Már az elején akartam mon- 
dani — szólt az egér —, hogy ilyen 
takaros, helyes kis csikót régen lát- 
tam. Nincs ezen hiba. 


— Maga is igy gondolja, egér 
uram? — mondta a ló és már in- 
dult is. — Én nekem meg épp :-a 


számon volt a szó, hogy megmond- 
jam; nagy bolondság volna, ha 
Cinikét intézetbe adná s nem hall- 
hatná otthon egész nap a cincogá- 
sát. 

— Bizony, az nekem nagyon hiá- 
nyozna — mondta egér papa. 
Gyere, Cini, menjünk haza. — Az- 
zal egér papa kézen fogta Cinit és 
ők is elindultak hazafelé. 


hol nem volt, az 


Egyszer volt, 
Óperenciás tengeren is tul, ahol 
már a madár se jár, ott élt egy 
szegény asszony. Ennek a szegény 
asszonynak volt egy kakasa meg 
egy csibéje. Bár olyan szegény volt, 
hogy csak kenyérre telt néki, ezt a 
kevés kenyeret is megosztotta a ka- 
kassal meg a csibével. Igy éldegél- 
tek hármasban, mig egyszer meg 
nem halt az asszony. Nem is tudom, 
melyik volt bánatosabb, szomorubb, 
a kakas-e, vagy a csibe? Csak azt 
tudom, hogy három nap, három éj- 
jel kapirgálni se volt kedvük. Pe- 
dig nem volt már, aki enni adjon 
nekik. Nem is tudták, mit csinálja- 
nak, hová legyenek, igy hát — mit 
tehettek egyebet — elindultak ván- 
dorolni. Mentek, mendegéltek, mig 
csak egy erdőbe nem értek. Talált 
is a csibe egy vadkörtét; gyorsan 
bekapta, mert már nagyon éhes volt. 
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4 


! De bizony nagy baj lett ebből. Mert 


a körte nagy volt, a csibe gégéje 
meg kicsi. Bizony, megakadt a tor- 
kán. Jajgatott is eszeveszettül: 

— Jaj, jaj — kiáltozta fuldokol- 
va —, szaladj, édes kakaskám, hoz- 
zál egy csepp vizet! 

Szaladt is a kakas a kuthoz, a 
lába is alig érte a földet, de amint 
odaért, a kut megszólalt: 


— Adok én vizet, amennyit 
akarsz, ha vödröt hozol a gazdasz- 
szonytól. 


— Szaladt a kakas a gazdasz- 


. szonyhoz vödörért, de a gazdasszony 
: igy szólt hozzá: 


— Adok én vödröt jószivvel, ha 
tejet hozol a tehéntől. 

Nosza, szaladt a tehénhez, de az 
meg szénát kért cserébe a rétről. 
Szaladt a rétre is a kakas, de oda 
is hiába, a rét nem ad addig szénát, 
amig kaszát nem hoznak a boltból. 

Szegény kakas alig birt már sza- 
ladni, de még csak a lábát emelni 
is alig tudta, de azért elfutott még 
a boltba. De a boltos azt mondta: 

— Adok én kaszát, kakaskám, ha 
pénzt hozol érte. 

Bús lett erre a kakas, hogyne 
lett volna! Honnan szerezhetne ő 
pénzt?! Nagy busan tovább ment, 
mig csak egy szemétdombra ért. 
Hát, ahogy ott kapargált, egyszerre 
csak mit lát? Egy ezüst pénzdara- 
bot! Nem is örült még ugy senki a 
világon, mint ez a kis kakas. Nem 
ís vesztegette az időt: gyorsan a 
csőrébe kapta s szaladt vissza a bol- 
toshoz. 

A boltos adott neki kaszát. Sza- 
ladt a rétre a kaszával. 

A rét adott szénát; vitte a szénát 
..a tehénnek. 

A tehén tejet adott; futott vele 
— ahogy csak birt — a gazdasz- 
szonyhoz. ; 

A gazdasszony vödröt adott; vit- 
te a vödröt a kuthoz. 

A kut most már adott vizet; ro- 
hant is a vizzel az erdőbe, hogy 


megmentse a csibét. 
De bizony, mire odaért, szegény 
csibe már megfulladt. 


JA! VA ki 


Igy aztán egyedül maradt 


a kis 
kakas s amig csak élt, mindig arra 


gondolt: ha a vizet előbb vihette 
volna, a kis csibe is életben maradt 
volna. 


Gyermekrejtvények 


Kis keresztrejtvény 
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Beküldendő: vizsz. 1, 17 és függ. 1, 4. 

Vizszintes: 1.  Magasrangu egyházi 
férfiu. 5. Lángol. 6. Háziállat. 7. Végtag. 
9. Ujság, rádió is közli. 10. A kis Ibo- 
lya. 11. A Nap teszi. 13. , Népem" más- 
salhangzói. 15. Megkötözés része, 16. Táp- 
lálkozás kezdete. 17. Balaton mellett 
üdülő. i 

Függőleges: 1. Nyugalmasan. 2. Ökör 
hordja. 3. A kis Olga. 4. Vasuti átjárók- 
nál van. 8. Nem gyakori. 9. Kisgyerme- 
kek kedvelt játéka. 12. Ügyesség része. 
14. Férfinév. 


Betürejtvények. 


a 
dás 


szezázag ő a BALATON 


Keresd! 


Búban van, bánatban nincs; 

Tulsó parton megtalálod, az innen- 
sőn nem! 

A turisták ismerik, a vándorok hi- 
rét se hallották! 

Hol van hát? Hun van hát? Hány 
van belőle? 
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Ég a napmelegtől a 


A  rejtvénymegfejtéseket — csütörtök 
(okt. 20.) délig kell beküldeni. A meg- 
fIejtéseket a két hét mulva (október 
30.) megjelenő Képes Vasárnapban fogjuk 
közölni, a nyertesek nevével együtt. 
Cim: KÉPES VASÁRNAP GYERMEK- 
REJTVÉNYEI, — Budapest, V., — Vilmos 
császár-ut 78. szám. 


SZERKESZTŐI 
ÜZENETEK 


Arvalányhaj. Tévedés, az árva- 
lányhaj nem nő a Hortobágyon. 
Hegyvidéken nő, sziklás talajon, ugy, 
mint a gyopár, csak alacsonyabb zó- 
nában. Árvalányhajat a kalapjára 
nem tüz ki sem a mezőkövesdi le- 
gény, sem pedig a hortobágyi pász- 
tor. A mezőkövesdi férfikalap kis 
karimáju és aránylag magasfejü ne- 
mezkalap, hol zöld, hol fekete. A 
zöld sokféle árnyalata fordul itt elő: 
rezeda-pasztellzöldtől a sötét pa- 
lackzöldig. A fejre 3—4 ujjnyi széles 
fényes fekete szalag simul, amelyet 
esetleg keskeny fekete-sárga, cakos 
paszomány diszit két szélén vagy 
csak fölül. Ünnepi díszül kis bokré- 
tát tűznek ebbe a szalagba: a ma- 
gyar mező jellegzetes virágait, apró 
pipacsot, buzavirágot, margarétát és 
aranylemezből stilizált buzakalászt 
— árvalányhaj nélkül. Az árvalány- 
haj legfeljebb a pesti boltos tolda- 
léka, hogy cifrább legyen. A horto- 
bágyi gulyás, csikós, juhász, kondás 
pedig széleskarimáju fekete nemez- 
kalapot hord gömbölyü fejjel, a szé- 
lét fekete zsinór szegi, különben 
dísztelen, de szép, festői. Erősen ha- 
sonlit azokra a nagykarimáju divat- 
kalanokra, amelyeket mostanában és 
utóbbi években fejük hátulsó részén 
hordottak és hordanak a nők. De a 
hortobágyi pásztor jellegzetes, cser- 
zett, időmegviselt és érdekes alakját 
szebben, igazibban, izlésesebben egé- 
sziti ki. Meg is formálja egyéni iz- 
lése szerint: ki egészen kereken, ki 
hosszukásra megnyomva, ki egyene- 
sebb, ki felhajlóbb karimával viseli, 
igy védi a tüzelő nap ellen. Inge a 
mai pásztornak kékfestő-szinü, de 
háziszőttes, ezt egésziti ki a fehér, 
viseltes cifraszür. Nagyszerü figurák 
ezek a komoly magyar, meglettkoru 
férfiak, amint ott hevernek vagy áll- 
dogálnak állatcsordájuk mellett a 
kiégett sárgafüvü, fehér szikfoltos 
Hortobágyon. A nagy állatcsordák: 
lovak, ökrök, tehenek, bivalyok, bir- 
kák, disznók, de bizony szárnyasok 
is, ugymint fekete pulykák és fehér 
vadlibák (hogy a gólyákról, gémek- 
ről, darvakról, héjákról, sokféle vizi- 
szárnyasról ne is beszéljünk) tarkitó 
foltokban elhuzódnak a messzeségbe 
— a pásztor alakja örök pulijával 
pedig valahol okvetlenül felbukkan. 
A Nagyhortobágy végtelen legelőjét 
keresztülszelő országut (a Debrecen- 
nek nekivágó) ma már kitünően be- 
tonozott világut, ahol autók és autó- 
buszok amerikaiakat és más idege- 
neket szállítanak, akik lebámulnak 
(minden egyéb látnivaló mellett) a 
hortobágyi juhászra, gulyásra, de az 
is visszanéz szép ayugodtan reájuk. 
A Hortobágy egyébként mivel 
kérdi — Debrecen városáé, negyven- 
ezer katasztrális hold föld és hiába 


sárgult, égett fű, mégis kiváló legelő. 
A szíksó zsirossá, táplálttá teszi a 
földet, a sós fű kelleti magát lege- 
lésre és inni készteti az állatot... 
Ha valaha lekerül a Hortobágyra és 
belátogat a Hortobágy folyó mellett 
a  hires-nevezetes  nagyhortobágyi 
csárdába, ne felejtsen el bemenni a 
söntésbe, a  nem-uraknak szánt 
ivóba. Oda térnek be egy-egy pohár 
borra, fröccsre a pásztorok; kissé bi- 
zalmatlan, de nem barátságtalan 
a hortobágyi benszülött. A szétszórt 
tanyákon laknak, falut nem ismer- 
nek, övék a délibábos magyar róna- 
ság. A bor itt jó és — olcsó. A nép 
ivójában. Érdemes oda betérni, fel- 
üdül. 

Tanácskérő (Szeged). A pszicho- 
analizist illetően az az álláspontunk: 
nem beszélünk rá és nem beszélünk 
le senkit; amugy is bizalom kérdése 
az egész. Amiképpen a csoda is 
csak ugy jöhet létre, ha van, aki 
hisz benne — ugyanugy, hozzdúértő 
orvos kezén a pszichoanalizis is csak 
ott segit, ahol a beteg eleve meg- 
győződött, hogy ez a gyógymód va- 
lóban talpraállitja. Aki kételkedéssel 
gánccsal, hitetlenséggel és ellenséges 
érzéssel fogna neki, az "inkább ne is 
kezdje el. A beteg hitén, bizalmán 
és jóakaratán mulik, tud-e a hozzá- 
értő orvos ilyen fegyverrel segíteni 
rajta. Ezzel már azt is megmondtuk 
— ugyebár —, hogy levelére ennél 
érdemlegesebb választ nem adha- 
tunk. Tessék saját számottevése 
szerint elintézni ezt a problémáját... 
de mindenesetre kivánjuk, hogy si- 
kerrel orvosoltassa magát. 

Gizella kettő. Semmit a világon 
nem kell jobban keresnie, mint a 
családi békét. Minden Istenadomá- 
nyát megrontja a békétlenség, a ve- 
szekedés, a közelharc: elveszi a gaz- 
dagság ajándékait és megrontja a 
jóegészség izét. Vagy érzik magukban 
külön-külön azt a lelkierőt az urá- 
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képes kincses recept- 
könyvet ingyen 
küldünk. Cím: 


VÁNCZA GYÁR 


Budapest, 10-es" posta 


val együtt, hogy egymással meg- 
békélnek. Vagy — és ezt a tanácsot 
nem könnyü szivvel adjuk, csak 
kényszerüségből — engedjék maguk 
közé a , megszépitő messzeséget". De 
hogy kiki egész nap dolgozzék saját 
hivatalában, elfáradjon a minden- 
napi kenyér előteremtésében, azután 
hazamenjen és otthon, a másikkal, 
akit bizonyos fokig és formában 
Még szeret is", de ,idegességből" 
összecsapjon: ennek nincs semmi ér- 
telme. Hogy a weekend mindig fe- 
nyegető égi jelekkel induljon és 
soha egyikük se tudhassa, melyik 
szóból, vagy jelentéktelen kis tettből 
csapjon ki ,a tüzes istennyila", az 
nem pihenés, nem embernek való, 
hanem csak igen gyatra , szomoru- 
vasárnap". Igy távolból az ember 
meg sem értheti, mi lehet az oka — 
házastársak között — ennek a ret- 
tenetes feszültségnek,  ingerültség- 
nek... De akik benne vannak és 
szenvednek alatta, azok — sajnála- 
tosan — bizonyára tudják. Nos, vagy 
kibeszélik magukat egymással őszin- 
tén és megállapodnak kölcsönösen 
valamiben, ami csak béke lehet, 
semmi más... Vagy különválnak, 
legalább is egy időre, amig a szen- 
vedélyek elhalkulnak és két ember 
végre is meglátja egymást. 

Aggály. Hogy elengedje-e érett- 
ségit tett tizennyolc éves leányát 
társas hajóutra négy más ismerős, 
fiatal leánnyal együtt? Ugy véljük, 
hogy feltétlenül megteheti. Vagy 
ismeri gyermekét annyira, hogy 
megbizhat benne, vagy nem hasz- 
nálna az sem, ha közelről őrizné. A 
formaságot — mai felfogás szerint 
— tökéletesen betartja azzal, hogy 
négy más urileánykával együtt en- 
gedi egy kis nyaralóutra. Ne felejt- 
se el, 18 éves korban az ilyen hajó- 
utat az ember milyen nyilt, hálás 
szivvel élvezi! 


út 


— Mi baj? Mi történt?! Kelle- 
mes. éjjeli nyugodalmat akartál ki- 
vánmi, Iza néni? 

— Az ördögbe... már két órája, 
hogy alszunk...! 


ae 


Nehéz az élet. 


A lóverseny-fogadóiroda tulaj- 
donosa keservesen panaszkodik a 
barátjának. 


— Képzeld, az utóbbi időben 
valósággal üldöz a balszerencse. 
Legutóbb is óriási összegeket veszi- 
tettem a derbyn. 


— De, ugye, visszajött a pénzed 
a másik versenyen? — vigasztalta 
a barát. 


— Dehogy! Ott is vesztettem, teg- 
napelőtt pedig a nagy akadályver- 
senyen minden pénzem eluszott! 


— De ha ilyen rosszul megy a 
fogadóiroda, akkor miért nem 
hagysz fel ezzel a mesterséggel? 


— Felhagyjak vele? — hökken 
meg a bukméker — hát akkor mi- 
ből fogok megélni? 


(Answers.) 


Kezdődik az iskola, 


— No, Pistike, mit csináltatok ma 
egész délelőtt az iskolában? 


— Vártunk arra, hogy mikor me- 
hetünk haza. (Die Woche.) 
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Ravasz fogás. 


Bill és Harry munkát keresnek. 
Együtt mennek egy épitési vállal- 
kozóhoz. Bill bemegy, de pár perc 
mulva szomoruan jön ki és lemon- 
dóan int. É 

— Nincs ezeknél se munka. Be- 
széltem a munkavezetővel, még ő 
sirt, hogy sorra el kell bocsátania a 
legjobb munkásait, annyira nincs 
munkája. 


Harry azonban nem ijedt meg, 
bement ő is és pár perc mulva su- 
gárzó arccal jött ki. 

— Van állásom! 


— Hát ezt hogy csináltad? — 
csodálkozik Bill —, hiszen éppen az 
előbb dobott ki engem, pedig jobb 
bizonyitványaim vannak, mint ne- 
ked. 

— Nagyon egyszerü volt az eset. 
Ő kijelentette, hogy éppen az előbb 
dobott ki egy embert. 


— Tudom — feleltem —, beszél- 
tem is vele és azt mondta, hogy ön- 
nek tulajdonkép nincs is joga hozzá, 
hogy felvegyen valakit. 

— Azt mondta, hogy nincs jogom 
hozzá, azért nem vettem fel? — ug- 
rott fel dühösen a munkavezető. — 
Azonnal felveszem magát, de rohan- 
jon utána és mondja meg neki, hogy 
igenis van jogom hozzá! 

(Passing Show.) 


Afrikában. 


— Mit ijedezik? 
bele jobban a motorjába. Nem látja, 
hogy az előgyujtást rosszul állitotta 


Inkább nézzen 


be? (Ilustrierte Blatt.) 


". gas volna a párnám, 


: hetenként 


— Mingyárt visszajövök, Mici. Itt 
várj rám. 

— Igen. A multkor is ezt mond- 
tad és csak másfél év után jöttél ki. 


ge 


Orvosnál. 


—. Nem értem magát, barátom. 
Megmondtam, hogy csak akkor 
kapja vissza a hallását, ha abba- 
hagyja az alkoholivást. Tapasztal- 
hatta ezt azalatt, amig nem ivott. 
Miért adta rá magát ujra az ivásra? 

—. Azért, doktor ur, kérem, mert 


" amit hallottam, az sokkal rosszabb, 


mint az a szesz, amit megiszom. 
x (Aftonbladet.) 


Rálicitálás. 


Két gazdag, de fösvény ember 
beszélget. 
Én nem tudok máskép el- 
aludni, csak ugy, ha a vánkos he- 
lyett a pénzeszacskót teszem a fe- 
jem alá — magyarázza az egyik. 

— Egy időben én is igy tettem 
— mondja hanyag fensőbbséggel a 
másik —, most már azonban csak 
ülni tudnék az ágyban, olyan ma- 
(Newyorker.) 


ae 
Jó ajánlás. 


Az állásközvetitő örömmel ujsá- 

golja az állást keresőnek. 
Végre sikerült egy remek 
helyet találnom az ön számára. Re- 
mélem, nem lesz akadály az, hogy 
háromszor napi 10—12 
órát kell egyhelyben ülni? 

— Nem, egyáltalában nem. Hoz- 
zá vagyok én edzve az ilyenhez. Leg- 
utóbb például nyolc évet ültem egy 
helyben. (II Travaso.) 


KE ES NNA 


A magasitó frizura 


Nálunk is nagyon népszerü lett 
a magasitott fÍrizura. Pedig az uj 
frizurának nem tud mindenki örül- 
ni, mert mai formájában nem min- 
denkinek áll jól. Amennyire, szinte 
kivétel nélkül, előnyös volt a nyak- 
ba lógó hajviselet, éppen annyira 
kétséges, hogy a nyakból felfelé 
fésült haj jól áll-e majd a nők 
többségének. Akinek hosszu, vékony 
nyaka van, az máris megnyugod- 
hat, mert nem lesz tulságosan nagy 
harca az uj frizurával. Aki azonban 
rövid nyaku s esetleg még egy ki- 
csit vastag is a nyaka, az már ne- 
hezebb problémával áll szemben. 
De, mint minden divatujdonság, az 
uj frizura ís leegyszerüsödik előbb- 
utóbb s megtalálja majd ezek kö- 
zött mindenki azt, amelyik egyéni- 
ségének a legmegfelelőbb. Hiszen 
valamikor régen minden asszony 
fejtetőn viselte a kontyát s még- 
sem voltak csunyák. A csiga, a 
lokni sokféle fésülködési lehető- 
ségre ad alkalmat. Vigyázni kell, 
mert a nagyon magasra fésült haj, 
ha oldalt nem ad megfelelő szélesi- 
tést, a sovány arcot kimondottan 
öregiti. Erre az egyre kell nagyon 
figyelni az uj fésülködési mód ki- 
választásánál. Az embernek jól kell 
ismernie a saját arcát, hogy az uj 


csigákat, loknikat, s az esetleg csak 


egyszerü laza magasitást ugy rendezze / 


el fején, hogy az esetleges hibákat ! 


takarja vele. 
Az 1-es számu frizurán minden 
hajat a fejtetőre fésült 


a magasitást. 


Tul sovány nőknek az ilyesfajta a 


megoldás előnyös, mert oldalt szé- 


lesiti egy kicsit az arcot (2-es szám). ! 


A 3-as rajz átmenet az uj és a 
régi frizura között. A fejtetőn ma- 
gasitanak a loknik, fülnél és nyak- 
nál pedig  kövéritenek. Akinek 
előnytelen a nyakból felfelé. fésült 


haj, viseljen valami ehhez hasonló § 


frizurát majd a télen. 

A 4-es, 5-ös és 6-os frizura egé- 
szen modern. Csakis a magasitásra 
törekszik. Különbség a három fej 
között mindössze annyi, hogy az 
egyik magas, a másik magasabb, a 
harmadik pedig a legmagasabb. Az 
egyéni fésülködésre azért is szükség 
lesz, mert az ilyen csupa-lokni fri- 
zurát naponta kellene csináltatni, 
már pedig erre csak igen kevés nő- 
nek van pénze. Mindenki arra fog 
igyekezni, hogy olyan fésülködési 


módot találjon ki, amelynek rend- 
bentartását legalább egy héten ke- 
resztül egyedül is el tudja látni, 


a fodrász. / 
A homlok fölött pár csiga adja meg ! 


Bőszabásu nutria-bunda. 


Nagyigényü? 
Takarékos? 


SZÜCSMESTERNÉL 


vásároljone 


Petőii Sándor-utca 6. 


HELYZETKÉP 


AZ ŐSZI DIVATRÓL 


Első pillantásra azt is mondhatnók, hogy az őszi 
divat majdnem teljesen megegyezik a régivel. Ha 
azonban egymás mellett nézegetjük uj ruhánkat és a 
régit, látjuk, hogy tévedtünk, mert igenis van uj Vvo- 
nal, uj szabás, de főleg a díszités részleteiben van ren- 
geteg ujdonság. Hála az egeknek, megmaradt, sőt le- 
hetne ugy is mondani, nagyon is előtérbe nyomult a 
széles váll. Ennek a divatnak szinte mindnyájan. örü- 
lünk, mert karcsusitja az alakot, szóval előnyös. Az 
őszi divat általában nagyon igyekszik kedvezni az 
alaknak, ezt bizonyitja a krinolinos esti ruhadivat. 
Már évek óta megállapítjuk, hogy nőies a divat, ez az 
idén is igaz maradt. Nappalra rövid a ruha, estére 
azonban már a vacsorázóruha, illetve a kisestélyi is 
hosszu, a nagyestélyi pedig nem ritkán uszályos is. 

A kis téli kosztümök, komplék, melyeket nagyon 
természetesen már most ősszel is lehet hordani, olya- 
nok, hogy délelőttre, délutánra egyformán jók. Leg- 
többjük prémmel díszitett. Az 1-es számu kosztüm sö- 
tétkék, barna prémmel szegélyezve. A kis, testhez álló 
kabátka alá csináltathatunk szoknya helyett ruhát, ak- 
kor felvehetjük délután, sőt még este is kisebb va- 
csorákhoz. 

A 2-es számu modell uj szabásu raglánt mutat be. 
Utazáshoz alkalmas az ilyesfajta köpeny. Kétféle szö- 
vetből van összeállítva. A háta és az eleje meglehe- 


" tősen bő, szkunksz gallér dísziti. Lehajtva egyszerü 


bubigallér, de viselhető felhajtva is. 

A 4-es számu komplé szövetből készült. Fekete 
szövet, perzsával díszítve. A nyitott kabátot paraszt- 
rózsaszinnel bélelik, ma t. i. ez a legdivatosabb kabát- 
bélések egyike. A bélés többnyire szövet és nem se- 
lyem. Bár nem csuszik olyan könnyen a ruhára, de 
melegebb, mint a selyem. A ruha jobboldalán zseb 
körül lehet kevés perzsa szegélyt alkalmazni. 

A 3-as és az 5-ös számu ruhák délutánra alkalma- 
sak. A 3-asat ugyan lehet már délelőtt is viselni, mert 
szövet és a szabása is nagyon egyszerü. Kétféle szinü 
szövetből készült, krómozott ékszer az:öve és a nyak- 
lánca. A másik ruha már csak délutánra alkalmas, 
mert selyem és elől meglehetősen kivágott. Ennek a 
ruhának a vonalvezetése ujszerü és érdekes. 

Estélyi ruhából is adunk izelitőt. A legujabb kri- 
nolinos estélyiknek nagy sikere lesz. A 6-os számu 
fekete muszlinbársony ruha ís ilyen. Tulajdonképpen 
nagyon fiatalos és egyszerü. Minden dísze a vállak, a 
nyak és a meglehetősen mély hátkivágás körül két- 
sorosan alkalmazott csipkefodor. A muszlinbársonyon 
kivül estélyi ruhákra nagyon divatos idén a moaré 
selyem. Ebből az anyagból is készitenek stil-ruhákat, 
de testre simuló ugynevezett vonalruhákat szintén. 

Az idei kalapok viccesek, mulatságosak, reméljük, 
hogy rövidesen kialakul majd egy igazibb kalapdivat. 
Abból azután majd mindenki válogathat tetszése sze- 
rint, mert föltétlenül megtalálja azt, amelyik a saját 
egyéniségének leginkább megfelelő. 


Baloldali képek: 1. Sötétkék őszi kosztüm barna 

prémmel. 2. Raglánkabát utazáshoz. 3. Kétféle anyagból 

készült szövetruha. 4. Fekete szövet komplé, perzsa 

szegéllyel. 5. Délutáni selyemruha. 6. Muszlinbársony 
estélyi ruha. 


KO NY HA 
AGE JÁTÉK EEŐÉET 


Tejeskenyér- és kaláces- 
receptek 


Márványkalács. 

25 dkg vajat 50 dkg porcukorral 
és 6 tojás sárgájával eldörzsölünk és 
egy óra hosszat kavarjuk. 50 dkg 
lisztet, egy egész csomag sütőport, 
2 és fél deci tejet, kevés vaniliát és 
6 tojás keményrevert habját a ki- 
kavarás után hozzákeverünk.  Ol- 
vasszuk fel előzőleg a vajat puhára, 
hogy a keverés könnyebben menjen. 
A tömeg  egyharmadrészét külön 
tesszük, 3 tábla csokoládéport adunk 
hozzá. A megmaradt sárga tömeget 
alul beöntjük a tepsibe s a tetejére 
kanalankint hozzáöntjük a csoko- 
ládéval kevert fekete tömeget. Forró 
sütőbe tesszük és azután lassu tüz- 
nél másfél óra hosszat sütjük. 


Császárzsemlye. 


Fél kg lisztet eldörzsölünk 6 dkg 
vajjal, hozzáöntünk egy csésze te- 
jet, 3 dkg elmorzsolt élesztőt és egy 
kávéskanál sót adunk hozzá. Össze- 
gyurjuk és egy óra Hosszat pihen- 
tetjük a tömeget. Azután 32 részre 
felosztjuk, tepsibe rakjuk, ebben 
másfél órát kelni hagyjuk, aztán a 
tetejét tojás sárgájával, amelybe 
előzőleg kevés fektekávét öntöttünk, 
bekenjük, a tetejét bevágjuk és sü- 
tőben szép rózsaszinüre sütjük. 


Foszlós kalács. : 


Másfél dkg élesztőből kovászt 
készitünk. 80 dkg liszthez 2 tojás 
sárgáját, 5 dkg cukrot, kevés sót 


adunk. Ha a kovász megkelt, a tész- 
tát jól összegyurjuk, hozzáadjuk a 
kovászt és kanalankint 12 dkg ol- 
vasztott vajat. Egy órát kelni hagy- 
juk, azután lisztezett deszkára téve 
3 részre osztjuk és befonjuk. Tep- 
sibe rakva fél órát ismét pihentet- 
jük, tojássárgával megkenjük és egy 
óra hosszat sütjük. 


Fonott kalács. 


1 dkg élesztőt, 2 deci cukrozott 
és kissé lisztezett, langyos tejben el- 
keverünk. 8 dkg porcukrot 2 tojás- 
sal elkeverünk, azután 60 dkg liszt- 
hez keverjük a megkelt kovásszal 
együtt. Kevés sót, reszelt citromhé- 
jat, 4 dkg mazsolát, kanálnyi rumot 


BUDAPEST 
IV., VACI-U. 1 


SPECIAL ÁGYHUZATA : 
1 KISPÁRNA, 2 NAGYPARNA, 1 PAPLANLEPEDO, 


A VEVŐ MONOCRAMJÁVAL HIMEZVE, MOSVA, 
12 MINTÁBÓL VÁLASZTHATÓ 


is adunk hozzá. A tésztát kezeink- 
kal jól átdolgozzuk, szükséges meny- 
nyiségü tejet adva hozzá és 8 dkg 
olvasztott vajat, azután letakarva 
kelni hagyjuk. Ha megkelt, kiborit- 
juk, 3 részre osztva kisodorjuk, be- 
fonjuk és vajjal kikent tepsibe téve 
s tojással megkenve ismét kelni 
hagyjuk. Ha megkelt, ismét beken- 
jük és szép rózsaszinüre sütjük. 


Kuglóf. 


1 és fél dkg élesztőt kevés lan- 
gyos tejben feloldunk. 25 dkg liszt- 
hez hozzáadunk két egész tojást, 11 
dkg olvasztott vajat, 2 dkg porcuk- 
rot és a feloldott élesztőt. Jól eldol- 
gozzuk, aztán hozzákeverünk 10 dkg 
mazsolát. A kuglóf-formát megken- 
jük vajjal, a tésztát beletesszük, de 
csak ugy, hogy a forma három- 
negyedrészét töltse ki a tészta. A 
formát meleg helyre tesszük,  1le- 
takarva, mig a tészta meg nem kel, 
azután nem tulmeleg sütőben kö- 
rülbelül 1 óra hosszat sütjük. 


Krumplis kalács. 


6 tojás sárgáját 25 dkg cukorral 
habosra kavarunk, körülbelül 20—25 
percig. Azután hozzáadunk 35 dkg 


főtt és áttört burgonyát, kevés re- 
szelt citromhéjat és 30 drb apróra 
vágott mandulát. Ezeket jól elka- 
varva, hozzáadjuk óvatosan a 6 to- 
jás keményre vert habját is. Formá- 
ba öntve, meleg sütőben szép vilá- 
gosbarnára sütjük. 


Olasz kalács. 


30 dkg lisztet és 10 dkg porcuk- 
rot deszkán jól elkeverünk, közepé- 
ben mélyedést csinálva, beleteszünk 
10 dkg vajat és egy egész tojást. Az- 
után lassan hozzáöntünk 4 kanál 
meleg tejet és egy kis sütőport adva 
hozzá, kemény tésztát gyurunk be- 
lőle. Majd hozzáadunk 1 dkg ma- 
zsolát, 4 dkg darált diót, az egészet 
jól átgyurjuk, a tetejét tojássárgá- 
val megkenjük és meleg sütőben 
szép világosbarnára sütjük. 


Az élet 


Az orsó perg, a rokka jár, 
Szövődik, nyulik a fonál. 
Cifrázódik az életünk, 

Mig nemsoká — készen leszünk . . 


Az egyik sir, másik nevet 
— Amig megfordul a szerep —, 
Emez sóhajt, amaz morog: 
A bölcs mindvégig mosolyog... 


Szirbik Antal. 
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NŐI 

Először valának az amazonok. Férfimódra szálltak 
harcba, férfimódra verekedtek, adtak és kaptak sebe- 
ket, győztek, vagy elestek, akár a férfiharcosok. De 
az emberiség szebbik fele nem érte be ennyivel s mi- 
kor a mi kétkedő korunk még egyre csak lekicsiny- 
lően  , gyengébb  nem"-et emlegetett, egymásután 
szállta meg a többi férfipályákat is. Megjelentek a 
női orvosok, ügyvédek, birák és mérnökök, a 
női kőmivesek, szerelők és rendőrök, a női moz- 
dony- és gépkocsivezetők, a női repülők (sőt 
óceánrepülők), most pedig a női toreádorok. 

Ilyesmi is aligha volt még ezen a furcsasá- 
gokkal és különcségekkel tele világon. 

Hogy egy nő, még hozzá 22 esztendős fiatal 
leány, egy szál karddal kezében, kiálljon egy 
bika ellen s egy ötvenezer főnyi, ujjongó, pisz- 
szegő, üvöltő, lábdobogtató tömegtől körülgyü- 
rüzött hatalmas porond közepén ingerelje, pisz- 
kálja, bőszitse, majd szabályos párharcot foly- 
tasson vele, végigcsinálja a bikaviadalok min- 
den előirt látványos és életveszélyes fordula- 
tát, végül pedig ügyes és szakavatott mozdu- 
lattal leteritse a vérbeborult szemü, dühtől és 
kimerültségtől lihegő, öklelőző állatot. 

Az uj női foglalkozásnak ez a vakmerő ut- 
törője, természetesen, spanyol leány, madridi; 


TOREÁDOROK 


rendes polgári állása: gépírónő. Maga mondotta el az 
őt meglátogató ujságirónak, miként lett bikaviadorrá. 
Madridnak abban az utcájában nevelkedett, ahol a 
bikaviadalok cirkusza áll. Igy már kisleánykorában is 
sürün láthatta a bikaviadalok előkészületeit, tanuja 


lehetett, milyen izgatottan hullámzott az utca a via- 
dal napján, hogyan feketéllett a látványosságra éhes 


"ő 


tömeg a cirkusz körül. A természet, furcsa és szokat- 
lan kivételképpen, férfias hajlamokat oltott a kis 
Juanitába. Ami szabad ideje az iskolától maradt, azt 
nem tánctanulásra, hanem arra forditotta, hogy a cir- 
kusz körül lébzselt és hol a toril (bikaistálló) állatait 
nézegette ragyogó szemekkel, hol pedig a torerók, 
banderillók és picadorok szokásait, fogásait tanulmá- 
nyozta. Szülei, mikor megtudták, persze harsány ka- 
cagással fogadták a kisleány szándékát. Mikor pedig 
az nem tágitott tőle, azt hitték, hogy csak afféle 
, chiffladuras", rigolya az egész, majd elmulik... De 
nem mult el. A leány férfias elhatározással és elszánt- 
sággal járta ki a bikaviadorok iskoláját; előbb ,afi- 
cionado de Toros", viador-jelölt lett belőle; tizenhét 
esztendős korában pedig már tanult bikaviador volt. 
Műkedvelő persze, rendes kenyérkereső foglalkozása 
mellett. De akkorra már két bika halála száradt lelki- 
ismeretén. 

— De hiszen ez kissé veszélyes mesterség, kisasz- 
szony! — vetette közbe hüledezve az ujságiró. 

— Sokkal veszélyesebb átrepülni az óceánon — 
mosolygott Juanita — s láthatja, mégis hány nő vál- 
lalkozott rá. 1 

Ugy beszél hivatásáról, egyszerü, keresetlen, mégis 
rajongó szavakkal, "mintha a legmagátólértetődőbb 
dolog lenne a világon, hogy egy szemrevaló fiatal 
leány nem bálokba jár, nem udvarlókkal kisérteti ma- 
gát s nem velük viv szerelmi párharcot, hanem, okta- 
lan és dühödt, vadállattá bőszitett bikákkal csap össze 
véres-veszélyes küzdelemben. Csak azt sajnálja — fe- 
jezte be az intervjut —, hogy egy törvényes rendel- 
kezés értelmében- már nem ölheti meg a bikát, amely- 
lyel szembekerül. De sebaj, a torero-pálya igy is szép, 
izgalmas. Alkalmat ad a nőnek, hogy bebizonyitsa, 
semmivel se , gyengébb" az , erősebb" nemnél. Meg- 
állja helyét még ezen a jellegzetes férfias pályán is. 
És éppen ezért — reméli — példáját még sok nő 
fogja követni. Elmegy bikamészárló torerónak . . . 

Mi azonban reméljük, hogy a szép senorita vajmi 
kevés követőre talál! . . . —es, 


KERESZTREJTVÉNY 


Vizszintes sorok: 1, Bordás 
fal, sulyzók, korlát stb. 10. 
Kérdőnévmás többesszámban. 
13. Női név. 14. Középkori 
spanyolországi tartomány. 15. 
Német alpesi viselet. 17. Két 
angol király neve. 19. Vissza: 


ram . . , 


shh des lt ölygg 17 21. Rag; ka- 
van piros, fehér és fekete is. 
24. Néhanapján. 27. Ezzel ke- 
verik a rántást. 
kott világnyelv. 30, Ékezettel: 
egyszerü gép. 
paprika és a fekete bors al- 
kaloidája. 


Izletes gyökér, 


a népvándorláskor, 
tünk védőburka. 

29. Megbu- 
31. 


38, 
Az erős angol folyó. 


33. — É-vel:  ős- ! rával. 


anyánk. 34. A nyugati ger- 
mánság leghatalmasabb népe 


36. "Több- 
fajta gyümölcs közös neve. 

A La Manche-ba torkoló 
39. Magánszám. 
40. Vaddisznó teszi az agya- 
41. Kálvin debreceni 


hive, 43. E. C. 44. Parányi 
ürmérték. 45. A mértanban 
fontos jelentőségü görög be- 
tü. 46. Élénksárga szinü rob- 
bantászer, a dinamitnál biíz- 
tosabban kezelhető. 48. A ti 
körötökben. 50. Nagyobb föl- 
dek birtokosainak megszóli- 
tása vidéken. 52. Öbégat. 53. 
Katonai szolgálatra szólit. 55. 
. .. rosa: titokban. 57. Köz- 
ség Pest megyében, van Alsó- 
és Felső-. 59. Föld alá rejtett. 
61. Olasz tábornagy, a fas- 
ciísmus guadrumvirje. 63. Né- 
met férfinév. 64. Az első kul- 
turfém. 65. Díszcserje. 


Függőleges sorok: 1. Élet, 
erő, egészség. 2. Arra a hely- 
re tesz. 3. Olasz-jugoszláv 
határállomás Postumia előtt. 
4. Spanyol zeneszerző. 5, 
Tiltó szó, 6. Európai ural- 
kodó. 7. A magyar monda- 
világban Nimród felesége. 8, 
És, latinul, 9. Futja belőle, 
képes rá. 10.  Lámpának 
használt kivájt tök. 11. Olasz 
névelő. 12. Szedi a sátorfá- 
ját valahonnan. 16. Száguld; 
Strassburg érseke, a hires 
nyaklánc-per vádlottja. 18. 
Délamerikai vastagbőrü em- 
lős névelővel. 20. Ennek a 
szerves vegyületnek hiánya 
okozza a skorbutot. 23. Fővá- 
ros; ilyen vadásztrofea a sok- 
águ szarvasagancs. 25. A haj 
hullámositása. 26. Elvarázsol, 
27. A szine után minden sze- 
recsen ez. 28. A jogosság la- 
tin műkifejezése, 32. B be- 
szurásával: pusztit, 34, Pá- 
hol. 35. Óriáskigyó. 37. Robin 
pajtás másik neve a Szent- 
ivánéji álomból. 39. Kimeritő 
dolgozás. 41. Kiüz. 42. Arsz- 
lán, francia szóval. 44, Jó 
falusi nőinév. 45. Egyes adók 
után kivetett további közte- 
47. Viselnivalóval ellát. 
49. Horatius kies nyaralója 
Róma mellett, amelyet több- 
ször megénekelt. 51, Ebből 
lesz a selyem. 54. Igekötő, 
56. Az egyik első magyar 
irodalomtörténetiró, főműve 
a , Magyar Athenas", 58. Fiu 
angolul; visszafelé: kérdőszó. 
60. Állóviz. 62. Tiltó szó, 

Megfejtésül beküldendők a 
vizszintes 31, 34 és 65, vala- 
mint a függőleges 12, 20 és 28 
számu szavak. 


her. 


35, Tes- 


ÉPITŐSDI 


A szavakat a középső sorig egy- 
egy betüvel növeljük, aztán fo- 
gyasztjuk. : 

Meghatározások: 1. Északi fővá- 
ros uj neve. 2. Magánszám. 3. Mér- 
tani test;  épülettartó; emléképit- 
mény. 4. Ört áll. 5. Az Esti levél 
népszerü szerzője. 6. Edzi testét. 7. 
Takarékoskodik. 


Megfejtésül beküldendők a 3, 4, 
5, 6 és 7 számu szavak. 


REJTETT SOROK 


Az alábbi mondatok mindegyike 
értelmileg a magyar irodalom egy- 
egy szép versének egyik ismert s0- 
rát tartalmazza, 

Találjuk ki, hogy melyek ezek a 
verssorok és ki irta őket? 

1. Somoskői Veress Péter va- 
gyok. 

2. Huszonegyem van! — mondta 
nevetve gróf Kartay, 

3. Ezen a vidéken jöttem a vi- 
lágra, a gyönyörü, tágos Hortobá- 
gyon. 

4. Vedd fontolóra a dolgot és 
hajts fel egy hosszulépést! 


:ROP"-LÉPCSŐ 


ROP...... ,Ég a kunyhó, ..." 

" ROP..... A Hazáért! 

" : ROP.... Athén fellegvára 

" : " ROP... vizi repülőgép 

0. s. BOB Eraber, sgt tal Tip 
7. ss: ROP. láp er totászgá, si úse 

. . . s. 5: ROP Fény felé forduló 


BETÜREJTVÉNYEK 


1. 


ÉLESI ÓÓÓÓÓÓ RR 


KELLŐ SZÁMU SRÓF—E 


folytatta a kárót, hanem lehivta a 
négy magas treffjét és sasszemekkel 
leste, ki mit dob. Nyugat a harma- 
dik és negyedik trefíre két kis ká- 
rót dobott! Most már Délnek iga- 
zán nem volt több gondja, mert tu- 
dott 13-ig olvasni és igy nyugodtan 
hivta a káróját, az asztalon az ász- 
szal ütött, Kelet királya belehullott 
és a felvevő 12 ütést csinált. 


REJTETT KÖZMONDÁS 


: , ., AGI Materiális 
. . . TOR Római 
. , . ERE Szél 
. . DIG Állandóan 
. . . VAS Szinésznő 
. . . KOR Időhatározó 
(. , . . MÁZ Tisztitószer 


A szavak hiányzó betüit pótolva, 


poroszló 


v 


21. számu fejtörő. 
Észak: é B, 8, 3, 9 K, 10, 4, 
9 K, B, 3, 9 B, 64 2. 


és az egyes szókezdeteket helyes H 6 B, 6, 3 
sorrendbén összerakva, tanulságos 10 Elé ha pú pi 3 9 D, 5, 2, 6 D, CB, 7 
közmondást kapunk. letes e gelká dzs 9 A, D, B, 10, 8, 5 
U É Dél három szant játszik (Nyugat se 9, 2 
egyszer kőrt licitált). Nyugat kőr 
BETÜREJTVÉNY 9-essel indul. Hogyan játsszék Dél, d 10, 8, aZ ztésat 4" ED 
K-G hogy minden körülmények között 5, 2 k 9 D. 104 
megcsinálja a bemondott három OK, B, 8 SK 8 
A , G 1b k szanzadut? 8, 2 de 10, 7 
ro abdorRa A 19. sz. fejtörő megoldása: ,Az 9.42 ]? 5, 4.3 
első pikket Dél kézben üti és kis "P 8, 6 DÉL és 
treffet hiv. Az ász üt, lehívja a két 
MEGFEJTÉSEK magas pikket, kézből treffet és ká- d A, 9, 4 
az 1938 október 2-i számból; rót dob.  Asztalról kis treff követ- 62 A, 9, 5, 3 
KEREBZTREJTVÉNY, kezik, kézben aduval üti, magas 973 
LÉT SZTENTÁNÁGS adut hiv mindaddig, mig Nyugat 9 A, RK, D, B 
ONODI EGO KARST beüt az ásszal. Akármit hiv most Kelet, persze, szidta a partne- 
MT At egve Kelet, Dél üt, lehívja az összes aduit rét, miért éppen a kárót dobta. 
ENESE ETA TILDI és az asztalon a treff 10-est, vala- Minden más dobás esetén a felvevő 
ZI ZSÉ E IHN ES mint a káró ászt és két kis kárót kiag három kőrt, egy pikket és egy 
UTÓIZ AMA EGISZ hagy meg. Az utolsó aduhivásnál . ; 
MILLIÓKEGYMIATT -—.  treffet, tehát megbukik. Nyugat az- 
AV OB CSG IK ÁA Nyugat  kényszerhelyzetbe kerül, 721 védekezett, hogy ő csak egyet- 
UPRE IZA SOIR mert vagy a treff, vagy a káró dá- Jen kárót tételezett fel Dél kezében, 
DAN Sk atz KKT májától kell megválmia. nem gondolhatta, hogy Kelet blan- 
dyzs A ANA DÁNOK A 20. sz. fejtörő megoldása: ,,Ke- kirozza a királyát. Kelet viszont az- 
9 ú BESZ LT ee ehez let ne folytassa a pikket, mert ha zal érvelt, hogy ha Délnek csak 


Körmérkőzés. Az utolsó mérkőzést 
a KAC 6:5 arányban nyerte meg. Igy 


a megállapodás szerinti pontozás 
alapján mindkét csapat 31 pontot 
szerzett. 


, Tan"-lépcső: Tanitvány, Stan és 
Pan, Botanikus, Britannia, Lusitánia, 
Hamis tanu, Turkestan. 

Szórejtvény: Tengerifű. 

Fukargond: Hörcsög ur 5 pengőt 
akart eredetileg adni. 

Épitősdi: 4. Kasznár. 5. Szárnyak. 
6. Kaszárnya. 7.  Nyakazás. 8. A 
szánka. s TF rat 


A Képes Vasárnap í. hó 2-iki számá-" 


ban közölt rejtvények megfejtői közül 
jutalmat kapnak a következők: 

Özv. — Biczi Sándorné  Nemesbükk, 
Zala m; Buda László Budapest, II., Fő- 
u. 77; vitéz Főnyedi Károly Somogyvár; 
Herkner János  Martonvásár; — Kirner 
. Dezső Budapest, IX., Lónyay-u. 19; Kund 

Frigyes Sopron, Vitnyédi-u. 14; Lu- 
zénszky Henrikné Girincs, Zemplén m; 
Nagy Tiborné Budapest, I., Aladár-u. 
2/b;  Nyulassy Lajosné  Kisujszállás, 
Báthory-u. 17; Piry Márton Bátaszék, 
Szarvas-u. 1029; Szentkirályi Gyuláné 
Zalaapáti; özv. Teleky Lászlóné Rákos- 
liget, I.-u. 41; Toronyi Sándor Buda- 
pest, I., Avar-u. 2/a; Tunyoghy Szücs 
Endréné Budapest, X., Héderváry-u. 48; 
Turák István Budapest, XIII., Váci-ut 


170/e. 
AZ ELME SPORTJA MEGFEJTÉSI 
HATÁRIDEJE október 20 (csütörtök) 


dél. A megfejtéseket és a nyertesek ne- 
vét a két hét mulva megjelenő Képes 
Vasárnapban fogjuk közölni. E szám 
rejtvénymegfejtései az október  30-iki 
számban jelennek meg. Megfejtések be- 
küldhetők levelezőlapon ís. EGY  HE- 
LYES megfejtéssel is lehet pályázni. 
Cim: Képes Vasárnap Elmesportja, Bu- 
dapest, V., Vilmos császár-ut 78. szám. 


tudna is ütni négy pikket, azután 
a felvevő lehiv négy magas kört és 
arra Kelet kényszerdobásba kerül- 
ne a kárójaival és treffjeivel. Kelet 
tehát nyomban kárót bont, mert ha 
most hivná le Dél a négy magas 
kőrjét, a negyedikre Kelet nyugod- 
tan dobhat egy kis pikket, még 
mindig marad egy pikkje, amivel 
átadhatja az ütést a partnerének és 
a káróban vagy treffben is feltétle- 
nül üt egyet." 

A megfejtők közül jutalmat kap- 
tak: Gabrovits Anna Kofnélia és 
Kovács Julia. 


Mit dobjak? 


Régi igazság, hogy a bridzsjáték- 
ban a legkisebb lapoknak is megvan 
a komoly jelentőségük és értékük, 
néha az egész parti sorsa egy jelen- 
téktelennek látszó kis lapon fordul 
meg. A kis lap éppen olyan fontos 
lehet a játék sorsára, ha megtartjuk, 
vagy ha valami idegen szinre el- 
dobjuk. Az eldobásnál is nagyon vi- 
gyázni kell, amint az alábbi kiosz- 
tásból is láthatjuk. 


Dél három szant mondott. Nyu- 
gat kis kőrrel indul, Kelet dámáját 
a felvevő ásszal ütötte és kis kárót 
hivott, az asztalon pedig a 10-essel 
impasszolt. Kelet gondolkodás nél- 
kül a kis káróját dobta rá, mert 
látta, hogy Dél fel akarja szabadi- 
tani az asztal káróit. Megkockáztatta 
tehát, hogy a királyt védetlenül 
hagyja. A felvevő tényleg nem is 


egyetlen kárója van, akkor nem siet 
azzal a szinnel, hanem vár, amig 
játék közben az ellenfelek dobnak 
és aszerint ad impasszt, vagy megy 
be az ásszal, hogy legalább egy káró 
ütése is legyen. Mindenesetre Nyu- 
gat helytelen káró-dobása rontotta 
el azt a merész és jónak induló el- 
gondolást, amellyel Kelet csapdát 
állitott fel Dél számára. 


Nemrégiben láttuk az alábbi par- 
Út 185 

Észak: d 10, 6, 9 D, 9, 4, 3, 
HANT, 26 DB, "6,. 5 

Dél: $K; D, 4, 0. A, K410; 7, 
B. 2 18 Bye B ZT Bs 

Itt Dél négy kőrt játszott. Nyu- 
gat egymásután lehivta a treff ki- 
rályt és ászt, mindenki adott rá 
szint. Harmadszorra a bubit hivta. 
A felvevő nagy örömmel ment bele 
a dámával és már elő is készitette 
a kézből a kis kárót, hogy eldobja 
rá. Ekkor jött azonban a keserves 
meglepetés. Kelet aduval ütötte a 
treff dámát, ugy, hogy kézből is ütni 
kellett. Ez pedig annyit jelentett, 
hogy egy pikk és egy káró még ki- 
adó volt, tehát a parti egyet bukott. 

Ez a veszedelem pedig nagyon 
könnyen elkerülhető lett volna, mert 
a parti megbukhatatlan. Nem kell 
más, csak a treff bubit a kézben 
ütni aduval, utána aduzni, ugy, hogy 
harmadszorra az asztal maradjon a 
hivó. Akkor kell lehivni a most már 
magas treff dámát és veszélytelenül 
el lehet rá dobni a kis kárót és 
nincs más kiadó ütés, csak a pikk 
ász. 


A melléklet kiadásáért d$. KOVÁCS DEZSŐ, a szerkesztésért dr. SZERELEMHEGYI ERVIN felelős. Pesti Hirlap R. T. 
kiadása, Légrády Testvérek R. T. nyomása. Budapest, V., Vilmos császár-ut 78. Nyomdaigazgató: KERTÉSZ ÁRPÁD. 


A LEGSZEBB 
MAGYAR KÉPEK 


CSÓK ISTVÁN: AZ UTOLSÓ RÓZSA / 


Csók István büszkesége a magyarságnak és 
külön büszkesége a Pesti Hirlap szines fedél- 
lapjainak. A szines rotogravür — azaz körforgó- 
gépre alkalmazott szines mélynyomás — kü- 
lönleges eljárás, amely különleges technikai 
feltételeket szab a sokszorosítandó festmények 
elé. Csók István képei csodálatosképpen vala- 
mennyien megfelelnek ezeknek a feltételeknek 
s igy eljutnak a nagyközönséghez, ahol egy-egy 
vasárnapon százezreknek szereznek otthonukban 
művészi örömet. 

Csók István ma békés népszerüségének tel- 
jében dolgozik. Nem mindig volt ez igy. Csók 
(szül. 1865-ben) fiatal éveiben egyike volt har- 
cos művészeinknek. Uj irányokat keresett és 
talált. Küzdött és nélkülözött érettük, Tele volt 
művészi és lelki problémákkal s azokat, mint minden 
nagy művész, még megnehezitette a maga számára. 
Külföldre ment s ott további küzdelmek közt edzette 
tehetségét és készitett elő magának egy nyugodalmas 
pályát idehaza, 

S a századfordulón már Csókot valóban általános 
tisztelet és nagyrabecsülés veszi körül itthon, A kö- 
zönség Csókban látja az igazi magyar festőt, Mintha 
a külföldi utak arra valók lettek volna, hogy Csók- 
ban megerősödjék magyarsága. Csupa magyar témát 
fest: magyar földön, magyar napon, magyar szineket. 
A fiatal mesternek azonban gondjai vannak. Ismét 
Párizsba vágyik, ahol uj környezet, uj benyomások, 
uj sikerek várják, A siker visszhangra talál idehaza, 
ahol minden Budapestre érkező képét hozsannával 
fogadják, 

Ebből az időből valók Támár, Atelier-sarok, Nir- 
vána c, jólismert kompoziciói. Amikor hazajön, a si- 
kerek fokozódnak egészen odáig, hogy a firenzei 


$ kedjétek az én em- 


/ ket. Közöljük még 


! önarcképét, amely 


Csók István műterme 1911-ben. Fénykép. 


Uffizi képtár felszólitja, hogy fesse meg számára ön- 
arcképét: a legnagyobb megtiszteltetés, amely mű- 
vészt érhet. 

Itthon Csók — még mindig csak negyvenes évei- 
nek elején — a fiatalok élére áll és buzditja őket uj- 
szerü törekvéseikben. Ezt még inkább megteheti, ami- 
kor a Képzőművészeti Iskola tanári székére hivják 
meg. Az ifjak rajongó szeretettel környezik őt, aki 
éppoly fáradhatatlan az oktatásban, mint uj műveknek 
alkotásában. 

Csak nemrégiben költözött el a mester epreskerti 
hivatalos műterméből, A Margit-hid pesti fejénél 
fent a hatodik emeleten talált magának gusztusának 
megfelelő műtermet. Itt, a magasságban még 
több a levegő, még nagyobb a világosság és olyan 
mérhetetlen a távlat, amilyen hozzáillik egy hosszu 
munkás élet stációinak végtelen sorozatához. 

Csók István ma 73 éves, Azt szokták mondani: a 
fiatalokból lesznek az öregek. A művészet erre gyak- 
ran rácáfol: egyes fiatalok gyakran sohasem  öreg- 
szenek meg, Csók Istvánnál nem kell éppen Tizianra 
hivatkozni; elég ha ránézünk Csók István legujabb 
alkotásaira. Ezek közül bemutatjuk egy mostanában 
festett , fiatal leány arcképét", amelyet az az egysze- 
rüség jellemez, 
amely , Ezt csele- 


lékezetemre" c, ké- 
pén negyvenkilenc 
év előtt megka- 
pott minden lel- 


a mesternek egy 
1935-ben festett 


mellé egy fényké- 
pet állitunk 1911. 
évi — műterméről. 
Szines fedéllapun- § 
kon egy hangula- § 
tos kompoziciót ta- 
lál . az olvasó, 
amely  hozzáillik 
Mindszentek  ün- 
nepéhez. 


Baloldalon: Kert- 

ben, munkaközben, 

(Önarckép, 1935,) 

Jobboldalon: Fia- 

tal leány képmá- 
sa, 1938. 
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